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Очередной выпуск Словаря основан на тех же принципах, 
что и предыдущие. Методика работы заключается в исчерпы- 
вающем использовании всех доступных исторических и диа- 
лектных материалов. Словарь содержит много нового и ин- 
тересного как в общетеоретическом, так и конкретно-эти- 
мологическом плане. 


Словарь подготовлен в секторе этимологии и ономасти- 
ки Института русского языка АН СССР. Материалы для 
словаря собирались коллективом в составе; О. Н. Грубачев, 
руководитель (праславянская лексика белорусского, поль- 
ского, кашубско-словинского, верхнелужицкого, нижнелу- 
жицкого, полабского языков), В. А. Меркулова (прасла- 
вянская лексика русского и украинского языков), Ж. Ж. Вар- 
бот (праславянская лексика чешского и словацкого язы- 
ков), Л.А. Гиндин (1961—1970 гг. праславянская лексика 
старославянского, болгарского и македонского языков), 
Г. Ф. Обинцов (с 1971 г., праславянская лексика ста- 
рославянского и болгарского языков), Л.Б. Куркина 
(праславянская лексика словенского языка, с 1971 г. — 
болгарского и македонского языков), И. И. Петлева (пра- 
славянская лексика сербохорватского языка). Зсе назван- 
ные сотрудники собирали материалы по этимологии сла- 
вянских слов. Над пополнением этимологической картотеки 
работала ТГ. В. Горячева. Значительные материалы по сер- 
бохорватской диалектной лексике собрал для словаря юго- 
славский славист В. Михайлович (1966—1968 гг.). Автор- 
скую работу над текстом словаря вел О. Н. Гриубачев. 
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ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 


(Дополнения) 

балк.-и.е. балканско-индоевро- киев. киевский 

пейский омск. омский 
бурят. бурятский поволж. Поволжский 
волын. волынский праалб. праалбанский 
вост.-европ. — восточноевропейский — прибайк. прибайкальский 
горенск. горенский прикам. прикамский 
догерм. догерманский = ср.-англ. среднеанглийский 
додр.-инд. додревнеиндийский ставроп. ставропольский 
зап.-балт. западнобалтийский финноуг. финно-угорский 


зап.-брян. западнобрянский 


К 


*Керабь: болг. (Геров) клепачь м. р. ‘веко’, ‘ресницы’, ‘тот, кто ко- 
лотит в клепало — доску для сзывания’, ‘клеветник’, клепач м. р. 
‘веко’, ‘ресницы’ (БТР), диал. клепйч ‘веко’ (М. Младенов БД Ш, 
88), макед. клепач м. р.‘клепальщик”, ‘сторож, бъющий в коло- 
тушку’, ‘клеветник’ (И-С), ‘веко’, ‘ресница’ (там же), сербохорв. 
клёпач м. р. ‘тот, кто отбивает косу’, (стар.) ‘кость в среднем 
ухе — молоточек’ (РСА ШХ, 0572), Клёпач, фам. (ВТА У, 53; 
РСА [Х, 574), словен. ераё м. р. ‘тот, кто отбивает косу’, 
‘молоток для отбивания косы’ (Р]её. Г 404), диал. Шераб ‘тот, 
кто отбивает косу’ («МагоЧ4ор1$е З|оуепсеу» Г, 151), ‘молоточек, 
которым отбивают косу” (Ва]е 15), чеш. Жераё м. р. ‘колотушка? 
(Ком Г, 694), диал. Шераё ‘детская колотушка’, ‘птица Сурзеа$ 
ариз’ (Вагбо$. 51оу. 145), Щераб” ‘орудие для отбивания косы’ (Гат- 
ргесЪ%. Зюуп. зе4оорат. 59), слвц. 4ераё м. р. ‘колотушка, палка 
для выбивания (ковров)’, ‘деревянная детская игрушка — погремущка” 
(357 1, 700), днал. Мераб ‘молоток для отбивки косы’ (РаШоут6. 
Д уесп. $0оуп. юуаКоу У Мад’аг. 337; Зо\мак. уоп РШ55ла0 
234), КГерав ‘колокольчик на шее скотины’ (Диалект., Братислава). 
в.-луж. Мераб м. р. ‘тот, кто колотнт, отбивает (косу)’, ‘молоток’, 
‘колотушка’ (Ра 255), н.-луж. Нарас м. р. ‘колотушка, молоток, 
молот; в особ. для отбивания косы’ (Мика 51. Г, 620), польск. 
ЖМерас: м. р. ‘приспособление для трепания льна’, ‘кузнец? 
(\Уагз7. П, 356), диал. Шерасз ‘льномялка’ (51. ©\. р. И, 365; 
Мас1е]ехзКк1. СБе’т.-4офг2. 114; ЕаШазКа. Ро|. $4. 4Касме Т, 100), 
словин. Е ерас м. р. (ЗусЩа И, 165), ЁЕПеров (Ботепё Зоу!т, 
\УЬ. Г, 446), 6 роё (Гогепё» Ротог. Г, 349), Щербё (Ватой 71), 
др.-русск., русск.-целав. клепачь хауоухрущ$ (Феод. Студ. Ост. 48. 
Срезневский Т, 1218), ‘тот, кто клеплет’ (Дон. д. Ц, 1040. 
1646 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 164), Клепачъь, пичное имя 
собств. (ХУ в., Тупиков 237), русск. влепёч м. р. ‘заклепщик, 
кто клепает болты, кестяные вещи’, ‘клепальный молоток’ (Даль? 
П, 292), ст.-укр. клепачь ‘молоток’ (ХУП в.), ‘кузнец’ (ХУГ в.) 
(Картотека словаря Тимченко), укр. диал. клепёч ‘колотушка; 
молоток” (Г. Верхратський. Знадоби 226; Матерлали до словника 
буковинських гов1рок 6, 953; М. А. Блинець. ОсобливостЕ го- 
з1ркн села Доробратово, Гршавського району. Дип. роб. Ужго- 
рэд, 1926, 87), клечпач?” ‘молоток’ (Атлас. Дзендзелвський, к. 96), 
клэп@ёч ‘костяной колокольчик, который вешают на шею жнивот- 


пым (овцам, коровам)’ (Карпатский диалектологический атлас, 
карта 150). 


7 *Керай 


‚Имя деятеля, производное с суф. -(а)бь от глагола *ерай (см.). 
*Кера4]о: болг. клепёло ср. р. ‘било, клепало’ (Геров; БТР), диал. 
клепёло ‘болтун’ (И. Кепов СбНУ ХЬП, 263), клипалу ср. р. 
‘доска на колокольне, в которую бьют в. малый церковный 
праздник’ (Л. Ралев БД УШ, 137), макед. клепало ср. р. ‘кле- 
пало, молоток (для отбивки косы и т. п.)’, ‘колотушка (ночного 
сторожа)” (И-С), диал. ра ‘клепало, било’ (Р. Непдг кз. Тре 
Вадо#4а-Уеубат1 41а]есф о Маседошап 265), клёпала ‘глазные 
веки’ (М. Петрушевски. Неколку црти на говорот од Жиров- 
ница. — МУ П, 3—4, 1951, 65), сербохорв. клёпало ср. р. ‘доска, 
в которую бьют для оповещения, клепало, било’, ‘колокольчик 
на шее скотины’, ‘болтун’ (РСА ТХ, 570; ВТА У, 53; Вук), 
словен. Ёерё]о ср. р. ‘орудие для отбивки косы’, ‘молот’, ‘кле- 
пало, било’, ‘колотушка’ (Р]еф. Т, 404), чет. ера@о ‘молоток, 
колотушка’, ‘инструмент для отбивки серпов и кос’ (Кой Т, 
694), слвц. диал. МераЦКИ)о (Коза ЮМераь ЕераПот), ‘било на 
колокольне’ (Диалект., Братислава), в.-луж. ера о ср. р. ‘мо- 
лоток, колотушка’ (Рав 255), ст.-польск. ера ср. р. ‘при- 
способление для отбивания косы’ ($4. ро!з7с7. ХУТГ м., Х, 353), 
польск. Жера4о ср. р. ‘колотушка’, ‘оселок или молоток для 
отбивания косы’, ‘трещотка”’ (Уаг57. П, 356), диал. Мерафо 
‘инструмент для отбивки кос’ (51. о\. р. ИП, 365), ‘приспособ- 
ление для трепания льна’ (Мас1еехуз 1. Свет.-4оЪг2. 114; Райй- 
зка. Ро]. $. фКасве 1, 101), Мерааио (Согпо\1ст. Паекь тпа]|- 
Богзк1 П, 1, 166), словин. АКИЙера@е ср. р. ‘молоток с накова- 
ленкой для отбивки косы’ (Гогепф7 $1оу!17. УМЬ. Г, 446), АГера@1о 
(ЗусМа ЦП, 165), ‘било у цепа’ (АХ Ш, П, 26), др.-русск., 
русск.-целав. клепало ‘доска, в которую ударяли для созыва на 
молитву, било’ (Церк. Уст., Срезневский Т, 1217; Патерик Цеч., 
71. ХУ в. — ХШ в. СяРЯ Х!-ХУП вв. 7, 163), производное 
Клепаловъ, фам. (1698 г., Тупиков 628), русск. стар. клепёло ст. р. 
‘колокол’, ‘язык в колоколе’, ‘било, доска, в которую стучат 
сторожа’, (диал., перм.) ‘ботало, жестяной или деревянный зво- 
нок, на шею скоту’ (Даль? П, 292), ‘валек’ (нижегор., Опыт 83), 
‘колокол’ (вят., перм.), ‘лгун, сплетник’ (пск., твер.) (Филин 13, 
279), укр. клепёло ср. р. ‘колотушка, било’, ‘молоток для от- 
бивания косы’ (Гринченко П, 250), диал. клёпало ‘бабка (для 
отбивки косы)’, ‘жестяной колокольчик’? (Онышкевич 337), клэ- 
пало ‘жестяной колокольчик, который вешают на шею животным 
(овцам, коровам)’ (Карпатский диалектологический атлас, карта 
150), блр. кляпёла ср. р. ‘клепало’ (Блр.-русск.). 
Название орудия, производное с суф. -(а)410 от гл. *Шерай: (см.). 
*Кераб: ст.-слав. клепати стыуеу, этИсаге ‘указывать, давать 
понять” (Сорт., Маг., Дз., Зау. 815, Вост., МИА... за4.), болг. 
клёпя ‘расплющивать, отбивать’, ‘бить в било, клепало”, (перен.) 
клеветать’ (БТР; Геров: клёпж ‘благовестить’, ‘курлыкать (об 
аистах)’, ‘насталивать, наваривать, клепать’), диал. клёпа ‘отби- 
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вать, острить косу, топор, мотыку и др. молотком на наковалъне” 
(СбНУ ХПЛУ, 528; М. Младенов БД Ш, 88), клёпа ‘отбивать, 
острить’, ‘оббивать мельничный жернов, чтобы лучше молол’, 
‘колотить’, ‘клеветать’, ‘болтать’ (Х. Хитов БД [Х, 267), клёпъ 
‘отбивать, острить косу или топор’, ‘бить в било или колокол’ 
(Л. Ралев БД УПШ, 137), влёбпам (И. Кепов СбНУ ХЬН, 263; 
Народописни материали от Граово. — СбНУ ХХ, 778; Б. Шкли- 
фов БД УШ, 253), клёпём ‘мигать’, ‘сплетничать’ (Стойчев БД И, 
187), клёпем ‘отбивать, острить’(Д. Маринов. Думи и фрази изъ 
Западна България. — СбНУ ХП, 1895, 286), клёпем ‘товорить 
зря, напрасно’ (с. Рани Луг, Пернишки окр. Дип. раб. Софийск. 
ун. 1977 г.), макед. клепа ‘отбивать (косу), оттягивать жало 
(топора и т. п.)”, ‘бить в колотушку”, ‘насекать мельничные жер- 
нова (ударами молотка)’, ‘высекать (на камне)’ (И-С), ‘моргать’ 
(там же), диал. АГёрат ‘моргать’ (Маеск1 ПШ, 51), сербохорв. 
Неёран ‘бить, колотить’, ‘расплющивать, вытягивать (железо), 
‘отбивать (косу)’, ‘насекать (камень) (ВА У, 53—04), ‘нагова- 
ривать’, ‘болтать’ (РОСА ТХ, 571), Ееран ‘насекать (жернова)’ 
(ВТА У, 95), диал. К]ераё (Тещог. Цекз16Ка з1асап]а 75), словен. 
Ер6рай ‘стучать, колотить, бить’ (Ре. [, 405), чеш. Мерай ‘ко- 
лотить, бить’, ‘оговаривать, клеветать’, диал. К ераё (НгаЗКа. 
оу. сВо4. 41), КГараё (Вагёо$. Зоу. 143), слвц. МераР ‘коло- 
тить, стучать’ ($5) Г 700), диал. ЕГераР? ‘отбивать (косу)’ 
(Ма 6. УусБодопоуовта4. 257), в.-луж. Шерас ‘стучать, отби- 
вать (косу)’ (Ра 255), н.-луж. Еара$ ‘колотить, стучать’, 
‘колотить, бить, отбивать’ (Мика 51. 1, 621), диал. @ера$ (Мика 
$1. 1, 627—628), ст.-польск. ера ‘клепать, отбивать” ($1. 36ро|. 
ПТ, 286), польск. Еерас ‘отбивать, плющить, вытягивать’ (\\Уагзи. 
Ц, 356), диал. Шераб ‘высекать (огонь)’, ‘раскатывать (тесто)’ 
(51. вм. р. П, 365), ‘шлепать’, ‘молотить’, ‘чистить, трепать 
(лен)’, ‘толочь (зерно)” (@бгпо\1с2. О1шекв таШФогзк: П, 1, 166), 
‘трепать, молотить (лен)’ (РаПпзКа. Ро]. 1. бЖасюме Г, 101); Ма- 
с1е}ехузК1. Све/т.-4оЪтгт. 114), словин. АПерйс ‘колотить, бить’, 
‘отбивать, вытягивать (лезвие)” (Гогепё# 510%112. У. 1, 445), 
Керас (ЗусШа ЦП, 164; Готеши. Ротог. Г, 348), др.-русск. кле- 
пати ‘бить, ковать’ (Гр. Наз. ХГ в.), ‘ударять во что-либо звон- 
кое для созывания’ (Уст. ХИ в. 10; Златостр. ХИ в. 76), 
‘сильно стучать (о сердце)’ (Палея Толк.? 131 об. 1477 г.), 
‘указывать’ (Ио. ХП. 33. Мет. ев.), ‘обвинять’ (Р. Прав. Яр. 
по Син. сп.; Дог. гр. Новг. с в. кн. Ив. Вас. 1456 г.) (Срезнев- 
ский Т, 1218; СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 164), русск. клепать 
‘скреплять металлические части с помощью заклепок’, ‘клеветать, 
наговаривать’, диал. клепать ‘о белье: бить вальком’ (новг.), 
‘бить’, ‘врать, сплетничать’ (пек., твер.) (Доп. к Опыту 81), 
‘наговорить, клеветать’ (Васнецов 106), ‘хлопотать, колотить’ 
(Куликовский 37), ‘ковать (холодное железо)” (сиб., арх. новг., 
том., яросл.), ‘отбивать молотом; точить с помощью ковки’ 
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(сиб., арх., омск., ср.-урал., вят., костр., калин., новг., ленингр., 
Эст. ССР), клепать жернова ‘насекать жернова” (пск.), ‘закола- 
чивать, заклинивать что-либо’ (тамб., олон., ворон.), ‘звонить, 
ударяя чем-либо обо что-либо’ (костр.) (Филин 13, 279—280), 
клёпать ‘мастеря что-либо, шлепать, ударять по чему-либо’ 
(Лит. СОР, Латв. ССР, Эст. СОР, Филин 13, 279), ст.-укр. кле- 
пати ‘бить’ (На вечерню клеплют»ь въ било великое древяное. 
ХУШ в. Картотека словаря 'Тимченко), укр. клепйти ‘ковать’, 
‘отпускать косу’, ‘бить, звонить в колотушку’, ‘бить’, ‘клеве- 
тать’ (Гринченко П, 250), кёптати ‘моргать, мигать, хлопать 
глазами’ (Гринченко Ц, 251), диал. клепёти ‘стучать, колотить’ 
(Верхратський. Знадоби 226), блр. кляпаць ‘клепать’, диал. кле- 
паць ‘моргать, мигать’ (полесск., Беларуская мова 1 мовазнауства 
100), кляпаць ‘отбивать (косу)’, ‘сплетничать, наговаривать” (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2,488). 

Восходит к звукоподражанию. См. Вегпекег 1, 513. На этом 
основании не может считаться заимствованием из элементарно 
сходной лексики в герм. языках, напр. нидерл. арреп, Шер- 
реп (С. (С. ЧШепьеск АРЬ ХУ, 1893, 488) или нем. Абреп 
‘заострять’ (№. МайпохзК1 РЕ Ш, 1891, 757). Едва ли следует 
также — в свете сказанного — говорить 'об этимол. родстве слав. 
*ерай и лит. ШМашеген ‘хлопнуть’ и других балт., тоже зву- 
коподражательных слов, как см. Фасмер Ц, 247. Имея в виду 
явную близость *ерай и *Юоръ, *2ор- (см. в. У.) на слав. 
почве, не следует прибегать к допущению реконструкции слав. 
* р[еК- (якобы с последующей метатезой) и сближениям с лит. 
Раки ‘стучать’ (Отек. Зифа  шдоепгорезустте 187; 
МасБек? 255). 

Мысль о родстве *ераН и *еоёа (см.), высказанная Микло- 
шичем (МИЛозсеВ 118), совершенно излишня, развитие значения 
‘наговаривать, клеветать’ < ‘стучать’, ‘болтать языком’ у *Ёе- 
рай вполне очевидно, на что указал еще Р. Брандт РФВ ХХИП, 
1889, 137. Лишено поэтому оснований разделение ЖФераН на 
омонимичные ерай Т ‘стучать’ и т. д. и Шеран П ‘наговари- 
вать, клеветать’ у Махека (там же), возводящего это последнее 
к Еереви, Шегаа. 

*Кер!: сербохорв. клёпити ‘хлопнуть, шлепнуть’ (РСА ТУ, 574), 
чеш. Айер ‘повесить, свесить’ (Тапетапп П, 65), русск. диал. 
клепиять ‘отбивать (косу) (смол.), ‘обвинять’ (ряз.) (Филин 13, 
281), блр. клепиць ‘отпускать острие косы молотком’ (Носов.). 

И Глагол на -Й1, соотносительный с *ШерайН (см.). 

Керпой: болг. клёпна ‘свеситься, склониться, кивнуть, мигнуть’ 
(БТР), диал. клёпна ‘отбить, наострить кое-как’, ‘стукнуть, 
брякнуть’ (Шклифов БД УП, 253), макед. клепне ‘стукнуть, 
Ударить (чем-либо звенящим)’, 'моргнуть’ (И-С), сербохорв. клёп- 
нути ‘хлопнуть, шлепнуть’ (РСА [ТХ, 574; ВТА У, 55—56), 


ь4 


также диал. Яёрпиё (Нтабе—5ипипоу16 Т, 422), клёнути, клёнути 
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(РСА 1Х, 369), ‘тряхнуть’ (ВТА У, 52), словен. Е6рю! ‘хлоп- 
нуть’, ‘звякнуть’ (Р1её. Г, 405), чеш. Жерпойн ‘хлопнуть’, ‘стук- 
нуть’, слвц. Шерпй то же ($57 1, 700), польск. ШЩерпас, сло- 
вин. ерпос ‘стукнуть’ (Зусва П, 165; Вата 71), АПерпдис 
(Согепё; З]оуши. У. Т, 446), блр. диал. клёнуць ‘пропасть, 
погибнуть” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 476). 

Глагол на -пой, производный от *Шерай, *Шери? (см.). По- 
пытка особой этимологизации (А. МеШер М$ЗГ 14, 1907, 339: 
относит ст.-слав. -кленжти, аор. заклепе к греч. хехе, лат. 
Черо, гот. ВИа, др.-прусск. аи-ЁЁ р) не имеет оснований. 

*Юероёъ: болг. диал. клёпут’ ‘клевета’ (Родопски напрдьъкъ ТУ, 
3, 1906, 142), ст.-чеш. ЖероЁ (упо ипребл седпи се24па пеь седшет 
Жерофет. Мат. Кар. 21 Ь, 1 случай. Ст.-чеш., Прага), чеш. Ёе- 
роЁ м. р. ‘тлухой стук’, слвц. ЕероЁ м. р. ($57 Т, 700), в.-луж. 
Еероё м. р. ‘стук; щелканье, хлопанье’ (РШ 256), н.-луж. ЖЕе- 
ро: м. р. ‘стук’ (Мика $. Г, 628), Мароё м. р. (Мака $. Г, 623), 
словин. КИЙереЁ м. р. ‘стук, щелканье’, ‘болтовня’ (Богепёх $1о- 
у117. \Ъ. Г, 446), блр. диал. клёпат м. р. ‘крик’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 475). 

Производное с суф. -оРь от глагола *Жерай (см.). 

*“Керъ: болг. стар. клеп м. р. ‘сигнал — битье в клепало, било’, 
‘клевета, ложь’ (Младенов БТР; Геров), диал. клей м. р. ‘сплетня, 
клевета, ложь’ (Родопски напрфдъкъ ГУ, 3, 1906; Стойчев БД ИП, 
187; Ц. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 76; 
В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — 
БД У, 75), сербохорв. стар. №ер ‘плач, вздох’ (гапаке ХУП в., 
ВЛА У, 53), Мёр, межд. ‘хлоп’ (там же), клёп, клён м. иж. р. 
‘острие’, ‘насечка жернова’ (РСА 1Х, 570), диал. клёп, межд. 
‘хлоп’ (Елез. Г), словен. Ёёр м. р. ‘отбивка, насечка”, ‘то, чем 
отбивают (косу)’, ‘острие (косы, серпа)”, ‘звено цепи’ (Ре. Г, 
404; З]оуаг зоуеп. елка И, 331; ТагмКк 232; Егауес 2М$ 
1879, 140; Рицаг Г, 17; «Магодор!зе З1оуепсеу» Т, 151), чеш. 
Вер м. р. ‘удар, стук’, ‘клевета’, слвц. диал. АРер м. р. ‘лезвие 
косы, отпущенное, отбитое молотком на наковаленке’ (Диалект., 
Братислава), в.-луж. Ёер, межд. ‘хлоп!’ (РЕ 252), ст.-польск. 
Вер или Мера ‘вид сети’ ($4. з&ро]. ТП, 286), польск. Шер м. р. 
‘цепь с дощечками (для того, чтобы загонять рыбу в сеть)’ 
(\У\агз2. Ц, 356), диал. Еер м. р. ‘облава на охоте (загоняют 
дичь хлопками)’ (51. с\. р. Ц, 364), ‘било цепа’ (@бгпо\1ся. 
О1аекф таогзк! ШП, 1, 166), словин. Жер м. р. ‘стук при мо- 
лотьбе’, ‘молотьба цепами’, ‘било цепа’ (Зуса И, 164; АТК Ш, 
П, 26), русск. диал. клёп м. р. ‘отбивание, заострение (косы)? 
(смол.), ‘режущая часть острия косы” (калин.), ‘кузнечный мо- 
лоток’ (калин.) (Филин 13, 278), клёп, клеп м. р. ‘клин, колы- 
шек’ (курск., ворон., куйб.), ‘деревянная пробка в бочке” (свердл.), 
‘крюк, на который вешают одежду’ (моск.), ‘капкан (для ловли 
зверей)” (яросл.) (там же), клёп, межд. (смол., там же), укр. 
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клеп м. р. ‘отбитая часть косы’ (Словн. укр. мови ТУ, 180), 
блр. клёп м. р. ‘способ оттягивания острия косы молотком’ 
(Носов.), диал. клеп м. р. ‘острие (косы) (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоун!ка Гомельшчыны 233; Сцяшковч. Грод. 231). 

Отглагольное образование от *Еерай (см.; впрочем, для чисто 
междометных случаев уместнее говорить о соотносительности 
ввиду ономатопоэтического происхождения самого — глагола), 
откуда объясняются все разнообразные значения *еръ. 

*КеръКа: болг. клёпка ж. р. ‘ресницы’ (БТР; Геров), диал. клёпкъ 

ж. р. ‘ресницы’, ‘веко’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 
43), клё“пка ж. р. ‘цветная широкая полоса на ткани’ (Народо- 
писни материали от Разложко. — ©6НУ ХГУШ, 465), макед. 
клепка ж. р. ‘веко’, ‘ресница’ (И-С), диал. Мерка ‘веко’ (Р. Неп- 
4г1К5. ТВе Кайдой4а-Уеубапт 41аесё ог Маседотап 265), ЕГёрка 
то же (Майеск1 51), сербохорв. киёпка ж. р. ‘колокольчик на 
шею скотине’, ‘металлическое или деревянное било, заменяющее 
церковный колокол’ (РСА ПХ, 574; ВТА \, 55), словен. ера 
ж. р. ‘колокольчик на шее у скотины’, ‘клетка для птицы” (Р|еф. 
Т, 405), ст.-польск. ерка ’бондарная клепка’ (54. 3&ро!. Ш, 
286), польск. ЁерКа ж. р. ‘клепка (бондарная)” (\У№Магз#. Ц, 356— 
397), также диал. Аерка (Сбгпо\1с2. Пек та ШФфотзК П, 1, 
166), словин. ШерКа ж. р. ‘клепка’, ‘дощечка, дранка’ (ЗусЩа И, 
166; АХ Ш, ЦП, 29), др.-русск. клепка эк. р. ‘клепка (доски, 
деревянные бруски, из которых собирают бочки, кадки, колеса 
и т. п.) (ХУП в., СлРЯ ХГЕ-ХУП вв. 7, 165; Срезневский Т, 
1218), русск. клёпка эк. р. ‘каждая из досок, из которых со- 
ставляется бочка, кадка’, действие по глаголу клепать, диал. 
клёпка ж. р. ‘кадушка’ (смол., Филин 13, 281, там же другие 
значения), ст.-укр. клепъка (... клепъковъ што де было зроб- 
лено за по”тора рока... ХУ[ в. Картотека словаря Тимченко), 
укр. клёпка ж. р. ‘клепка’ (Гринченко П, 250), диал. клтка 
‘ресница’, ‘веко’, ‘веко с ресницами’ (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас 139), клтка ‘ресница’ (Областной словарь буко- 
винских говоров 431), кл’ткы (Г. Г. Немченко. Особливост! го- 
в!рки с. Широкий Луг, Тяч!вського району. Дип. роб. Ужго- 
род, 1954, 143), блр. клёпка ж. р. ‘клепка’ (Блр.-русск.), диал. 
клёпка ж. собир. ‘дранка’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомельшчыны 234), ‘клепка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 
2, 476). 

О распространении в польск. диалектах см. Н. РорожзКа- 
ТаБогзка «За а 2 #ообИ ро] Ме] 1 Зо\жайзКе)» УШ, 58. 

Производное продуктивного вида с суф. -ъка от глагола *Ёе- 
рай (см.). Ср. более архаичное производное от того же глагола — 
*Коръ (см.). 

*ерьсь: ст.-слав. КА6ПАЦА м. р. па<, 1адиеиз, цеп@ст]а ‘западня” 

(515), сербохорв. клёпац, род. п. -пца, м. р. ‘молоток для от- 
бивания косы’, ‘стальное орудие для насечки жернова’, (клёпац) 
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‘язык колокола’ (Истрия) (РСА ПХ, 571—572; ВТА У, 52—53), 
диал. къбпац, род. п. -пца (РОСА [Х, 640), Керас, название 
горы (Кок. З]ауепз6уо 1 готапзёуо Т, 155), ЁЕбётрас, род. п. 
Еётрса, м. р. ‘язык колокола’ (ВТА У, 51), словен. Я6рес, 
род. -рса, м. р. ‘колотушка, трещотка’, ‘молоток для отбивки 
косы’, ‘молот для насечки жернова’, ‘вид ножа’ (Ре. Г, 405; 
З[оуаг 31оуеп. ]е71ка П, 332), ст.-чеш. Жерес, род. п. -рсё, м. р. 
‘силок, ловушка на птиц’ (Сефаиег ПШ, 46), чеш. Еерес, род. п. 
-рсе, м. р. ‘кладеный жеребец’, ‘ловушка, западня’ (Ко ТГ, 694), 
диал. КГарес ‘рачья клешня’ (ляш., Вагфоз. З|оу. 143), слвц. 
Жерес, род. п. -рса, м. р. ‘ловушка, западня’ (557 Т, 700), 
в..луж. Еерс м. р. ‘кладеный жеребец’? (РЁаБ 256), н.-луж. 
Карс м. р. ‘колотушка, молоток’ (Мика $1. Т, 623), Мерс м. р. 
‘попрошайка’, ‘мерин’ (Мика $5. Г, 628), польск. @ерес, род. п. 
-рса, м. р. =зара (\УУагз?. Ц, 356), словин. Жерсе мн. ‘ловушки 
на птиц’ (КВаший 71; ЗусМа ЦП, 166), др.-русск., русск.-целав. 
клепьць, клепьша феп0си]а, “аут, пос (Панд. Ант. Х в. л. 
226; Златостр. ХИ в. Срезневский Т, 1219), ‘ловушка, силок, 
капкан’ (СлРЯ ХГ—ХУП вв. 7, 164—165), русск. диал. клепёц, 
род. п. -пца, м. р. ‘железное орудие с пружинами, которым 
в зимнее время ловят зайцев и лисиц’ (арх., Опыт 83), ‘молоток, 
которым набивают косы’ (пск., твер., Доп. к Опыту 81), ‘капкан’ 
(Мельниченко 87, см., далее, Филин 13, 280), ст.-укр. клепець 
‘молоток, которым отбивают косу’ (ХУГ-ХУП вв., Картотека 
словаря Тимченко), укр. диал. клепёц’” ‘название рыбы’ (Моска- 
ленко. Словник д!алектизм1в украйнських гов!рок Одесько! об- 
ласт! 41), блр. диал. кляпёц м. р. ‘молоток для отбивки кос’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 237). 
Производное с суф. -ьсь от *Меран, *Щерий (см.). 
“Керьпъ(}ь), *Керьпо, *Керьпа: болг. клёпни ж. р. мн. ‘веко’, ‘ре- 
сница (Геров), диал. клепня ‘ресница’ (Заг. Берков., Качановский. 
Сборник зап.-болг. песен 573), сербохорв. клёпан, клёпан, -пна, 
-пно ‘заостренный отбиванием, холодной ковкой’ (РСА [Х, 
570—571), н.-луж. стар. Жерпо ср. р. ‘подвал, склеп’ (Мика $. 
|, 628), польск. Шерей, род. п. -рща, м. р. ‘лососеобразная 
рыба Р15сапиз 1сБбуоро|а’ (УМагз2. И, 356), словин. стар. @ерей 
м. р. ‘льномялка’ (Зусва ЦП, 166), др.-русск. клепныи, прилаг.: 
клепная вира ‘пеня за обвинение в убийстве, не основанное на 
поличном” (Правда Рус. 283. ХУ в. — ХП в. СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 
7, 165; Срезневский Т, 1218), русск. клепёнь м. р. ‘брусок 
в мельничном крыле, придерживающий ставешки’ (Дальз Ц, 292), 
диал. ‘клин, колышек” (смол., зап.), ‘обруч’ (смол.), (мн.) ‘сту- 
пеньки лестницы’ (калуж.) (Филин 13, 280), клепёнь (кл’ап’ён’ 
4’ир’в’Анны] сасновы], ас’инъвы], им стйск’ивь]ут’у бр’ивна кан’6ц, 
касар’ называцца. Картотека Брянского областного словаря). 
Первоначальное прилаг. (ср. наличие форм всех трех родов), 
производное с суф. -ьп- от глагола *Жеран, *Яери? (см.). `В этой 
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связи находит объяснение и польск. Ёерей, обозначающее рыбу 
(см. о нем Е. Замузкт РР ХХУ, 1975, 344, который трактует 
польск. форму как лишенную слав. соответствий). 

*езкай / *К6зКай / *Незай: в.-луж. ИМезКаб ‘хлестать, хлопать’ 
(РаЫ 256), н.-луж. Е@азКа$ ‘щелкать, хлопать’ (Мака 51. 1, 624), 
ст.-польск. #езас ‘хлопать’ (51. ро]32с7. ХУГ \., Х, 3559), 
польск. Е азкас ‘хлопать’ (У7атз2. П, 349), стар., диал. ЁезКас 
(УУагз2. П, 357; $. в\. р. ЦП, 361), словин. ЕПезКас (Гогешя 
З1оу7. У. Т, 446), сюда же ес ‘болтать’ (ЗусШМа П, 167), 
русск. диал. клёскёть ‘бить в ладоши’ (пок., сибир., курск., 
Опыт 84), клёскёть ‘хлестать, бить по щекам’ (арх., пск., твер.), 
‘вбивать кому-нибудь в голову’ (пск., твер., Доп. к Опыту 81), 
клёскать ‘хлопать, колотить’ (Куликовский 37; подробно см. 
Филин 13, 283), кляскать ‘производить легкий шум ударом или 
треском” (смол., Филин 13, 335). 

Звукоподражательный глагол, поэтому четкий дальнейший 
словообразовательный анализ (напр. У. МасВек 5$В Х, 1957, 71: 
с суф. -зЁ- от Шерай) затруднителен. 

*КезКъ / *Кезеь: словен. АеёЁ м. р. ‘птица ореховка, кедровка” 
(Р!еб. Г, 405), также Жебсек (Р1её. Т, 406), 251 м. р. ‘рубка 
сучьев’, ‘отрубленный сук’ (Р]еф. Т, 405), ст.-чеш. Ёе$ или 
ЁЕезё ‘отрубленная ветка, прут’ (Гек. Уодй. 264 а. Ст.-чеш. 
Прага), чеш. 1$ м. р., МезР эж. р. ‘отрубленная ветка, прут’, 
‘хворост’ (Тапетапп Ш, 66; Ком 1, 695), Нез м. р. ‘птица 
Сигутозта из семейства воробьиных” (Тапетапи ПЦ, 66), в.-луж. 
ЖезЁ м. р. ‘хлопанье, шлепанье’ (Ра 256), русск. диал. клёск 
м. р. ‘рыбья чешуя’ (арх., олон., Опыт 84; Куликовский 37; 
Подвысоцкий 66; Филин 13, 283), Клеск, местн. название в бывш. 
Тихв. у. Новгор. губ. (Виз$1зсВез веостарЬ1зсВез МатепБисВ ТУ, 
193), клёска ‘рыбъя чешуя’ (Богораз 67), клёст, клест м. р. 
‘лесная птичка из сем. вьюрковых, с крючковато изогнутым, 
перекрещивающимся на конце клювом’, Клест, клёст м. р. ‘аист’ 
(пск., печорск.), ‘клест-визгун” (арх.) (Филин 13, 284), клёст 
м. р. ‘рыбья чешуя’ (ленингр., Филин 13, 284), клест@ ж. р. 
то же (новг., там же), клёстка ж. р. ‘кусочек, крошка, капелька 
чего-либо’ (Опыт словаря говоров Калининской области 22; Фи- 
лин 13, 284), клестбк, род. п. -ти@, м. р. ‘заостренная с двух 
концов короткая палочка’ (твер., Филин 13, 284), блр. диал. 
влест м. р. ‘птица клест’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 
Гомельшчыны 233). 

Отглагольное образование от *езкай (вар. МеяаН) (см. выше) 
с сохранением звукоподражательного статуса. См. Вегпекег 1, 
514; Фасмер П, 248. О звукоподражательности названия птицы 
см. специально Л. А. Булаховский ИАН ОЛЯ УП, 1948, 2, 
104—105. Впрочем, эти названия птиц не имеет смысла как-то 
отделять от перечисленных выше других слов со значением 
рубка сучьев’, ‘отрубленный сук’, ‘хворост’, сугубо звукопод- 
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ражательных по своей природе, ср. сюда же в.-луж. ЕезЁ ‘хло- 
панье’ (выше), а также значения ‘рыбья чешуя’ (русск. диал. 
клёск, клёска, клёст, клеста, выше) и ‘кусочек, крошка’ (русск. 
диал. клёстка). 

*КезНИ: словен. АЕзНЫ ‘обрубать’, ‘бить, колотить’ (Р]её. [, 405), 
чеш. АезНН ‘обрубать’, ‘кастрировать, холостить’, ‘пробивать 
дорогу”, диал. А езНё ‘обрубать сучья’ (Нги8Ка. оу. сБо4. 41), 
польск. Ёезсе, Ееззсзус ‘чистить, корчевать’, ‘кастрировать, хо- 
лостить (животных)” (\\Маг57. Ц,. 358), русск. диал. клестёть? 
‘щемить, ущемлять, гнести, жать, сжимать, тискать, сдавливать” 
(сев., Даль? Ц, 293). 

Скорее всего, соотносительно с *Жезкай | *Мезай (см. выше), 
о чем в принципе верно, за вычетом деталей, см. МасВек?, 255, 
ср. значения ‘обрубать’, ‘бить, колотить’, и со словами *А16$61, 
*Ке$си? (см. 5. у.), несмотря на вторичные сближения форм и 
значений, первоначально не связано,. вопреки имеющейся точке 
‚зрения (Вегиекег 1, 517; Фасмер П, 248). Малоудачны другие 
поиски (напр. А. МеШеь М$ЗГ 14, 1907, 374: расширение от 
*Ко, см.). 

*Кеуеёа: ст.-слав. клекета ж. р. Ло!бора, халхаляМа, таед1скат, 4е- 
гасыо ‘клевета’, 5ухАлья, хохтуоря, стИтеп, ассизайо ‘обвинение’ 
(Вост., МЦТ., $.5: бирг.), болг. клевета ж. р. ‘клевета’ (БТР), ма- 
кед. клевета жк. р. (И-(), сербохорв. клёвета, клёвета ж. р. ‘кле- 
вета’ (РСА ТХ, 564; ВТА У, 63), также Аеьеё м. р. (ВТА У, 63: 
«зато и За сеуи гебп.»), днал. клёвёет м. р. ‘колокольчик на шею 
скотине’ (РСА ТХ, 565), словен. Меса ж. р. ‘клевета, наговор? 
(ЗЛоуаг $оуеп. |емка Ш, 335; Ре. 1, 406: 3451.), чеш. ЖМегаа 
ж. р. ‘клевета, поклеп’, диал. Аегеа (Ма гаради{г Могауё а6убаа 
сво! зе ЗшгюоШЩЖон. Ле 40 зштёек оуё$епу ууЁаКу 2 уаес а убёпе 
2е реёку а 2 Вадёгек, птйё К|\]еуебу ШКай. Вагфо$. З|у. 
145), АРебеа ‘клевета’, ‘цепочка из разноцветной бумаги’ (Коц. 
Под. К Вагё. 40), Мереа ж. р. ‘клевета’ (МаПпа. М1. 43), @е- 
рею, Мегею (Нгизка. $З]оу. сВод. 41), Мебеу мн. (Гатргес В. 
З!оуп. зМедоорау. 59; КеПпег. ЭёгатЪег. 5, 16), Яебеу ‘пустая 
яичная скорлупа’ (Кош. Оо4. К Ватфё. 40), слвц. Мебаа жж. р. 
‘клевета’ (551 1, 699), др.-русск., русск.-целав. клевета эк. р. 
‘обвинение, обличение, донос’ (Изб. Св. 1076 г., 196), ‘ложное 
обвинение, наговор, навет, клевета’ (Пч., 116. ХЛУ—ХУ вв. — 
ХИ в.), ‘брань, поношение, порицание; хула’ (Панд. Ант., 
113 об. ХГ в.; Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 7, 156; 
Срезневский [, 1215), русск. клеветё ‘злословие, напраслина, на- 
говор, поклеп’ (Дальз? ИП, 288), укр. диал. клёвот@ ‘клевета’ (при- 
луцк., Курило 17). 

Слово *ЕЖегеа имеет интересную географию распространения 
и не менее интересную и проблематичную историю. Народность 
этого слова очевидна далеко не для всех слав. языков. Напр., для 
вост.-слав. языков слово *Жереа является, по-видимому, чужим, 
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ср. данные словаря Филина 13, 270, где клевета, отсутствует, 
а имеющиеся русск. диал. клеветйть (том.), клеветнбй (Даль 
без указ. места), клеветня (пск.) в какой-то мере восходят, ве- 
роятно, к влияниям книжного языка. Ср. также укр. диал. при- 
мер со значением ‘клевета’ (выше). Др.-русск. давные обращают 
на себя внимание литературностью употребления. Исследуемое 
слово слабо отражено также в ю.-слав. диалектах: болг. диал. 
примеры нам неизвестны (БЕР приводит, правда, один-два при- 
мера диал. производных форм клеветчия, клеветам со 
значениями ‘клеветник’, ‘оговаривать, клеветать’), в словаре Скока 
содержится указание, что слово не является общесербохорват- 
ским и, скорее всего, заимствовано из древнецерковнославянского 
(ЗКок П, 98; автор специально обращает внимание на отсутствие 
этого слова в словен. и польск.; кстати, ст.-слав. происхождение 
для словен. литературного слова Жегею предполагает и Плетерш- 
ник, выше). Практическое отсутствие слова *ереа в болг. диа- 
лектах (где лишь производная вторичная лексика) придает, как 
кажется, особый смысл его наличию в ст.-славянском. Знамена- 
тельно также, что повсюду, где слово *К ее не засвидетельст- 
вовано (или слабо представлено) на диалектном уровне, оно вы- 
ступает как слово литературного языка и только в значении 
‘клевета’, представляя собой при этом, так сказать, слово без 
истории. Такое вторичное значение как ‘клевета’ не может не 
быть результатом историч. развития, и подобные отрицательные 
языковые данные вызывают мысль о неисконности этого слова 
в соответствующих языках. Впрочем, в одной части слав. языко- 
вой территории слово *Жерев ярко представлено как диалектное 
и разнообразное семантически, причем у него засвидетельствована 
как вещная, так и отвлеченная семантика. Это прежде всего чеш. 
(морав.) примеры со значениями ‘тряпица (которую вешают на 
специальную елочку”), ‘цепочка из разноцветной бумаги’ (ит. д., 
выше). Из других мест сюда примыкает лишь сербохорв. диал. 
клёвет ‘колокольчик на шею скотине’, т. е. в принципе тоже 
‘нечто вешаемое или цепляемое’. На описанном фоне особенно 
выделяются чеш. данные, где значения представлены наиболее 
богато (причем есть и само значение ‘клевета, поклеп’, кроме 
названных выше конкретных вещных значений) и, как уже ска- 
зано, слово имеется и в литературном языке, и в диалектах, 
а также характеризуется разнообразием фонетико-морфологиче- 
ских форм (еоеа, Мебею, Шебею, Шегею, Щевец)). 

В свете изложенного известное мнение о церковнославянском 
происхождении ряда слав. соответствий, в том числе русск. кле- 
вета (ср. Преобр. Т, 312; Львов. Лексика «Повести временных 
лет» (М., 1975) 52), можно было бы дополнить дальнейшим 
уточнением о чеш. (морав.) природе ст.-слав., целав. клевета. 
Констатация наличия в ст.-слав. клекета потенциального чехо- 
‘моравизма имеет для нас большое значение, потому что влечет 
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за собой естественную постановку вопроса 0б образовании его 
прототипа на чеш. (морав.) древнедиалектной почве, короче го- 
воря, — имеет прямое отношение к этимологни слова. 


По своему типу и морфол. облику слово *Шергеа выглядит 
чисто слав. образованием с признаками относительной продуктив- 
ности. Уже априори можно считать наиболее перспективным пу- 
тем при его этимологизации поиски решения в рамках возмож- 
ностей собственно слав. словообразования. Отводя здесь старые 
и новые попытки сближения с *ерай (см.; так еще М1 10516 
118), что невероятно фонетически, и с *Ёьгай (см.; так Вегпе- 
Кег Г, 526; Фасмер П, 245), что, в свою очередь, сомнительно 
еще и семантически, ср. выше значения диал. соответствий, можно 
лишь согласиться с общим верным направлением поисков тех, 
кто видел здесь имя с суф. -о@ (в мягком вар. -@а), производ- 
ное от глагола. Этим было в свое время продиктовано и сбли- 
жение с русск. диал. (арх.) клевйть ‘дразнить’ (О. Н. Трубачев 
ВСЯ 2, 1957, 38), однако последнее вторично преобразовано из 
квелить с тем же знач. (см. *Коё Ци | *КоШ И). Поэтому целесооб- 
разнее привлечь для объяснения *Аереа чеш. Мей зе ‘гнуться, 
сгибаться, съеживаться’ (см. ниже *ЖерИ?). Вполне естественно 
предположить, что в основе значения ‘клевета, наговор’ лежит 
идея крючка, зацепки (хорошо объясняющая, кстати, и значения 
родственной конкретной лексики, выше). При этом можно со- 
слаться на факт образования от того же корня *еи- слова 
*КРика (см.), обозначающего и загнутую палку и сплетню (болг.), 
хитрость (др.-русск.), а также на семантич. параллель *еЁН > 
*10Кка, *ЮКагъ (см. з. У.). Важно и то, что первоначальные 


ареалы производящего *ел и производного *Еереа практи- 
чески совпадают. 


Невыясненность семантич. истории и неизбежная в таких слу- 
чаях умозрительность подхода, причем, напр. лексема (и семема) 
‘клевета, наговор’ охотнее сближается с уетра 41сеп41, делают 
нам понятной меньшую объяснительную силу тех этимол. реше- 
ний, которые сопряжены с преждевременным выходом в и.-е. 
этимологию, за пределы собственно слав. словообразовательных 
возможностей. Таково старинное сближение с греч. улет ‘шутка, 
насмешка’ (Т. Ко21оузК!] А1РЬ ХТ, 1888, 389; против см. еще 
С. С. УШепЪфеск 1Е ХУП, 1904, 95). Более новую попытку 
найти разгадку слав. *Кереа «не на славянской почве» выдви- 
нул В. Н. Топоров (КСИС 25, 1958, 74 и сл.), сближающий 
его с синонимичным лат. сашттюа. Однако, даже если предполо- 
жить для последнего  праформу *сашотта (там же), это объяс- 
нение влечет за собой ряд трудно разрешимых проблем: доказа- 
тельность вариантной огласовки и.-е. *Кец- наряду с и.-е. *Веи- 
(собственно, *Ёеи-), проблематичность отражения *Кеш- как сайр- 


в лат. слове, отклонение от нормальной рефлексации и.-е. *еи- 
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(напр. *$1000, см.) в слав. *Шегаа, если говорить только о глав- 
ных трудностях, мешающих нам согласиться с этим слав.-лат. 
сближением. Различия между слав. и лат. словами слишком 
глубоки (о лат. саштийа ср., далее, \У/а!де— Нот. Г, 143). Об 


и.-е. *Жеи- и его слав. продолжениях см. Ж. Ж. Варбот (сб.) 
Этимол. иссл-я по русск. языку Ц (М., 1962), 58 и сл. 

*КЛеуефай: ст.-слав. клекетати холало лету, буаВаллеу, та]ед1сеге ‘кле- 
ветать’, хохторе, ассизаге ‘ложно обвинять, обвинять” (РзаЦ., 
бирг., Вост., МИ., За4., $15), болг. клеветя ‘клеветать, ложно 
обвинять” (Б'ГР), диал. клевета ‘побуждать’, ‘убеждать’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 88), сербохорв. клевётати ‘клеветать, оговари- 
вать’, ‘обвинять’ (РСА [Х, 0564; ВТА У, 64: «па]агце |е хпа- 
бете {атабпо ро: БгЫ]ам, ра ]е ро Це роза: 210 гоуош. ..»), 
словен. Аегеши ‘клеветать’ (З]оуаг $оуеп. целка ПШ, 335; Р1еф. 
1, 406: 3431.), чеш. стар. Юергеай ‘клеветать’, ‘говорить чепуху, 
болтать’, др.-русск., русск.-целав. клеветати ‘доносить, науш- 
ничать, ябедничать; сплетничать’ (Изб. Св. 1076 г., 454), ‘обли- 
чать’ (Пч., 115. ХУ-—ХУ вв. — ХШ в.), ‘тайно сговариваться” 
(Ефр. Корм., 121. ХИП в.), ‘ложно обвинять, оговаривать, клеве- 
тать’(СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 157; Срезневский 1, 1215), русск. 
клеветёть ‘обвинять напрасно, взводить напраслину’ (Дальз П, 
288), диал. клеветать (жорны кл’ав’6ши’ут [ а н’е м’6л’ут. Кар- 
тотека Псковского областного словаря), клевотёться ‘ругаться, 
браниться’ (Деулинский словарь 224; Филин 13, 272), укр. кле- 
ветатися ‘болтать, много говорить, спорить’ (Гринченко П, 249), 
диал. клеветати ‘бранить, ругать’ (Верхратський. Знадоби 225), 
клевтёти ‘клеветать’ (Матерали до словника буковинських го- 
в!рок 6, 02). 

Глагол на -аН, производный от *Жерев (см.). Неубедительно 
мнение о том, что здесь представлена древняя основа наст. вре- 
мени на -{е-(А. УаШать В$Г 56, 1961, 19, где *@егеюй, рас- 
сматривается как расширение первоначального *ьгаН, см.). 

*КеуебьшКъ: ст.-слав. клекетдниКа )оФорос, холаЛадос, сохофомттс, 
па|е41сиз ‘клеветник’, ха“Йторос, ассизабог ‘обвинитель’ (Рзай., 
С102., Вост., МШ|., ба4., 51$), болг. клеветник м. р. ‘клеветник, 
наушник” (Геров), макед. клеветник м. р. (И-С), сербохорв. кл2- 
ветник м. р. ‘клеветник’, (стар.) ‘поклявтийся в верности’ (РСА 
[Х, 564—565; ВТА У, 64), словен. Шерёрий м. р. ‘клеветник” 
(Зюуаг з1оуеп. елка ПШ, 335: книжн.; Ре. 1 406: 3681.), чеш. 
Жерейк м. р. ‘сплетник, хулитель’ (Типотаппи П, 68), др.- 
русск., русск.-целав. клеветьникъ ‘обвинитель, доносчик’ (Деян. 
ХХУ. 18; Гр. Наз. ХГ в. 157; Златостр. д. 1200 г.), ‘клеветник” 
(Панд. Ант. ХГ в. л. 71) (Срезневский Г, 1215—1246; СлРЯ 
Х1—ХУН вв. 7, 158), русск. клеветник м. р. ‘тот, кто клеве- 
щет’. 

Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *ереьпь (см.); субстан- 
тивация. Слово преимущественно книжн. языка. 
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*Кеуеьпъ(1ь): ст.-слав. клекетАна, прилаг. сохофауиж, сайлитае 
‘обвинительный’ ‘клеветнический’ (С1ох., Вост., МИЛ., $а4.), 
макед. клеветен, -тна, прилаг. ‘клеветнический’ (Й-С), сербо- 
хорв. клёветан, клёветан, -тна, -тно ‘клеветнический’ (РСА 
[Х, 564; ВТА У, 63: с ХУШ в.), чеш. Меоету дако така 
‘болтливый как сорока’ (Кой |1, 697), слвц. Шебету, прилаг. 
‘клеветнический’ (55. 1, 699), др.-русск., русск.-целав. клеветь- 
ныи ‘завистливый’ (Панд. Ант. Х в.; Корм. Моск. Дух. Ак. 
44), ‘обвинительный’ (Мин. ХУ в.) (Срезневский Т, 1216), 
‘склонный сплетничать, наушничать’ (Сим. Пол. Орел. рос., 17. 
1667 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв.7, 158), русск. диал. клеветной, 
-йя, -бе ‘являющийся клеветой; порочащий, ложный’ (Даль), 
‘являющийся клеветником; клевещущий, лживый’ (том.) (Филин 
13, 270). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *ереа, *ЩереюН (см.). 

*Кеу1! зе: чеш. ЁерИ! зе ‘сгибаться, гнуться’ (Тапотапп П, 68), 
‘тгнуться’ ‘съеживаться (от холода)’, ‘корчиться (от боли)” (цит. 
по: МасВек? 256), диал. Мей зе ‘трястись, дрожать’, ‘шататься’, 
Мел зе (Бо]езМ) ‘съеживаться (от боли)’ (Ком ТГ, 697), слвц. 
КРалеР ‘цепенеть, коченеть (от холода или от неподвижности)’ 
(55. Т, 698). 

Глагол на -#, производный от того же корня (в гетеросил- 
лабическом варианте), что и в *ЁРика (см.) и в родственной 
лексике. Реконструкция праслав. *Ё6ёрй; (МасВек, там же) едва 
ли оправдана. Ср., однако, еще *Е6оай | *еяй (см.). 

*етьсь / *Кьуьсь: польск. Ё[еидес, Кшияес, род. п. -шса, м. р. ‘мо- 
лоток топориком для отесывания камней’ (\УУагзт. П, 366), др.- 
русск. клевецъь м. р. ‘орудие, имевшее вид молотка на древке; 
чекан, молоток для насечки жерновов, у которого оба конца 
сделаны в виде топориков’ (ХУП в.), ‘боевой топорик’ (Оруж. 
Бор. Год., 30.1589 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 158; Срезневский 
Т, 1216), русск. диал. клевёц ‘дятел, молот каменотеса’ (Кули- 
ковский 37), ‘молот с двумя тупыми концами’ (том., волог., 
смол., свердл.), ‘зуб в бороне, в граблях’ (калуж., курск., зап., 
тул., моск., ставроп.) (Филин 13, 270—271), ‘инструмент для 
вырубания борозд в жерновах’ (Сл. русских говоров Среднего 
Урала ИП, 28), укр. клёвець, род. п. -вця, м. р. ‘молоток’, ‘моло- 
точек для клепания кос’ (Гринченко П, 249), также диал. клевёць 
{Ващенко. Словник полтавських говор!в 1, 45), клевёц (Г. С. Ко- 
лесник. Матерлали до словника длалектизмв укра!нських говорав 
Буковини, 1959, 67), кливёц (гуцул., Дзендзел1вський. Атлас. 
к. 96), кливиец’?, клевец’ (Онышкевич 337), кливёц (Шило. Шв- 
денно-зах1дн!: говори УРСР на шШвн!ч выд Днастра. Львв, 1957, 
246; Областной словарь буковинских говоров 431), блр. клявбц 
м. р. ‘молоток’ (Байкоу—Некраш. 148; Гарэцк! 81), также диал. 
клявёц, род. п. -йца, м. р. (Бялькевч. Маг!л. 228). 

Производное с суф..-ьсь от глагола *Юьрай (см.). 
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*К1&]а: сербохорв. клй]а ж. р. ‘рыба АШуогпиз аФогпиз’ (РСА [Х, 
590), также клеуа (РСА [Х, 565), К[е]а, местн. название в Сербии 
(ВТА У, 48), словен. диал. А!6]а ж. р. ‘какая-то рыба в реке ЕКрка” 
(Р]её. Т, 404), русск. диал. клея ж. р. ‘рыба уклейка” (влад., 
пск., Филин 13, 294), также клёя (Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. диал. клея ж. р. ‘рыба АП1Богпи$ аогпиз, 
верховодка’ (Лисенко. Словник пол1ських говорв 97), блр. диал. 
клея эк. р. ‘уклея’ (3 народнага слоун!ка 227), производное 
клёйка жк. р. ‘верховодка’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
473). 

По-видимому, этимологически тождественно *Ауь (см.). Ср. 
еще *иЁе)а (см.). 

*Кёли / *НьйИ: словен. Юейн ‘клеить, склеивать’ (Р]еф. 1, 404), 
чеш. АЙИ, КИЙ ‘клеить’ (Кой Г 700), в.-луж. ЕНЛе ‘клеить’ 
(Ра 257), ст.-польск. ей ‘клеить, склеивать’ (1500 г., $. 
фро!. Ш, 285), ШМее со. Клёю. ЛЪплю (Лексикон 1670 г., 
л. 81 06.), польск. Ме то же (\УУагз7. П, 353), также диал. 
ЕГРае (Каса 155), словин. Мейс (Гогепё# Ротог. 1, 347), др.- 
русск. клеити ‘склеивать’ (Назиратель, 485. ХУ в.), ‘приклеи- 
вать, наклеивать’ (Спафарий. Китай, 265. 1678 г.) (СаРЯ ХГ-- 
ХУП вв. 7, 160), русск. клёйть ‘делать, изготовлять что-либо, 
соединяя, скрепляя части при помощи клейных веществ’, укр. 
кл@ти ‘клеить’ (Гринченко Ц, 249), блр. кл@щь ‘клеить’. 

Глагол на -й, производный от *Еёуь | *@ьуь (см.). 

*К16Зь / *Нь]ь: целав. кафи м. р. хб^Ая, спиеп (МИ. 291), болг. 
(Геров) клфй м. р. ‘клей, смола’, клей (БТР), диал. клей м. р. 
‘смола из надреза дерева’, ‘ушная сера’ (Горов. Страндж. — БД 
1, 98), сербохорв. клй]а ж. р. ‘клей’ (РСА ТХ, 590; ВТА У, 66; 
с ХУИ в.), стар., книжн. клё] м. р. (РСА [Х, 565), словен. 
ВЕ] м. р. ‘земляная смола’, ‘клей’ (Р!еф. Т, 403), ст.-чеш. АЙ 
м. р. ‘клейкая древесная смола’, ‘липкая земля’, ‘клей’ (СеБапег 
П, 49), чеш. АЙ м. р. ‘древесная смола’ (Тапетапп П, 68), стар. 
Ее] м. р. ‘клей’, ‘смолистое вещество в земле’, И м. р. ‘клей’, 
диал. А} м. р. ‘смола на плодовых деревьях’ (ЗуёгаК. Ка!оу. 
119), в.-луж. ЁИ] м. р. ‘клей’ (Раш 257), н.-луж. ЕП м. р. 
‘клей’ (Мика 51. Т, 630), ст.-польск. Шер} Ш! ‘клей’, ‘земляная 
смола” (51. з&ро|. Ш, 285), польск. &1е], МИ м. р. ‘клей’ (\Магах. 
П, 354), диал. К] м. р. ‘вода, сливаемая после ополаскивания 


рыбы’, ‘молоко перед отелом” (51. ом. р. ИП, 363), КИ, КРИ 


‘клей’ (Тотшазе., Кор. 137; Кисаа 155), К (Сбгво\1с2. Ошек 
ша!огзк1 П, 1, 166), слэовин. КИ] м. р. (ЗусМа УП. биретенф. 
119), Ее; (Готет» Ротог. Г, 350), др.-русск. кл$и, клеи, клии 
м. р. ‘липкое вещество, клей’ (Дан. иг.) ВМЧ, Окт. 4—18, 
1405. ХУ в.), ‘живица, густой сок, смолистые вещества, выде- 
ляемые корой деревьев’ (Назиратель, 267. ХУГ в.) (Срезневский 1, 
1217, 1219, 1226; СлРЯ ХГ-—-ХУП вв. 7, 160—161), русск. клей 
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м. р. ‘липкое вещество, Употребляемое для склеивания’ укр. 
клей м. р. ‘клей, клейстер, все клейкое’ (Гринченко Ш, 249), 
блр. клей м. р. ‘клей’, диал. клы]й мн. ‘жизненные силы’ 
(Ф. Д. Климчук. Дрогичин. Полесье. — Лексика Полесья 42). 


О формах чеш. КИЙ, словен. Шей см. специально Е. Ве2|а] 715 
1959/1960, 3, 89—90. 


Разительная близость герм. названий клейкого вещества — ср.- 
н.-нем., н.-ниж.-нем. А ер, нем. А]ер, англ. ау ‘глина’ — породила 
версию о заимствовании слав. *А1ё)ь при наличии исконной формы 
*Тьуь (см.), см. С. С. ЧШепЪеск АРВ ХУ, 1893, 488. После- 
дующей критикой это оспаривается, см. Вегпекег Т, 660; Фасмер 
П, 246. 

Параллелизм форм *А@ль / *Мь]ь и *Фь]ь, действительно, до- 
вольно велик, чтобы быть случайным, при этом он едва ли мо- 
жет быть объяснен как-то иначе, кроме как признанием искон- 
ного характера обоих вариантов — глухого и звонкого. Махек 
объясняет Ё вместо Е ослаблением родственных связей первона- 
чального *2[ь]ь (Масвек? 254). Вторичная, по-видимому, и мест- 
ная огласовка словен. Ке[]е побудила ученых, начиная с Микло- 
шича (МИояев 119), прибегать к реконструкции праслав. 
*-ыёль | *КыЫь]ь; при этом привлекают грёч. хоХЛа ‘клей’, хол а 
‘клеить’, якобы из *КоЦа- (ВегпеКкег 1, 659; Фасмер, там же; 
За\зк! П, 200). История греч. слова признается темной, см. 
Ег1зк [, 899. Добавим, что это сравнение никак не проясняет и 
историю слав. формы, поскольку ступень й в гипотетическом 
*Кё)ь ничем не мотивируется апофонически (если это нулевая 
ступень в чередовании с *Ао[-, то тем более в этой позиции перед 
гласным ожидалось бы *А]-, а *Ёй]-, *Къ]- получило бы объяс- 
нение как вторичная замена нулевой ступени, если иметь в виду 
Куриловича, как это делает Славский, там же). 


*К] 651 мн./*К1686а: болг. клёщи мн. ‘клещи, щипцы’ (БТР; Геров: 


‘клещи’, ‘клешня’), диал. клещи (На около един метър под билото, 
отвжтре, главите се свръзват помежду си по две с кжса гре- 
дичка, клещи. Й. Захариев. Каменица. — СбНУ ХГ, 1935, 93), 
клишти мн. ‘кузнечные клещи’ (Н. Ковачев. Севлиевско. — БД 
\, 24), клииите мн. (Стойчев БД П, 187), макед. клешти мн. 
‘клещи’ (И-С), клеиипа ж. р. (Кон.), также диал. Же$ рИ. %. 
(Р. Непаг $. Тве Кадой4а— Уеубат! 41а]есф оЁ Маседошан 265), 
ЕРазН мн. (МаесКк1 51), сербохорв. клёшта, кли]@шта ср. р. мн. 
‘клещи, щипцы’, ‘клешня’, ‘стропила’ (РСА ГХ, 584—585; ВЛА У, 
68—69), клёште, клийёште жк. р. мн. (РОА [Х, 0585), диал. 
кли]еште ‘стропила, составляющие остов крыши’ (Ровинский 
657), клёшти, клёшти, кли}ёшти, кл@]ешти (РСА [Х, 586), 
ЕЙй$Са ‘щипцы, клещи’, ‘ножницы’ (Нгазе—5Ипипоу!6 [, 422), 
словен. К] ё$е ж. р. мн. ‘щипцы, клещи’, ‘клешня рака’ (Р1еб. 
Г, 405), чеш. её эк. р. мн. ‘клещи, щипцы’, диал. &1$6е (Ко&. 
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Род. К Вагё. 40), КИ (КаБт. Сесв. Кад. 187), слвц. ЕПе#е 
ж. р. мн. ‘клещи, щипцы, кусачки’ (5357 Т, 702), в.-луж. 65се 
мн. ‘клещи’ ‘деревянная часть хомута’ (Ра 256), н.-луж. 1 $се 
мн. ‘клещи, щипцы’ ‘клешни рака’ (Мика $51. 1 629), полаб. 
Кез мн. ‘клещи, щипцы’, ‘клешни рака’ (Ро|айзк1—бевпеге 78, 
с реконструкцией *Ё1$66), ст.-польск. #е52с3е ‘клещи, щипцы” 
($34. з6ро!. Ш, 287), польск. Ё{ез2с2е мн. ‘клещи’ (У\Магз2. ПЦ, 397), 
диал. ез2сзе (Масле]еузк!. Свейт.-4оЬг2. 149), Шезсе (31. 5%. р. 
П, 366), Еузсе (Класайа 143), словин. #1156@ м. р. мн. (Цотепя 
$10%1172. У. Г 444), Ё6$6е (Гогегёу» Ротог. 1, 350), Ееззс2е 
‘палка с развилкой для ловли раков’ (АТК УГ П, 26), др.-русск. 
_ клещи, клщи, клеща мн. ‘клещи, щипцы?” (Мин. сент., 013. 1096 г.), 
‘тиски’ (Якут. а. 1646 г.), ‘деревянная основа хомута’ (Ён. 
прих.-расх. Тихв. м. 1592 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 7, 169; Орез- 
невский Г, 1229), клеща ж. р. ‘клешня’ (ОлРЯ ХГ-ХУП вв. 
7, 169), русск. клещи мн. ‘металлический инструмент в виде 
щипцов с загнутыми краями для выдергивания гвоздей’, ‘дере- 
вянные части хомута, стягиваемые под шеей лошади ремнем’, 
также диал. клещи (Подвысоцкий 66), клеща ж. р. ‘клешня’ 
(Словарь русских донских говоров ЦП, 61; Филин 13, 292—293; 
влад., арх., калуж., курск.), клеща ж. р. ‘одна половина дере- 
вянной части хомута’ (волог., печор., влад., костр., том., Филин 
13, 292), влещй мн. ‘деревянные колья, привязанные к крыльям 
невода’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 223), клёший (Филин 
13, 293: дальнейшие конкретные значения), клещб ср. р. ‘одна 
из двух деревянных частей хомута’ (Словарь говоров Соликам- 
ского района Пермской обл. 234), укр. кл мн. ‘щипцы, клещи’, 
‘деревянный овал у хомута’, ‘клешни (у рака)’ (Гринченко П, 
252), диал. кл’ешчй, кл’ёшча ‘одно из двух или нескольких 
деревьев, вырастающих из общего корня’ (Лексичний атлас Пра- 
вобережного Пол1сся 71), кл’Иич?Ь, кл’иций ‘клещи’ (Дзендзе- 
л1всъкий. Атлас П, карта 219), ст.-блр. клеще (наделалъ сосудовъ 
разноличныхъ зъ меди скаврадокъ клещеи удиць кухонныхъ крю- 
ковъ. КВ 71. Скарына 269), блр. клёшчы р|. %. ‘клещи’, диал. 
клёшчы мн. ‘тиски’ (3 народнага слоун!ка 211), ‘тиски для вы- 
жимания воска’ (Народнае слова 244), ‘клещи’, ‘деревянная часть 
хомута’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 234), 
деревянные тиски’, ‘клещи, щипцы’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус1 2, 475). 

Первоначально клещи, как и тиски, были деревянными, наи- 
более ранняя форма тисков, зажимов — расщепленный конец 
палки. Диалектно эти и близкие им значения известны (см. выше). 
Подобно тому как щепка, отщепленный кусок дерева могли быть 
названы звукоподражательным *#"ёзКа (см.), слав. *Ё6561 пред- 
ставляет собой производное от глагола-звукоподражания *Ёе- 
Кай | *Вазкай (см.), на что правильно указал для ст.-польск. 
Е е52с1, н.-луж. №56 Махек (У. Масвек «З]а\а» ХХУШ, 2, 


*К1&561са 22 


1958, 268; см., с отличиями, МасВек? 255). Не кажется вероят- 
ным произведение от глагола *ЕезНН, точнее — *А 16561 (см.), 
см. так Зак! Ц, 212, ср. ВгасКкоег 234. Старое сближение 
с лит. 21565 ‘клешни рака’ (Бецценбергер у Бернекера, см. Ветг- 
пекег ТГ, 516; Фасмер П, 250; Егаепке] Т, 273) нуждается в пе- 
ресмотре, поскольку лит. слово обязано скорее всего слав. влия- 
НИЮ. 

*К1&5&са: сербохорв. А{/$Исе ж. р. мн., ‚ум. ‘щипчики’, ‘клещи, 
которыми вытягивают проволоку’ (с ХУП в., ВТА \, 95; РСА 
ГХ, 586), словен. 165 се мн., ум. ‘щипчики’ (Р]еф. Т, 406), чеш. 
Ке$йсе ж. р. ‘стручок’ (Гапетави ПИ, 67), др.-русск., русск.- 
цслав. клещицы, клёщицы мн., ум. к клещи (Библ. Генн., 1499 г. 
СлРЯ Х!Г-ХУП вв. 7, 169), русск. диал. клёщица, клёшица 
ж. р. ‘деревянная игла для вязания рыболовных сетей” (пск., 
арх., олон.), ‘палочка для наматывания лески удилища’ (арх., 
олон., пск.), ‘палка с расщепом, которой защемляются нанизан- 
ные на одну ее половину крючки рыболовной снасти’ (пск.) (Фи- 
лин 13, 294; Куликовский 37; Говоры Прибалтики 122). 

Уменьшительное производное с суф. -са от *6$561 (см.). Весьма 
поучительна и архаична семантика русск. диал. примеров. 

*К1&5ета: сербохорв. клёштине, клёштине ж. р., мн. увелич. от 
клешта (РСА [Х, 586), А4е5йпа ж. р., местн. название (ВТА У, 95), 
чеш. А/е$Нпа ж. р., Ие5Ипу мн. ‘деревянная часть хомута’, ‘дере- 
вянные клещи’, ‘ручки клещей’ (Лапбтаптп Ш, 67), слвц. АПе$- 
Нпа ж. р., ЕПебИту мн. ‘деревянные балки, стягивающие кон- 
струкцию’ (357 Г 702), польск. диал. Кез2сгупу ‘деревянная 
часть хомута’ ($1. в\. р. ЦП, 367; \УУагз2. ЦП, 358), Муз@ту то же 
(К исайа 101), русск. диал. клещйна ‘половина деревянной части 
хомута’ (Картотека Псковского областного словаря), клещина 
ж. р. ‘клешня’ (Словарь русских донских говоров ЦП, 61), укр. 
диал. клёшч”тна ‘часть маслобойки — одна из двух колодок, которые 
жмут масло’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся 311), 
блр. клешчына ж. р. ‘клешни, остов хомута’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -та от *Ё165$61 (см.). 

*КЕзаИ: болг. диал. клеща се ‘оскаливаться’ (И. Кепов СбНУ 
ХЕП, 263), макед. разг. клешти (заби), клешти се ‘скалить 
зубы, оскаливаться’ (И-С), сербохорв. А ]е$НН ‘стискивать, рвать 
клещами’ (ВТА У, 69; РОСА [ТХ, 586), словен. книжн. #165 
‘притеснять’, (диал., горенск.) А1Е$СИЕ зе ‘смеяться во все горло’ 
(З1оуаг $1оуеп. |е9Ка П, 334), чеш. Шезии, Щезии ‘рубить’ (Ко Г, 
695—696), слвц. АПебИ? ‘скопить, кастрировать’ ($54 Т, 702), 
польск. Ё[еззсзус, Ке$с ес ‘холостить, скопить, класть’ (\УУагз2. П, 
358), словин. А е$ё2с $4 ‘зажиматься, сдавливаться’ (Гогепё2 Ро- 
шог. [, 349), др.-русск. клещити, клфщити ‘давить, стеснять; 
держать в тисках’ (ХИ в. СлРЯ Х1Г_ХУИ вв. 7, 169; Гр. Наз. 
Х! в. 124 и др. Срезневский [, 1229), русск. диал. клещить 
‘цемить, ущемлять, гнести, жать, сжимать, тискать, сдавливать” 
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(север.), ‘зажимать расщенленной на два конца палкой’ (тул.) 
(Филин 13, 293), клещиться ‘случаться (о змеях)’ (том., Фи- 
лин 13, 293), блр. клёщиць ‘соединять одно с другим плотно’ 
(Носов. 236). 

Глагол на -Ир производный от *Ё [6561 (см.), что объясняет и 
все значения — не только ‘давить, стискивать’, но и ‘холостить, 
оскоплять’, ‘зажимать в расщепе’, наконец, ‘скалить зубы’ из 
первоначального ‘расщеплять’. Иное направление деривации или 
возведение */[6561 к *Ё54- (Фасмер П, 250; Заз ЦП, 214) 
маловероятно, как и Попытки других этимологий (Масвек? 255: 
от *%5ер-51-). Вообще формы вроде *Жёзнй (вместо *6561) 
представляются вторичной имитацией парадигм *ри5ёо — *ризНЫ, 
*61560 — *@5ИН. 

*К1656ь: сербохорв. стар. клёиип, клйёдфешт м. р. ‘клещ’ (РОСА [Х, 
584), словен. #1256 м. р. ‘клещ 1Шхо4дез тг1е1лиз’ (Р!её. Т, 405}, 
также диал. 26$ (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. 
Италии. 1873 г. Словарный материал. Архив АН СССР, Ф. 102, 
оп. 1, № 11, л. 357), чеш. АКИЗР м. р. ‘клещ ТШхо4ез’, диал. 
[Е56 м. р. ‘деревянная дуга хомута”’ (МаЙпа. М134г. 43), слвц. ЕПе$Р 
м. р. ‘клещ Шхо4ез г1с1пиз” (3557 Т, 702), в.-луж. $6 м. р. ‘клещ 
(паразит домашних животных)’ (Ра 256), н.-луж. №656 м. р. 
то же (Мика 51. Г, 629), ст.-польск. А4е$2с2 ‘вид паука’ ($51. эро]. 
ПТ, 287), ‘клещ Гхо4ез г1с1пиз [.’ (51. ро|32с2. ХУЕм., Х, 355), 
польск. #[ез2с2 м. р. ‘клещ [хо4ез’, ‘паразит пчел Сатазиз сут- 
порйегогит” (\Уагз2. П, 357), диал. А] ез2сё ‘клещ’, ‘клешня рака’ 
(51. ох. р. И, 366), словин. №5 м. р. ‘клещ [ходез ге1пив’ 
(Гогепё2 510у12. У. ТГ, 444), #1656 (ЗусМа П, 167), русск. 
клещ м. р. ‘мелкое животное из класса паукообразных, паразити- 
рующее на теле животных и человека, а также растениях?’, днал. 
клёш м. р. ‘насекомое, уничтожающее посевы” (Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 234), клеч м. р. ‘клещ? (Сло- 
варь русских донских говоров И, 61), укр. клиц м. р. ‘насек. 
клещ’ (Гринченко ЦП, 262), диал. кл’ешч м. р. ‘деталь масло- 
бойки — одна из двух колодок, которые прессуют массу на масло’ 
(Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 3414), блр. клешч 
м. р. ‘клещ’, также диал. клеши (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 475), ‘одна из половинок деревянной основы хомута’ 
(там же). | 

й ‚ Этимологически тождественно *А1[6561 (см.). 

К1656ьпа: русск. клешня ж. р. ‘передние ножки раков и некоторых 
насекомых в виде клещей’ (Дальз Ц, 291), диал. клешнЯя, клюшнЯ 
ж. р. ‘нога по самый задний сустав у людей и скота’ (Добро- 
вольский 324; Филин 13, 292), клёшня ж. р. ‘задняя часть двух- 
колесной телеги, волокущаяся по земле’ (вят., Филин 13, 292), 
клюшня ‘бедро’ (Картотека Словаря брянских говоров), клёшни 
мн. ‘деревянные части хомута, стягиваемые под шеей лошади рем- 
нем (супонью), клещи’ (курск., тверск., тул., волог., перм., том., 
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каз., пенз., арх., новосиб.), ‘щипцы’ (арх.) (Филин 13, 292), 
Клешня, название реки и озера в басс. Дона (УбщегрисВ 4ег 
ги3313сВеп Се\й&ззегпатеп ПШ, 347), местн. название в бывш. 
Тамбовск. и Тульск. губ. (Ви3515сВез реосбтарВ1$сВез МатепЪисВ 
ГУ, 196), укр. клйиня ж. р. ‘клешня’ (Гринченко Ц, 252), диал. 
клёши’а, кл’6шн’а ‘одно из двух (или более) деревьев, которые 
вырастают из общего корня’ (Лексичний атлас Правобережного 
Пол1сся 71), блр. диал. клёшня ж. р. ‘ляжка’ (3 народнага слоу- 
ника 44; Народная словатворчасць 44; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 475), также клюшня ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 485), клешн мн. ‘штанины’ (Сцяшков!ч, Грод. 231). 
Производное с суф. -ьпа от *Ё165$61, см. Фасмер ЦП, 249. Эти 
отношения совершенно очевидны словообразовательно и семанти- 
чески, что делает излишними сомнения Р. Якобсона («\Уот4» 8, 
№ 4, 1952, 391). 
*К]ёъКа: ст.-слав. кА така ж. р. харетоу, сеПа ‘келья’ (Супр., МИА., 


За4.), болг. клётка ж. р. ‘клетка’ (БТР; Геров: клфтка ‘клетка’, 
‘капкан’, ‘дырочки для шнурков У обуви’, ‘гряда’, диал. кл’атка 
‘втулка для крепления сошника’ (Горов. Страндж. — БДТ, 98), 
кл’аткъ ж. р. ‘верхние перекрестные ремешки кожаных лаптей 
(цървул), притягивающие их к ногам’ (ЦП. Китипов. Казанлъшко. — 
БДУ, 123), ‘силок, ловушка для птиц’? (П. И. Петков. Еленски 
речник. — БД УП, 67), клётки мн. ‘комнаты’ (Попиванов БД Т, 
179), макед. клетка эк. р. ‘клетка (для животных и птиц)”, ‘кап- 
кан’(И-С), сербохорв. клётка, клй}фетка ж. р. ‘каморка’, ‘клетка’, 
‘ловушка’ (РСА 1Х, 580—581; ВТА У, 70), словен. е%а жк. р. 
‘клетка’ (Р]её. Т, 406), чеш. диал. Шежа ж. р. ‘клетка’, слвц. 
АПежа жк. р. ‘клетка’ (357 Т, 702), диал. АГИКа (СлатЪе 534), 
в.-луж. Аба ж. р. ‘клетка (для птиц)” (РЕаШ 256), н.-луж. 
Нёща ж. р. ‘клетка, гнездо’ (Мика $1. Т, 630), ст.-польск. Яаща 
‘шалаш’, ‘клетка’ (51. з6ро!. ПШ, 282; 51. ро]32с2. ХУГу., Х, 341), 
польск. аа ж. р. ‘клетка’ (УТатз7. Ц, 3591), диал. Маща ‘сусек для 
зерна вамбаре”, ‘корзина, клетка из тонких планок и жердей для ловли 
рыбы” (51. ох. р. П, 362), ‘клетка’ (@бгпо\1с7. Олаеке та!фог- 
5К! П, 1, 165), ‘сруб без крыши’ (МаследехузЕ!. СВейт.-4офт7. 124) 
Еаща ‘клетка для птиц’ (Киасайа 126), Мойка (Тотазх., Кор. 137), 
словин. Маищжа эж. р. ‘клетка’, ‘мышеловка’ ([Готепё. $]0у117. 
УУЬ. Г, 440), Шева (Готепё» Ротог. 1, 349), др.-русск., русск.- 
цеслав. клёитька ‘комната, келья’ (Пат. Син. ХТ в. 28; Иак. Бор. 
Гл. 116; Нест. Бор. Гл. 34 и др.), ‘тюрьма’ (?) (Дог. гр. 1514 г.), 
‘лавка’ (Правил. Полоцк. 1498 г.) (Срезневский Т, 1227), ‘клетка 
для птиц’ (Пов. об Акире, 169. ХУ в. — ХГ_ХИ вв. СлРЯ 
Х[-—ХУП вв. 7, 166), русск. клётка ж. р. ‘закрытое помещение 
для птиц и др. животных со стенками из железных или деревян- 
ных прутьев’, ‘способ укладки каких-либо материалов (бревен, 
досок, дров) в виде четырехугольника рядами крест-накрест)’, 
диал. клётка ж. р. ‘задняя летняя изба, пристроенная к зимней’ 
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(прикам., ворон., влад., курск., тверск.), ‘летняя спальня (в кла- 
довой)” (ряз., ворон., орл., смол., тверск., моск., влад., новг., 
олон.), ‘помещение в сарае для хранения одежды” (волог.), ‘ам- 
бар” (курск., смол., влад.), ‘вид сруба’ (новг.), ‘край поленницы 
дров’ (новосиб.), ‘решетка’ (пск., ворон.), ‘створка окна’ (том.), 
‘четырехугольный участок земли’ (сарат.) (Филин 13, 284—286, 
там ке более частные употребления), укр. клипка ж. р. ‘клетка’, 
‘участок земли в 6 десятин’, ‘полоса в рисунке плахти’, (мн.) 
‘род детской игры’ (Гринченко Ц, 251), блр. клетка эк. р. 
‘клетка’, диал. клётка ж. р. ‘дрова, сложенные под крышей’ 
(Матэрыялы для слоун!ка 114), ‘клетка’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 474). 
Производное с суф. -ъэКа от *Вь (см.). 


*К&ь/* К: ст.-слав. КАТА Ж. р. хеХ№М оу, хзХАм, полетоу, си ет- 


Гат, сеПа, аеФ1сц]а ‘каморка, жилище’ (Зирг., 515), болг. (Геров) 
илфпть м. р. ‘подвал’, ‘клеть, кладовая’, ‘землянка’ (Младенов 
БТР: клет м. р., стар., обл.), диал. клет м. р. ‘кладовая в ста- 
ром доме’ (Илчев БД Т, 193), ‘кладовая’ (Непознати родопски 
думи. — Широка Лъка 322; Родопски напредъкъ ТУ, 3, 1906, 
141; с. Мугла, Смолянско; с. Богутево, Смолянско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), ‘помещение для хранения зерна’ (с. Рани 
Луг, Пернишки окр. — Дип. раб. Соф. ун. 1977 г.), клёти = 
амбарё (Народни песни от 'рьнско. — СбНУ ХХГ 1905, 39), 
также клед м. р. (Речник РОДД 207; Геров: кл&0дъ м. р.), макед. 
клет, клед м. р. ‘кладовая’ (И-С), также диал. влет (М. Петру- 
шевски. Неколку црти на говорот от Жировница. — МТ ЦП, 3—4, 
1951, 65; Ц. Михаилов. Градскиот дебарски говор 31), сербохорв. 
клёт, клй]ет ж. (реже — м.) р. ‘каморка’, ‘шалаш’, ‘погреб’, ‘са- 
рай’, ‘клетка’, ‘перегородка’ (РСА Т1Х, 577—578; В.А У, 69—70), 
диал. клет ‘кладовая’, ‘хлев, загон” (Зи. 111, 117; Таг. 32; М. 94), 
К11}её ‘комната для женатых членов семьи’ (МК. 276), словен. 
[8 ж. р. ‘подвал’, ‘наземная кладовая” (Р1еф. Г, 406), также диал. 
Ке (МагоЧор!зе $З1оуепсеу Т, 143), ЕЙ (Бодуэн де Куртене. 
Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный материал. 
Архив АН СССР, Ф. 102, оп. 1, № 11, л. 537), Ейэюа ‘хижина’ 
(У. Моуак. Оубагзёуо род Зююш ш у Р1атис1. — Ебпоюс ХУ, 
1942, 92), польск. стар. еб хИзйна, кбща. ХлЪвинА. Здане врб- 
менное (Лексикон 1670 г., л. 81), Щеб ж. р. ‘хижина, шалапг, 
(стар.) ‘сундук’, ‘кладовая’ (\Уагзт. ПШ, 353), диал. её ‘хибара’ 
(51, ву. р. П, 367), др.-русск., русск.-целав. клёть ж. р. ‘хо- 
лодная (без печи) бревенчатая (или дощатая) жилая постройка; 
хижина, дом’ (Лавр. лет., 29), ‘жилое помещение в доме, покой, 
комната’ (Усп. сб., 223. ХИ_ХШ вв.), ‘келья’ (Пат. Син., 369. 
ХЕ-ХИ вв.), "клеть, амбар; кладовая при доме’ (Ав. Ж., 196. 
1673 г.), ‘клетка’ (Суб. Мат. Т, 75. 1654 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 
7, 168; Срезневский Г, 1227—1228), русск. клеть эж. р. ‘особое 
помещение для хранения имущества при избе или отдельно от 
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нее, кладовая’, ‘четырехугольный бревенчатый сруб’, диал. клеть 
ж. р. ‘решетка’ (пск., Доп. к Опыту 81), ‘кладовая’ (Куликов- 
ский 37; Подвысоцкий 67), ‘амбар’, ‘комната в крестьянском 
доме, в которой обычно спали’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
223; Сл. русских говоров Среднего Урала Ш, 29), ‘кладовая’, 
‘чердак’, ‘сарай или отгороженное место для мелкого скота’ (Сло- 
варь русских донских говоров П, 60—61; подробный обзор зна- 
чений и распространения см. Филин 13, 287—289), клети мн. 
‘костыли’ (олон., Филин 13, 284) клёт м. р. ‘клеть’, ‘белая изба, 
где хранятся у крестьян пожитки’ (перм., там же), ст.-укр. клеть 
‘постройка’ (ХУ! в., Картотека словаря Тимченко), укр. клйть 
ж. р. ‘клетка’, ‘комора’ (Гринченко Ш, 252), ст.-блр. клеть (Ска- 
рына 269), блр. клець ж. р. ‘клеть’, ‘кладовая, амбар’ (Байкоу — 
Некраш. 147), диал. клеть ‘амбар, где хранится все имущество” 
(«Белорусский сборник» 7), клець ж. р. ‘амбар’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 474—475}. 

Слав. *№@ь продолжает и.-е. *Ё101-й-, исконнородственное 
галльск. Сс(а ‘загон’ (откуда франц. с[айе), др.-ирл. сПай# ‘ре- 
шетка, плетенка’, гот. #е рга ‘палатка, шатер’, которые восходят 
к и.-е. *е-Н. См. В. Мегшоег № ХУГ 1904, 124; Вегпекег 1, 
518; Г. ГоежепёВа! Уаз [Х, 1926, 176. 

Лит. Е!ЁН$ ‘кладовая, клеть’ заимствовано из слав. Е, при- 
чем повторяет и его -- основу (см. А. Брюкнер у Бернекера, 
там же). Попытки позднейших исследователей доказать искон- 
ность балт. слова (Фасмер ПЦ, 249; Етаепке! Г, 270; Заз! П, 
198—199) не могут убедить, так как вокализм (лит. 6, вм. *4е) 
мог явиться в результате перестройки, а акутовая интонация 
с равным успехом фигурирует в заимствованиях, несмотря на 
распространенное мнение об обратном. И.-е. *Йюй-!*Мей- имеет 
исконное продолжение в лит. $16 ‘суслон’, $15 то же, Чапаз 
‘(пологий) склон’. Обращает на себя внимание апофония #: аЁ п 
наличие дифтонга в этом исконном рефлексе, в отличие от за- 
имствованного А ёН$. Конечно, это, в свою очередь, влечет за со- 
бой постановку вопроса о характере консонантизма слав. *А1ь 
(почему не *$4% из и.-е. *Ё1ой-?) и его статусе. Однако вряд ли 
стоит видеть здесь «кентумный элемент» слав. лексики и подо- 
зревать обязательно заимствование. Отражение первоначально па- 
латального и.-е. *й10--, *Ё1о-п- в слав. языках выглядит вообще 
сложно (ср. сюда же *АошШ и *Зот Ш, см.), и это расслоение 
имеет, скорее всего, внутриязыковую, функциональную мотива- 
ЦИЮ. 

Попытка Шахматова объяснить слав. слово заимствованием из 
кентумного кельт. Жейо-, Шейа ‘плетенка’ (ирл. сай ‘стаез’, 
др.-ирл. с!6е ‘кровля, конек’, см. А. беВасвтаюу АРВ ХХХ Ш, 
1911, 90), обычно оспаривается позднейшими исследователями 
(напр. Фасмер, там же: иначе ожидалось бы *Ё1»ъ). 

В общем отнесение к и.-е. *Ёе1-/*Ё101- ‘прислонять, наклонять” 
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хорошо соответствует семантике слав. *ь и его продолжений: 
‘более легкая конструкция, пристройка, прислоненная к основ- 
ному строению или связанная с подъемом (чердак) или спуском 
(землянка)’. Нет никаких (ни семантических, ни формальных) 
данных для реконструкции балто-слав. *Ё[21й$ и для возведения 
к и.-е. *Ё6и- ‘ограничивать в движениях, сжимать, теснить” (по- 
следнее, может быть, навеяно производными, вторичными значе- 
ниями вроде ‘клетка для птиц, для узников’?), см. эту этимоло- 
гию: В. Махек. Славянская клеть и ее название. — ВЯ 1957, 
‚№ 1, 96 и сл.; МасБек? 253. Для *Шеь доминирующим явля- 
ется как раз признак легкости конструкции, а отнюдь не крепко 
запертого сооружения. 

В последнее время подробно см. В. В. Мартынов. Славянское 
название клети. — З|а\1а ОпешщаИз ХХХ, 1/2, 1980, 161—164: 
автор также считает балт. слова неисконными, заимствованными 
нз слав.; но исконность слав. слова для него также сомнительна, 
причем источником мог служить кельт., где и.-е. е{ дало в, ср. 
галльск. *А Е как представитель континентально-кельтского. 

Из прочей литературы: А. МеШер М$Т, 8, 1893, 298 (ср. гот. 
7 ]а); УаБгоз. Сго$$гиз$. Заипа 58—59; М. То «Пе ЗргасВе» 
9, 1963, 151 (сближает с русск. клеть алб. Кшег, К]огё ‘назем- 
ный, первый этаж, подвал, ладовая’ < прааляб. *НЖиаг < и.-е. 
*АЕ( $ )-1г-). 

*Кебьса: ст.-чеш. Яекё, Шесё, Мес ж. р. ‘клетка’ (Серацег П, 47), 
Кекё (МоуаК. З1оу. Низ. 46), чеш. ес ж.р. ‘клетка’, др.-русск. 
русск.-целав. клфтьца ж. р. ‘келья’ (Пат. Син., 310. Х1—ХИ вв.), 
‘клетка’ (Каз. лет., 178. ХУП в. > ХУ! в.) (СлРЯ ХГ—ХУИ вв. 
7, 167; Срезневский ТГ, 1229), возм., сюда же русск. диал. кле- 
теёц, род. п. -тцй, м. р. ‘домашний жернов’ (арх., Опыт 84). 

Производное с суф. -ьса от *Шеь (см.). 

*К6&ьпъ]ь: сербохорв. клётнй, клёетни, -а, -0, прилаг. от клет 
(РСА [Х, 581), словен. еп, та, прилаг. ‘подвальный’ (Р]еф. Т, 
406), др.-русск. клётьныи, клетьныи, прилаг. ‘живущий в келье’ 
Ж. Сав. осв., 133 ХШ в.), ‘относящийся к клети (амбару, кла- 
довой)’ (Правда Рус., 107. ХУ в. х ХИ в.) (СаРЯ Х1-—ХУИ вв. 
7, 167; Срезневский [, 1228), русск. диал. клетной, -йя, -бе ‘от- 
носящийся к клети’ (тамб., Филин 13, 286), Клетно, название 
озер в бывш. Новгор. и Витебск. губ. (\УбщегЬасВ 4ег гиз31- 
зсбеп Се\а&ззегпатеп ИП, 346), местн. название в бывш. Валдай. 
У. Новг. губ. (Визз1зсВез сеобтарзсВез МатепБись ТУ, 194). 

о Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Еёьь (см.). 

К]ёуаН/* КУ (зе): болг. диал. клёфкам ‘скакать на одной ножке” 
(И. Кепов СбНУ ХГЬИ, 263), макед. диал. клёвкам ‘бежать’ 
(Б. Ристоски. Зборови од 'Тиквешко. — МУ П, 5, 1951, 119), клёф- 
ам  подпрыгивать на одной ножке’ (Д. Брдарски. Зборови од 
Светиниколско. — М] НТ, 3, 1952, 70), за ЕГбрат, з& Шаоё$.‘му- 
читься (Мас! 051), блр. диал. кляваць, клёваць ‘болеть, еле 
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дышать” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 486), клевёць ‘еле 
дышать, дрожать, быть слабым” (Жывое слова 89), клёваць ‘быть 
очень слабым” (3 народнага слоунка 59). 

По-видимому, родственно лит. ао ‘блуждать, бродить’. 
См. Вегпекег 1, 518. Элемент -2-, выделяемый в слав. *Е рай, 
*16ь11 < *#101-5-, позволяет отнести сюда же лит. *Ё1егаз ‘криво- 
ногий’, (ра ‘человек с ковыляющей походкой’ (ср. специально 
ниже адъективное *А1ётъ]ь), ср. выше семантически очень близ- 
кие болг.-макед. примеры (‘скакать на одной ножке”). Форму на -6- 
корневое — *А1ё5 1 — Махек реконструирует также для чеш. А[е- 
Ш зе ‘гнуться, съеживаться (от холода)’, ‘корчиться (от боли), 
см. Масрек? 256. Суждение о последней форме очень затрудняется 
ее двусмысленностью, ср. интерпретацию под *Еейй зе (см. выше). 
БЕР (2, 442) производит болг. диал. клёфкам от межд. клеф. 

*Ебуъ, - *Ю&уъ]ь: ст.-чеш. Аер м. р. ‘апсара’ (ВКр. Уодп., Гапр- 
тапп Ц, 67), чеш. @еру мн. ‘капканы на лисиц, крыс’ (Ком Г, 
697), слвц. АРагу, прилаг. ‘неповоротливый, оцепенелый” ($57 1, 
698), диал. АГРаз ‘безрукий’ (5р. №оуа Уез, Диалект., Братислава), 
ЕГРагу (Нафоу$Мак, Огау., 152), Май (Рось 75), КРарерь прилаг. 
‘неуклюжий’ (Майе. Уусводопоуовта4. 256). 

Продолжает более ‘древнее *А][0{--, именное образование, соот- 
носительное с глаголом *воаН/*Меьи (см.). С *ЮМоъ, *Ш@хьь 
близко соприкасаются лит. Ае12аз ‘кривоногий’, &1612а ‘человек 
с ковыляющей походкой’. Значение ‘неповоротливый, оцепене- 
лый’, ‘безрукий, неуклюжий’ (слвц., выше) подходит при этом 
особенно хорошо; что же касается значения ‘капкан, ловушка’, 
оно до известной степени двусмысленно, ср. одновременную до- 
пустимость отнесения соответствующих слов (чеш., стар.) к корню 
*Кеу-|*Е?и-. Ср. МасВек? 255. 

*Кебай: ст.-слав. клАчати сепиа Песцеге ‘становиться на колени’ 
(Зирг., за4., 575), болг. (Дювернуа) клечж ‘сижу на корточках’, 
клечй (БТР), диал. кличе ‘стоять на коленях’ (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СНУ ХЬУШ, 465), макед. клечи ‘си- 
деть на корточках’, ‘стоять на коленях’ (И-С), сербохорв. клёчати 
‘стоять на коленях’, ‘сидеть на корточках’ (РСА [Х, 583; ВТА \У, 
47—48), словен. бай ‘стоять на коленях’ (Р]её Т, 403), чеш. 
Еесей ‘стоять на коленях”, слвц. ЕГасаг то же (55.7 Т, 694), также 


диал. Мебаг (Стесог. З1омаК. уоп РИ1зтАтёб 234), МебеР (Эс. 
З1оуаК. у Л1о3|. 209), КГебес (ВиНа. ПОЩа ГлакКа 164), в.-луж. 
Еебес ‘стоять на коленях’ (Ра 255), н.-луж. А6са$ то же 
(Мика 51. Г, 626), полаб. К№14сё 3 пл. ед. ч. наст. ‘хромает’ (Ро- 
айзк1— Зевпегь 78, с реконструкцией *Ё[её1), польск. стар. Ае- 
сзеб ‘стоять на коленях, быть коленопреклоненным” ($41. ро|з7с27. 
ХУГ ч., Х, 358), Жесле колЪна прекланАю (Лексикон 1670 г., 
л. 81 0б.), Юесзеё ‘стоять на коленях’ (\Магз2. П, 358), словин. 
Касёс (Гогепёя 510ут7. УМЬ. Г, 437), русск. диал. клячёть ‘не- 
меть’ (Ноженьки оклячёли стоявши. Герасимов. Словарь уездного 
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череповецкого говора 47; Герасимов. Материалы лексикографиче- 
ские по новгородским говорам. — ЖСт. УШ, 1898, 395; Филин 
13, 340), ст.-укр. клячёти (Маркгарита клячала предъ Христомъ 
въ жалоб лежачомъ. ХУП в. Картотека словаря Тимченко), укр. 
клячати ‘стоять на коленях” (Гринченко П, 256), диал. кл’ечёти 
(коня) ‘треножить (лошадь)’ (Онышкевич 341). 

Наиболее вероятна этимология от *Жека/*Юейк»ъь (см.), произ- 
водного с -Ё- суффиксальвым от корня *Ёеп-, который связан 
чередованием с *Аом- (см. *НопИ?). См. Вгёскпег 234. Обращает 
на себя внимание устойчивая связь значений и употребления 
этого глагола с ногами, коленями, что, со своей стороны, под- 
крепляет связь *Юесай/*Щекан с *Юотши, ср. факт устойчивости 
словосочетаний типа *(5ъ)Юоюмё КоЁёптё. Возможна при этом 
также интерпретация *ебай/*Щекай как глагольного интенсива 
от *Ееп-|[*Жот, и тогда имя *ЖеКка|*Шейъ целесообразно рас- 
сматривать как соотносительное с глаголом. Дальнейшее отнесе- 
ние сюда же лит. АЁпАН, ЮёпЁен ‘быстро идти’, лтш. Юепсё@ 
‘ковылять, околачиваться’ (см. Етаепке| Г, 269, где сближение 
с *КюШ неверно приписывается Отрембскому) сомнительно как 
семантически, так и главным образом в свете известного факта 
отсутствия в балт. языках глагола с корнем *Ёеп-/*Юап-, соот- 
ветствующего слав. *А10опй}. 

Прочие этимологии неубедительны: сближение с др.-в.-нем. 
(пЛапса ‘бедро’, последний согласный которого восходит к и.-е. 
звонкому (Вегпекег 1, 515; Фасмер ИП, 261; Зах П, 215); 
с нем. ШтКеп ‘хромать’, в связи с чем -[- в балтослав. формах 
оказывается, якобы, инфиксом (МасВек? 253—254). 

*Ке&и: польск. редк. А есзуб ‘сгибать в дугу’ (\М/агзи. И, 359), 
др.-русск., русск.-целав. клмачити ‘нагибаться’ (Сб. 1076 г.; Сбор. 
Гроиц. ХПИ в. 55), ‘хромать’ (Прол. ХУ в. апр. 30) (Срезневский Г, 
1238), русск. диал. клёчить ‘стягивать, скручивать” (вят., Фи- 
лин 13, 291), укр. диал. клЯячити ‘стоять на коленях” (1. С. Но- 
лесник. Матерали до словника длалектизлив укра’нських говор!в 
Буковини. 1959, 68). 

я Соотносительно с *ебёай (см.). 

Кебь/*Кеба: болг. производное клёчка ж. р. ‘прутик, палочка’ 
(РБЕ, Дювернуа), диал. клеч м. р. то же (Б. Шклифов БД УШ, 
253), клёчкъь жк. р. ‘палочка’, ‘колесная чека’ (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД У[, 185), макед. клечо м. р. 
слабосильный человек” (Кон.), производное клечка ж. р. ‘щепка? 
(И-С), сербохорв. диал. клёч м. р. ‘деревянный кляп (затыкать 
рот)’, ‘толстый кусок дерева, к которому привязывается конец 
рыооловной сети’ (РСА [Х, 582; ВТА У, 47), также клёча жж. р. 
(РСА 1Х, 583), {аа ж. р. ‘часть воловьего ярма’ (Рифаёииса па 
Ктки, ВТА У, 93), производное диал. клёчка ж. р. ‘колода на 
и или на ноги скотипе, чтобы затруднить передвижение’, 
щепка, чурка’, ‘деревянный поплавок’ (РСА [Х, 584; ВТА У, 
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48, 94), словен. #16 м. р. ‘утес’, ‘(песчаная) отмель’ (Ре. Г, 
403), также 66а ж. р. (там же), чеш. её ж. р. ‘кривое дерево’, 
‘ручки плуга’, А ебе ж. р. ‘ребра, шпангоуты остова лодки’ (Кой Г, 
692), Кас ж. р. ‘санный полоз’, ‘гнутые ручки плуга” (мор.- 
слвц., Кой Г, 686), Меё жж. р. ‘хвойное дерево Риз тотцапа’, 
диал. ЁГаб ‘ручки плуга’, ‘ноги’ (иронич.) (Вагфо$. $10оу. 143), 
ЕРеб ‘часть плуга’, ‘деревянные концы хомута’ (Вагфоз. З1оу. 144), 
Раса ‘кобыла, кляча’ (Кой. Оо4. К Вагё. 39; Кай. ЗиедоБе- 
&еу. 93), ЕГабе мн. ‘ноги’ (экспресс., Гагаргес вв. 510уп. з@едоо- 
рау. 59), ЁРасе ‘длинные ноги’ (Каз Ш. Эиедоребеу. 93), ст.-слвц. 
Веб м. р. ‘ручки плуга’ (Мот. ргойпзКу, ХУП в., Ист. слвц., 
Братислава), также #аба к. р. (1763 г., там же), слвц. диал. 
Набе ‘ручки плуга’ (РаКо\у16. Й Уесп. $10уп. З1оуаКоу у Мад’аг. 
338), др.-русск. клмчь м. р. ‘палка, которую просовывают между 
зубами зверя и закрепляют веревкой или ремнями’ (1071 г. Ник. 
лет. [Х, 98), ‘веревка, за которую сеть или невод вытягивают из 
воды’ (Вкл. Ант., 23. 1608 г.) (СлРЯ Х1Г—ХУП вв. 7, 194; Црез- 
невский Г, 1238), клача ж. р. ‘рабочая лошадь, а также изну- 
ренная, плохая лошадь, кляча’ (Гр. мт. Кипрнана к Сергию Ра- 
дон. РИБ УГ, 174. 1378 г. СдРЯ Х1—ХУЦ вв. 7, 194), клача 
‘хромая, плохая лошадь’ (На каячахъ либивыхъ... Грам. митр. 
Кипр... 1378 г. Срезневскай Ш. Доп., 1447), кляча ‘кобыла’ 
{ХУН—ХУШ вв., см. Е. Н. Борисова. Лексика Смоленского 
края по памятникам письменности. Смоленск, 1974, 127), кляць 
‘крестьянская ломовая лошадь’ (Тбитез Геппе’з Го\ Сегтап 
тапца| о! зрокеп Виззап. РзКох, 1607, У. Г. СорепБабеп, 1961, 76), 
Кляч, личное имя собств. (1585 г., пск. Веселовский. Ономасти- 
кон 144), русск. кляча жк. р. ‘плохая, заморенная лошадь’, диал. 
кляча ж. р. ‘палка на копце крыла незвода, за которую тянут 
невод при ловле рыбы” (Словарь говорэв Подмосковья 241), клЯчё 
ж. р. ‘палка на конце невода или бродня’ (симб., моск.), ‘веревка, 
привязанная к палкам на концах невода’ (олон., иркут.), ‘длин- 
ная палка, шест для переноски ушата вдвоем’ (Бурят. АССР), 
‘стебель овощей, ботва’ (том.) (Филин 13, 339—340), ‘хромое 
животное” (перм., урал.), ‘кобыла’ (зап.) (Филин 13, 339), кляч 
м. р. ‘небольшой поперечный кляпышек, навязывасмый на фут- 
штоке в определенной высоте’ (астрах.), ‘короткая мочальная ве- 
ревочка” (астрах.} (Опыт 85), ‘обрубок бревна, толстое и длинное 
полено’ (пск., Доп. к Опыту 82; подробнейший обзор см. Филин 13, 
337—339), клячь ж. р. с рядом близких значений, ср. выше 
клЯч@, кляч (Филин 13, 341), клечь ‘стебль’ (П. К. Симони. 
Словарь областных слов, употребленных в г. Устюге Великом. 
1757 г. — ЖОт. УШ, 1898, 445), клеч м. р. ‘стебль льна’ (вят., 
Опыт 84), ‘толстый обрубок’ (пек., твер., Доп. к Опыту 81), 
клеч, клёц м. р. ‘коромысло’ (олон., Дальз И, 312; Картотека 
СТЭ), клечь ж. р. ‘стебель овощей” (перм., свердл., вят., волог.), 
‘веревка, с помощью которой тянут невод” (арх.), ‘палка, шестик”’ 
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(волог., вят., перм.) (Филин 13, 291), клячй мн. ‘козлы, стойки 
для пиления дров’ (пск., твер., осташк., Доп. к Опыту 82; 
см. далее Филин 13, 340), ст.-укр. клАча ж. р. ‘кобыла’ (ХУ в. 
Словник староукра!нсько: мови ХП!У—ХУ ст. 1, 478), кляча 
‘кляча’ (ХУ! в., Картотека словаря Тимченко), укр. кляч м. р. 
‘каждая из двух палок на концах рыболовной сети, невода’ 
(Гринченко П, 256), диал. кляч ‘кобыла’ (Лексичний атлас 
Правобережного Пол!сся), блр. кляча ж. р. ‘кляча’ (Блр.-русск.), 
также диал. (Жывое слова 253), кляча ж. р. ‘боковой брусок, 
к которому рыболовная сеть прикрепляется сверху и снизу’ (На- 
родная словатворчасць 98). 

Подробный анализ истории употребления и значений (др.-) русск. 
кляча см. Г. Ф. Одинцов. Из истории гиппологической лексики 
в русском языке (М., 1980) 140 и сл. Образовано от *Жебай 
(см.). Первоначальная семантика ‘кривой или гнущийся кусок де- 
рева, стебель’, широко представленная выше, послужила и для 
метафорического обозначения ног (кривых, хромых) и соответ- 
ственно — хромых, плохих лошадей. См. Вегпекет 1, 515; Фасмер 1, 
260—261. Особая этимология русск. клЯча ‘плохая, заморенная 
лошадь’ из тюрк. (только у Махмуда Кашгарского) удШасб ‘бла- 


городный конь’ (К. Мепрез. КезёзсвтИ СуйеуёКу]. ВегНи 1954, 
189) совершенно неприемлема. 

*Кека/*КеКъ: болг. (Геров) кляка жж. р. ‘болезнь ног у гусей’, клек 
м. р. ‘можжевельник Риз шощапа’ (РБЕ; Геров), диал. клёка 
жж. р. ‘болезнь Ещегохаетла иесМоза оушш у жвачных живот- 
ных (паралич задних ног)’ (Горов. Страндж. — БД ТГ, 98; Х. Хи- 
тов БД ТХ, 266—267), клёкъ ж. р. то же (П. Китипов. Казан- 
льъшко. — БД У, 123), клбка м. и ж. р. ‘болезненный, хилый 
человек’ (Гьлъбов БД Ш, 85), клёка ж. р. ‘болезнь, эпидемия” 
(там же), сербохорв. клёка ж. р. ‘можжевельник’, диал. клёка 
м, и ж. р. ‘слабый, хилый человек’ (РСА ТХ, 639), клёка ж. р. 
‘короткая изогнутая ложка, которую пастух мастерит из твердого 
дерева’ (Истрия, РСА [Х, 639), кльйёка ж. р. ‘искалеченная рука 
или нога’ (РСА ТХ, 638), Клёк м. р., название каменистой горы 
в Хорватии, клёк м. р. ‘вид можжевельника Лишрегиз папа’ 
(РСА [ТХ, 565), клек ‘сорт кукурузы” (Мк. 9), Ка ж. р. ‘какое-то 
растение’ (ВТА У, 49), словен. Ка ж. р. ‘кляча’, ‘тощая корова’, 
‘узловатая кривизна дерева’ (Ре. Т, 404; Римаг Т, 16), ее 
м. р. ‘искривленная веточка’ (Р]еф. Г, 404), чеш. диал. @еЁ м. р. 
‘кривое дерево’ (ЗуёгаК. Кагоу. 119), КГек то же (валашск., 
Ваг{о8. З1оу. 145), в.-луж. Мак м. р. ‘что-либо изогнутое, осо- 
бенно ручки плуга’ (Рав 254), н.-луж. Иёсйа ж. р. ‘косола- 
пость’ (Мика $1. 1, 626), ст.-польск. ШМеЁ ‘какой-то резной ор- 
намент’ (54. з4ро|. Ш, 287), польск. №еК м. р. ‘кривое дерево, 
напр. сошник’ (\Уагз2. П, 359), диал. Ме ‘низкая, изогнутая 
часть рала” (51. о\. р. Ц, 367), словин. ака ж. р. ‘санный по- 
л0з (бусШа ИП, 160), АэКа то же (Готепё» Ротог. Т, 354), Мёка 
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‘ярмо’, ‘кривая, обычно можжевеловая палка’, ‘старая корова’, 
‘колено’, ‘поворот дороги’, ‘санный полоз’ (ЗусМа ПП, 162), 
русск. диал. кляка ж. р. ‘часть обода колеса’ (Словарь русских 
донских говоров И, 62), кляк ‘верхняя часть бедра’ (Картотека 
Словаря брянских говоров), кляга ж. р. ‘ножное колено’ (вят., 
Даль? Ц, 309), клЯга ж. р. ‘бедро человека или животного?’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 201), ‘нога’ (перм., урал., Филин 13, 
328), ст.-укр. клякъ ‘межевой столбик’ (ХУШ в., Картотека 
Словаря Тимченко), укр. кляк м. р. ‘залом на дереве, камыше, 
стеблях хлеба с целью обозначить нужное; зарубка на дереве”, 
‘межевой знак’, ‘во внешнем колесе водяной мельницы каждый 
из двух деревянных кругов, ограничивающих колесо’, ‘ледяная 
сосулька’ (Гринченко ШП, 256), диал. кляк ‘загнутая часть санных 
полозьев’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся), блр. диал. 
кляк м. р. ‘сук’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 486). 

Скорее всего, соотносительно с глаголами *ЕеКай, *Мебай (см.). 


*Кека: болг. (Геров) клякамь ‘приседать на корточки’, ‘приседать 
на задние ноги’, ‘ослабевать’, клёцамь ‘хромать’ (там же), клёцам 
‘ходить на ходулях’ (Материал за българския речник от Вратца и 
околностьта му. Записал Д. Бешовишки. — СбНУ ХУ, 202), 
диал. клёкам ‘приседать на корточки’ (Гълъбов БД И, 85), клёца 
‘иметь случку (0 собаках, волках и др.)” (Стойчев БД Ш, 187), 
сербохорв. Еекай ‘преклонять колени’ (гапакс ХУП в., ВТА У, 
48—49), диал. къёкати ‘хромать’ (РСА 1Х, 640), клёцати ‘ша- 

% 
таться, нетвердо держаться на ногах’ (РСА ТХ, 082), словен. 
ЕЕКай ‘припадать на колени, шататься’ (Ре. Г, 404), Еёсай 
‘припадать на колени’, ‘хромать’, ‘шататься’ (Р]еб. Т, 403), Яеп- 
сё ‘шататься’ (Р]её. Г, 404), ст.-чеш. ЮесёН ‘хромать, шататься” 
(Сефацег Ш, 43), чеш. Мебай ‘становиться на колени’, Жесай 
‘хромать, припадать’ (Ко\ Т, 692), ЕЙсей то же (Коц Т, 697), 
днал. А саЁ ‘хромать’ (ЗуёгаК. Кагоу. 119), также ЕГеёсаР (Ваг- 
40$. 510у. 144), ЕРисаф (Вагфоё. З1оу. 146), ЕЙсеё зе (ий зе ЧочВо 
АИсеё пеБади, рЁес1 зе 72 Цюво вуЁЙсе[. Нодига. ГотуЗ1. 47), 
слвц. АРакаг (51) ‘становиться на колени’ (5541 ТГ, 694), диал. 


КРазас $е ‘идти  шатаясь’ (Слате! 534), МекагР (Зо. 
З!оуак. У Лщфо$|. 48), в.-луж. НМаКас ‘становиться на ко- 
лени’ (Ра 254), Шасас ‘шататься’, ‘хромать’ (там же), н.-луж. 
Еёка$ ‘стоять на коленях’ (Миба 51. Г, 627), 6са$ ‘хромать’ 
(Мика 5. Т, 626), ст.-польск. Шейас ‘преклонять колени’ (5. 


36ро1. Ш, 287), польск. Ё{еКаё становиться на колени” (\УМагз2. Ц, 
359), словин. А ЕКас ‘становиться на колени’ (ЗусЩа П, 161), 
ЕэКас (Готепё; Ропзог. |, 351), Мекас (Ваши 71), Аасйс ‘хро- 
мать’ ([логепёй. $10у1172. УМЬ. Г, 437), укр. клякёти ‘становиться 
на колени’ (Гринченко П, 256), диал. кл’акати ‘становиться на 
колени, приседать” (Областной словарь буковинских говоров 431), 
кл’акац’, кл’акаты ‘ложиться, полегать (0 полевых культурах)’ 
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(Л. Т. Выгонная. Полесская земледельческая терминология. — 
Лексика Полесья 105), блр. клякаць ‘падать на колени’, ‘присе- 
дать падая’ (Носов.). 

Соотносительно с *Жека/*ейъ (см.). Альтернативное объясне- 
ние *№екаН как глагольного интенсива *№ен-К-а см. на *Ё{- 
сац. 

*КеКауъ(3ь): болг. клёкав, прилаг. ‘слабый, бессильный’ (Дювернуа; 
БТР; Геров: киякавьй, клёкавый), диал. клёкаф, прилаг. ‘слабый’ 
(М. Младенов БД Ш, 88). ‘больной параличом задних конечно- 
стей (о жвачных животных)’ (Горов. Страндж. — БД ТГ, 98; 
Х. Хитов БД [Х, 267), макед. клекав, прилаг. ‘слабый, бессиль- 
ный’ (Кон.), также диал. клекав. (Т. 'Ташевски. Зборови од те- 
товскиот говор. — МУ ПТ, 8—9, 1952, 216), сербохорв. диал. клё- 
кав, -а, -о ‘увечный’ (РСА [Х, 566), клёцав, -а, -о ‘нетвердо 
держащийся на ногах’ (РСА [Х, 581), словен. Жесар, прилаг. 
‘при ходьбе припадающий на ноги’ (Ре. Т, 403), ст.-чеш. А6- 
сару, прилаг. ‘хромой’ (СеБацег П, 43; Мотак. $1оу. Низ. 46), 
Жекагу, прилаг. ‘припадающий на колени, преклоняющий колени” 
(Адцепз1з. Сех1сой |аИпо-Бов. Тапоетапо Ц, 63), А1@сау ‘шаткий’ 
(Вебеау зоушЖ ]аИпзко-везКку. 1560. Кой 1, 686), в.-луж. Насашу 
‘хромой’ (Ра 254). 

Прилаг., производное с суф. (аъ от глагола *ЖеЁай (см.). 
См. БЕР 2, 430. Неверно объяснение из перс. (через тур.) Ёщак 
‘изувеченный, искалеченный’ (М. Уазтег В$ \, 1912, 135). 

*Некпой: болг. клёкна ‘присесть на корточки’, ’обессилеть’,` (о чет- 
вероногом животном) присесть на задние ноги’ (БТР; Дювернуа: 
клёкнж; Геров; клякнж), диал. клёкна ‘присесть на корточки’, 
‘обессилеть, валиться с ног’ (М. Младенов БД Ш, 88), макед. 
клекне ‘присесть на корточки’, ‘стать на колени’, ‘дряхлеть” 
(И-С), диал. Юекпё:ти Шекте подле ‘у него ноги ослабели” 
(Р. НепагИз. ТЬе Вадой4а-Уеубат1 Ч1аес6 оЁ Маседотап 265), 
КР?Кпигат (Маеск1 51), сербохорв. клёкнути ‘стать на колени’, 
‘сесть верхом”, ‘ослабеть’, ‘присесть на корточки’ (РСА 1Х, 566), 
Е]6Кпий ‘стать на колени’ (ВТА У, 94), клёцнути ‘присесть, 
осесть’ (РСА [Х, 582), диал. ЫЁКпиЕ ‘стать на колени’ (Нгазбе— 
оипипоу:6 1, 421), словен. ЕЁ ‘качнуть(ся)” (Р|её. Т, 404), 
Аст ‘припасть на колено’ (Ре. Г, 403), чеш. Жекпоий ‘стать 
на колени’, слвц. АРакпиР ‘присесть на корточки’ (551 Г, 694), 
дпал. Мейкпиё $1 ‘стать на колени’ (Стезог. З1о\уаК. уоп РИ3- 
защо 234), Шеки? (50с. З]юоуак. у. Лавоз. 48), н.-луж. Нй- 
пи$ ‘стать на колени’ (Мака $4. Т, 627), ст.-польск. Жекпаё ‘пре- 
клонить колени’ (54. ро|з72с2. ХУ[ \., Х, 360), польск. Шекпаё 
‘преклонить колени’ (\!агз7. П, 359), словин. ЕАЁпбис (Гогепёя 
51юу1ш2. У\Ъ. Г, 438), Меёкпас (Зус№а П, 162), укр. каякнути 
‘стать на колени’ (Гринченко П, 256), блр. клЯкнуць то же (Но- 
сов.), диал. нлйкнуць ‘пропасть, потеряться’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус 2, 487). | 
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Глагол на -пой, производный от *Жекай (см.). Сближение 
с лит. Е] 6пЁИ ‘идти скоро’, лтш. @ейпсё ‘прихрамывая таскаться 
(К. Буга РФВ Ц[ХХ, 1913, 254) наталкивается на серьезные 
балто-слав. противоречия (см. о них под *ЖебаИ). В свете изло- 
женных выше (см. *Аебаш) соображений излишне предположе- 
ние о контаминации *епЁ- и *Шеп-|*оп- (7. Оцтерзк1 ГР Т, 
1949, 134—135). 

*Кершта: др.-русск. кляпина ж. р. ‘дерево, согнутое в дугу или 
близко наклоненное к земле (?), колышек (?)’ (Ж. Ант. С. ц., 
116. 1579 г. С?РЯ ХЕ-ХУИП вв. 7, 190), русск. диал. кляпйна 
ж. р. ‘кривое или наклонившееся дерево’ (иркут., влад., волог., 
свердл., том., енис., вост.-сиб., перм. Филин 13, 332, там же 
более частные значения; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 225}, 
кляпина ‘дерево, растущее наклонно” (Сл. Среднего Урала П, 31), 
клёпйна ‘кривое уродливое дерево” (волог., сев.-двинск., новосиб., 
Филин 13, 281). 

Производное с суф. -та от *еръ/*Шера (см.). 

*Кер!: сербохорв. диал. клёпити ‘опускать, свешивать (уши)” 
(РСА [Х, 574), чеш. Мер ‘свешивать’ (Тапотапи ПЦ, 65), русск. 
диал. кияпить ‘угнетать, доводить до бедственного состояния” 
(алт., Филин 13, 332), клёпить ‘клонить’ (сев.-двинск., Филин 13, 
281), клёпиться ‘клонитБся, гнуться (о дереве)’ (вят., волог., 
там же). 

Глагол на -ЙЬ производный от *Ё№еръ | *Еера (см.). Часть 
примеров двусмысленна, так как допускает‘ реконструкцию без 
носового — *Еер 1, впрочем, в пользу предложенной здесь ре- 
конструкции свидетельствует довольно выразительная семантика — 
‘опускать’, ‘клонить’, см. выше. 

*Кероцхъ(}ь) / *Кероихъ?: болг. (Дювернуа) клепоухъ, прилаг. 
‘вислоухий’ также диал. клепухт, прилаг. (Горов. Страндж. — 
БД Г, 98), чен. Юероисйу, прилаг. ‘вислоухий’ (Уапетапи Ш, 
65). — Ср. сюда же производные сербохорв. диал. клепдхваст, 
прилаг. ‘вислоухий’ (РСА ТХ, 575), также клепёуш м. р. (РСА 
1Х, 574), клёпуша ж. р. (РСА 1Х, 5715). 

Сложение *Ёеръ (см.) и *-ижъ (см. *ито), вероятно, — преоб- 
разование более старого сложения *[ороил”ь (см. $. У., а также 
выше — ЭССЯ, 2, 10—11). 

*Керъ(3ь) / *ера: болг. диал. клЯямпа ‘часть дверной задвижки” 
(Т. В. Швецова. Словарь говора села Твардицы 89), сербохорв. 
клёпа ж. р. ‘вислоухая особа’ (РСА [Х, 570), клёмпа ж. р. 
‘слабое существо’, ‘вислоухий’ (РСА ТХ, 0567), клёмпа ж. р. 
‘вислоухая овца’ (Тешив 273), Айепра ж. р., кличка козы (ВТА 
У, 52), чеш. Меру мн. ‘крутые, высокие горы, скалы’ (Гапотапи 
П, 65), ст.-польск. Аера ж. р. ‘корова, коровенка’ ($1. ро|57.с7. 
ХУГ \., Х, 360), польск. диал. ера ж. р. ‘старая корова, ко- 
ровенка’, ‘кобыла, кляча’ (\\Магзт. П, 359; 359—356: Метра, 
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с маловероятным объяснением из нем. : А4атре; $4. ож. р. П, 
367; Масе]езК1. СВет.-4оЬг2. 64), др.-русск. производное кля- 
пикъ м. р. ‘нож с коротким широким лезвием, на конце загну- 
тым к обуху’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 255. 1589 г. СлРЯ 
ХЕ-ХУП вв. 7, 190; Джемс 196: черс, а збоотакКегз Кое 
‘нож сапожника’), Кляпикъ, личное имя собств. (в Москве, ок. 
1500 г. Тупиков 239; Веселовский. Ономастикон 144), кляпыи, 
прилаг. ‘кривой, согнутый’ (АХУ ПЦ, 804. 1523 г. ОлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 7, 191), Кляпа, личное имя собств. (Ситенск. пог., 
1495 г. Писц. Г, 992. Тупиков 238; Новгород, 1496 г., Веселов- 
ский. Ономастикон 144), русск. кляп м. р. ‘кусок дерева или 
комок из тряпок, всовываемый в рот животному или человеку 
для предупреждения крика или кусания’ ‘кусок дерева, колы- 
ек, вставляемый в веревочную петлю и служащий для стяги- 
вания веревки’, диал. кляп м. р. ‘небольшой кол, большей ча- 
стью плосковатый’ (ряз., тамб.), ‘палка у невода, к которой 
привязываются тетивы” (сиб.) (Опыт 84), ‘вертушка, крутящаяся 
на гвозде, для запирания двери’ (Опыт словаря говоров Калинин- 
ской обл. 94), ‘клин’ (волог., костр., иркут., енис.), ‘затычка, 
пробка’ (пенз., ворон., сарат., калуж., сиб.), ‘упавшее дерево, 
завязшее своими ветвями в сучьях другого дерева” (урал.) (Фи- 
лин 13, 330—331, там же еще ряд частных значений), ‘нож’ 
(яросл., арх., там же), клеп ‘капкан’ (Картотека Словаря белозер- 
ских говоров), клЯпи мн. ‘створка капкана” (арх., Филин 13, 332), 
кляпый, кляпбй ‘изогнутый от корня; растущий наклонно; кри- 
вой’ (перм., урал., свердл., волог., арх., Филин 13, 334), клепой 
‘загнутый вниз’ (картотека Печорского областного словаря), клЯ- 
пик м. р. ‘нож с коротким широким лезвием, несколько загнутый 
на конце’ (вят., костр., нижегор., олон., Филин 13, 332), клепив 
м. р. ‘чеботарный нож” (перм., Опыт 83), укр. клЯпа ж. р. ‘ста- 
рая корова’ (Гринченко П, 256), блр. кляп м. р. ‘отрубок сучка, 
вроде деревянного гвоздя’ (Носов.), ‘кляп’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 703), диал. кляпбк м. р. ‘затычка’ (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоунка Гомельшчыны 237). 

Вариантное суффиксальное оформление (-р-) по отношению 
к *Юейь | *Щека (см.), а также *Некан, *Векпой (см.), ср. уже 
Вегпекег [, 515, хотя слово признается там темным. Фасмер (Ц, 
260), к сожалению, повторил только эту негативную характери- 
стику, не воспользовавшись положительными моментами, содер- 
жавшимися у Бернекера, которые следовало развить (*ен-р-), 
обратив внимание на значения ‘гнутый, кривой, наклон- 
ный, ‘скомканный’. Старые своп неудачные этимологии из 
н.-нем. Жатр ‘чурбан, ком’ и ‘т. п. (М. Уазшег В$ У, 1912, 
130 и сл.) Фасмер вполне справедливо опускает. Мысль о вто- 
ричной назализации *етр-: *еир- (Е. Зах $0 ХУП 1947, 
283) не кажется нам обязательной; достаточно при этом со- 
слаться на *Ёебь | *Шеба (см.) и его связи. 
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*Керузь: сербохорв. диал. клёпиш м. р. ‘миндаль’ (Хрв., Бор]., 
РСА [Х, 574), словен. @ер!$ м. р. ‘плод миндаля’ (Р1её. Г, 405: 
3431.), др.-русск., русск.-целав. клапышь м. р. ‘короткая деревян- 
ная или металлическая палочка, употребляется как застежка, 
вместо пуговицы’ (Плат. Бор. Год., 14. 1589 г.), ‘деревянный 
клинышек, свободно вращающийся на гвозде и служащий для 
запирания дверей’ (Кн. расх. Хлын., 41. 1679 г.), ‘поперечина 
на рукояти рогатины’ (Оп. им. Тат., 11. 1608 г.), ‘миндаль’ 
(Шестоднев Ио. екз., 99 об. 1263 г.; Еккл. ХПИ, 5. Библ. Генн. 
1499 г. —^0 @робоЛоу) (ОПРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 191; Срезнев- 
ский Г, 1235), русск. диал. кляпыш м. р. ‘запор, засов” (новг., 
яросл.), ‘палочка, вставляемая в веревочную петлю для закручи- 
вания, стягивания веревки’ (новг., твер., Филин 13, 334; Даль? 
П, 310). 

Производное с суф. -у5ь от первоначально адъективной формы 
*Керъ (см.). 

*Керьсь: чеш. Аерес, род. п. -рсе, м. р. ‘ловушка’ (Гапетапи И, 
65), если не из *ерьсь, др.-русск. кляпець м. р., кляпца ж. р. 
‘ловушка, силок, капкан’ (Сл. Дан. Зат., 63. ХУП в. — ХШ в. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 190; Срезневский 1, 1235), русск. диал. 
кляпёц, род. п. -пца, м. р. ‘капкан’ (арх., сиб., Филин 13, 332), 
клепёц то же (Подвысоцкий 66; Словарь говоров Подмосковья 
198; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 223), кляпци мн. ‘капкан’ 
(иск., твер., олон., петерб., каз., новг., ср.-урал., тул., арх., 
сиб., Филин 13, 333—334), клепцы мн. ‘щипцы, клещи’ (Сло- 
варь говоров Подмосковья 199), ст.-укр. кляпець ‘вид рыбы’ 
(1804 г., Картотека Словаря Тимченко), укр. диал. клёпу? 
‘козлы’, ‘подставки’ (Онышкевич 337). 

Родственно *Ё!ерйё, *Щеръ | *Щера (см.). 

*Керьпь: русск. диал. кляпёнь м. р. ‘род клина; короткая палка 
с утолщением” (влад.), ‘палка, которой скручивают и стягивают 
натянутые на что-либо веревки’ (моск., нижегор., Филин 13, 
332; Дальз П, 310: ‘завертка, закрутка, застежка”), кляйнй мн. 
‘сошные палки, полицы’ (Даль? П, 210), влепни мн. ‘ступеньки 
лестницы’ (калуж., Филин 13, 281), блр. диал. кляпёнь м. р. 
‘палка с привязанной к ней веревочной петлей для скручивания 
прутьев’ (Народнае слова 215), кляпёнь эж. р. ‘палочка для витья 
веревок’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 237). 

Производное с суф. -ьпь от *Жеръ (см.). 

*Кезай: болг. диал. киёсам (са) ‘двигать нижней частью тела взад- 
вперед’ (Х. Хитов БД ПХ, 267), чеш. езай ‘снижаться, падать, 
опадать, бессильно опускаться’, слвц. еза?’ то же ($51 Г. 701), 
польск. диал. #1546 ‘давить, тискать, мять, месить’ (\Магзх. 
П, 359; $. в\. р. П, 368). 

Вероятно, глагольный интенсив *Ё{еп-5-ай, параллельный *Ё{е- 
Кай (см.) < *Щеп-Ё-ай. Популярное сравнение с лит. ЕЙйтряй 
(1 л. ед. ч. наст.) — но инф. АЙтрИи — ‘увязать, вязнуть в грязи, 
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тине, болоте” (7. Спагрепыег АРВ ХХХ, 1907, 2—3; Вегпекег 
Г, 516; З/амзЕ! П, 221) неубедительно, ср. морфологически четко 
ограниченное и формально отличное употребление -5- в составе 
лит. -5{- (презенс). Попыткой преодолеть это несоответствие, ви- 
димо, явилось объяснение Махека из интенсива на -5-, однако 
и он прибегает к излишней реконструкции *Жер-зай, см. 


Масвек? 255. 


*К1езпо@: словен. №165 ‘пощатнуться, как бы припадая в коленях’ 
(Р]еф. 1, 405), чеш. Еезпойй ‘опуститься, снизиться, упасть, 
опасть; сократиться’, слвц. ШезпиР то же (581 1 701), ст.- 
польск. езпае (54. &ро|.), польск. езпас ‘опасть (о надутом), 
впасть, запасть’ (\Уатз2. ИП, 359), словин. Юазпбус (Рогепёя 510- 
у117. \ЪЬ. Т, 443). 


Глагол на -пой, производный от *Ёезай (см.), откуда заимст- 
вован и интенсивный формант -5-, более органичный в составе 
итератива-дуратива, а не глагола на -п9В сврш. вида. Затрудни- 
тельно, но необходимо провести различие между перечисленными 
выше глаголами со значениями ‘пошатнуться припадая 
в коленях’ (словен.), ‘опуститься, снизиться, опасть’ и 
звукоподражательной лексикой — в.-луж. Шезпуё ‘илепнуть(ся)’ 
(РРав! 256), русск. диал. клЯснуть ‘затвердевать, покрыться 
твердой коркой (о почве)” (вят., Филин 13, 335). Вряд ли удачна 
попытка отнести польск. #[е5пдс, чеш. Шезпойй к *Шезтой 
(А. Вайкомзк1 УР БУГ 1976, 47). Неубедительно н сближение 
с лит. $епКй, ЗИЙКИ ‘красться’ (Оцтерзк1. Зла шдоеигоре1- 
5(ус2пе 188). 


*К]езъКа: ст.-чеш. Ака, КИзКа ‘уничтожение, ничто’ (Вгапа! 91), 
‘падение’ ‘заблуждение’ (Тапетапп П, 66), польск. стар. #езКа 
ж. р. ‘беда, несчастье’, ‘урон, ущерб, утрата’ ($1. ро!52с2. ХУГм.., 
Х, 360), Шезка. Пагбба. БЪдё. падежъ. Гибель (Лексикон 
1670 г., л. 81 0б.), Шезка ж. р. ‘поражение, разгром’, ‘ката- 
строфа, тяжелый удар, уничтожение, гибель, падение’ (УМагзя. 
П, 359). — Ст.-укр. кляска ж. р. ‘убийство, поражение? (Уч. ев. 
митр. Петра Могилы, 1637 г. Б1лецький-Носенко 186) — адапти- 
рованный полонизм, как и ст.-блр. кляска ‘поражение’ (ХУ —- 
ХУП вв. Г 1старычная лекс1калог1я беларускай мовы. Рэд. 
А. Я. Баханькоу 1 др. М1нск, 1970, 96). 

Производное с суф. -ъка от глагола *езай (см.). 


*Кен, *Еьпо (зе): ст.-слав. клАТИ, клАНЖ х4100й004и, ехзестаг! ‘про- 
клинать’, клАТИ СА Орубеиу, патаге ‘клясться’ (Зирг., Вост., МШ., 
за4.), болг. къина (Геров: кльнж), ‘клясть’, диал. клфна ‘прокли- 
нать’ (М. Младенов БД Ш, 89), макед. колне ‘клясть, прокли- 
нать’, ‘заклинать’ (И-С), сербохорв. Ё6Н, Капёт ехзесгаг!, Че\уо- 
уете (ВТА У, 57 и сл.), каёти се ‘клясться’, диал. №28 (зе) 
(Нгазе—бипипоу1е 1, 422), словен. ЮМёН, Кмет ‘клясть, про- 
клинать’, #161 зе ‘клясться, божиться” (Р!её. Г, 406), чеш. ЕЙ, 
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Ней ‘проклинать’, стар. ЁЙН зе ‘клясться’, диал. КРе, КРий 
(Вагю$. $0оу. 145), слвц. ЁЕИаР, ЕРа]е ‘проклинать’, КИЙаР за 
‘клясться’ ($51 Т, 701), также диал. АРас, Ёпи, азс (ВаНа. 
ПВА Глка 164), в.-луж. ес, Е] ‘проклинать’ (Ра 255), 
н..луж. А1$ то же (Мика $. Т, 629), полаб. Манё Зл. ед. ч. 
наст. ‘проклинать’ (Роай$1—ЗеВиегь 77, с реконструкцией 
*ьпе), ст.-польск. А1ас (5) ‘проклинать, предавать проклятию’, 
(‘клясться’ ($1. 5ё&ро]!. Ш, 283), польск. №46, ще, @птдб ‘про- 
клинать’, ‘заклинать’ (\Уагз2. П, 352), также диал. Её (Кисада 
291), словин. ЁПс, Миа (отец Зоуштя. У. ТГ, 446), ос 
(ЗусШа П, 169), др.-русск., русск.-целав. вклати, кльну ‘про- 
‚клинать’ (Соф. Г лет.?, 30; Патерик Син., 249. ХГЬ-ХИ вв.), 
‘просить, умолять, заклинать’ (3 Цар. ХХИ, 15—17. Библ. Генн. 
1499 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 193; ОСрезневский Г, 1237), кллА- 
тисм ‘давать клятву’ (Изб. 1076 г.), ‘быть проклинаемым” (Суд. 
У, 23. Библ. Генн. 1499 г.), ‘заклинать’ (Ефр. Корм., 272. 
ХИ в.), ‘гнушаться’ (Сл. о расслабл. Кир. Тур.) (СлРЯ ХГ—- 
ХУП в. 7, 193; Срезневский 1, 1237—1238), русск. клясть, 
кляну ‘проклинать’, диал. клять (курск., тул., зап.-брян., Фи- 
лин 13, 336), клясть, кляну ‘заклинать’ (печор., беломор.), ‘ру- 
гать, бранить’ (пск., твер., арх., влад., ряз., сарат., том., тобол.) 
(Филин 13, 335), клясти ‘клясть’ (влад., сиб., там же), укр. 
клястй, кляну ‘проклинать’, ‘поносить, ругать’ (Гринченко 
П, 256), блр. клясцё ‘клясть’, диал. клЯясий, клясць ‘проклинать’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 488). 

Наиболее вероятную (в том числе реально-семантически) эти- 
мологию предложил Брюкнер, поставив *Ё{ ей в связь с *Кошё 
(см.). См. ВгйсКпег 232 (: «славянин во время клятвы склонялся 
до земли, касаясь ее рукой»). При этом действия, обозначаемые 
*Щей (5е), *Шера получают конкретную характеристику в ряду 
своих относительных синонимов — *рг{5ерай, *ртзева  (см.), 
буквально — ‘касание рукой’, *го(Ё Ла (см.), собственно — ‘произ- 
несенное, изреченное’”. Со стороны формальной, “Шей становится 
при этом в ряд связанных продолжений корня *№еп-, апофони- 
чески связанного с *ЁощИ, ср. сюда же *Еекай, *Шебай, *Ве р-, 
*еза 1 (см. з. у.). Следует иметь в виду отсутствие достоверных 
соответствий слав. *Жеп- | *ЁЕ1оп- в балт. языках и вытекающую 
отсюда необходимость рассматривать особо отношение сюда форм 
лтш. стар. {ет ‘проклинать’, др.-прусск. ЯМатеттаф 1 л. мн. 
‘проклинаем’, которые могли быть заимствованы из слав., хотя 
обычно приводятся в литературе на правах исконнородетвенных 
соответствий, см. МИЛоз1сЬ 118; Фасмер П, 259; ЗЯамзк ЦП, 
193, хотя уже Бернекер, вслед за Брюкнером (Вегпекег Т, 526), 
указал на польск. происхождение по крайней мере др.-прусск. 
глагола (собственные сближения Бернекера, там же, с герм. и 
греч. лексикой, передающей шум, гул, к сожалению, совершенно 
неприемлемы). Не может быть принято и сравнение *еН; с хетт. 
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Пнк- (епК-, Ппе-) ‘прибвягать, клясться’, причем у слав. формы 
` предполагается метатеза А (МасВек? 257—258). , 
*К]е(уа: ст.-слав. клАТЕА Ж. р. брхос, 115 1итапдит ‘клятва’, ара, 
хохара, та]еФ1сИо ‘проклятие’ (ЕпсВ., С107., Зарг., Вост., МИА., 
За4., 515$), болг. клётва ж. р. ‘проклятие’, ‘клятва’ (БТР; Ге- 
ров: клЯтва), макед. клетва жж. р. ‘клятва, присяга’, ‘проклятие’ 
(И-С), также диал. Е’8!а, Репа (Маеск1 51), сербохорв. Юра 
ж. р. ‘проклятие’, ‘клятва’ (ВТА У, 61—63), также стар., диал. 
Вар, род. п. Нея, ж. р. (с ХШ в., ВЛА У, 57), Ее аь (Ка. 
394), словен. {фа ж. р. ‘проклятия, ругательства” (Р]еф. Т, 406), 
Еее, Мега ж. р. ‘проклятие’ (там же), ст.-чеш. Ааа, Ка, 
Вера, Мета, Шоафа ях. р. ‘проклятие, отлучение от церкви’ (Це- 
Бацег П, 41; Ллшештапп П, 67), чеш. Юефа ж. р. ‘проклятие’, 
Кафа ж. р. ‘анафема’, слвц. АПафа ж. р. ‘проклятие’ ($5. 1 
701), диал. АРазфа ж. р. (ВиЙа. Юфа ГаКа 164), в.-луж. Нафа 
ж. р. ‘проклятие; отлучение, изгнание’ (Ра! 255), ст.-польск. 
А адира ($1. эро. Ш, 284), польск. Ёайра ж. р. ‘проклятие’, 
‘клятва’, ‘заклинание’ (\Уагз2. П, 352—353), также #аеи», род. п. 
-й7, жж. р. (\УМаг52. ЦП, 352), диал. Мапа (Согпо\м1с?. Олщек% 
та|фогзк1 ЦП, 1, 165), словин. Нора ж. р. (Гогешёя $1оу1п2. У. 
1, 449), Юофша (Гогепфх Ротог. 1, 354), др.-русск., русск.-целав. 
каиатва ж. р. ‘клятва, присяга, обет’ (Лавр. лет., 53), ‘прокля- 
тие, осуждение’ (Смол., гр., 78. ХУЙ в. 1150 г.), ‘брань, про- 
клятия’ (Усп. сб., 348. ХП—ХШ вв.), ‘заклятие’ (Лавр. лет., 
124) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 7, 191—192; Срезневский Г, 1235— 
1237), русск. клятва ж. р. ‘присяга’, диал. клятва ‘заклинание’ 
(Сл. Среднего Урала П, 31), ‘брань, ругань’ (ряз., Филин 13, 
335), клятьба, клятба ж. р. ‘клятва’ (новг., тамб., ворон., курск., 
зап.-брян., орл., жалуж., ряз., моск., яросл., костр., волог., перм., 
урал., том.), ‘проклятие’ (якут., курск.), ‘заклинание’ (смол.), 
‘брань’ (смол.) (Филин 43, 337; Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. клятьба ж. р. ‘проклятие’, ‘заклятие’ (Грин- 
ченко П, 256), блр. клятва ж. р. ‘клятва’, диал. клятва (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 489), клятба ‘проклятье’ (там же), 
кляцьба (Юрчанка, Мещсл. 113). 

Если снять вторичное воздействие разных словообразователь- 
ных моделей (на -у/-ъге, -ьфа, ср. С. Б. Бернштейн «Зборник за 
филологи|у и лингвистику» ХИ, 1969, 16), то останется основ- 
ная исходная модель — на -а, собственно говоря, расширение 
на -а первоначально супинной глагольной основы на -Ёь (-14), 

„. Как и в других подобных случаях. 

Ке!ь}е: словен. Аёе ср. р. ‘проклятия’ (Р]её. 1, 406), чеш. стар. 
Жей ср. р. то же (Типетапо П, 67; КоЦ Т, 696: Нучв.), слвц. 
диал. КПаше ср. р. (ВапзкА Вузыфса, З1оуепзК6 Ргаупо у Туигё. 2 
К аа] 241), в.-луж. Шебе ср. р. (Ра 255), н.-луж. А15е ор. р. 
проклятие’ (Мика 51. Г, 630), ст.-польск. еее ср. р. ‘поноше- 
ние, проклятие; гнев’ ($1. ро|!92с7. ХУТ \., Х, 357), польск. 
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Жесе ср. р., действие по гл. Ёабс (\У’агз2. ИП, 358), др.-русск., 
русск.-целав. клатиюе ‘проклятие’ (Панд. Ант. Х[ в. 279; Палея 
Толк.1, 288. 1406 г. = ХШ в. Срезневский Г, 1237; СлРЯ Х!-- 
и. вв. 7, 193), укр. кляттЯ ср. р. ‘проклятие’ (Гринченко ПЦ, 
256). 

Образование с суф. -ь]е, соотносительное с глаголом *Шей (см.), 
точнее — производное на -ь]е от прич. прош. страд. *Жефь. 

*КНЫШ?: сербохорв. клибити ‘скалить зубы’ (РСА [Х, 586), А1- 
Ы зе ‘смеяться, скаля зубы’ (ВТА У, 64), ‘ухмыляться’ (Те- 
ший 273), ср., возможно, сюда же русск. диал. клибить ‘жа- 
лобно выпрашивать чего-нибудь’ (смол., Добровольский 324; Фи- 
лин 13, 294). 

В словаре Скока слово оставлено без этимологии, см. ЗКокК. 
ЕИшт. гебп. ИП, 98. Русск. слово может оказаться вторичным 
преобразованием клевить < квелить, т. е. его отношение сюда 
скорее проблематично. 

Возможно, восходит к преобразованному *5КоШ (см.) или его 
варианту *5Ае[ь-. 

*КНбашиъ: др.-русск. кличанинъ м. р. ‘тот, кто на охоте криками 
и шумом пугает зверей’ (1091 г. Лавр. лет., 214. СлРЯ Х1-— 
ХУП вв. 7, 175; Срезневский Т, 1222), русск. стар. кличёнии 
м. р. ‘загонщик, облавщик На охоте’ (Дальз Ц, 296). 

Производное с суф. -аптъ | *-ё тт от *КИбь (см.). Интересно 
своей производностью не от названия места. 

*КИбай: сербохорв. стар., редк. АПбай ‘издавать крик (о какой-то 
птице)’ (ХУШ в., ВТА У, 66, со знаком вопроса), др.-русск. 
русск.-целав. кличати ‘кричать, вопить’ (К. Нифонта, 350. 1219 г. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 175; Срезневский [, 1222), русск. диал. 
кличать ‘звать, кликать’ (енис., Филин 13, 299), ср. также 
кличить (волог., смол., брян., там же). 

Производное от *АПеь (см.). Ср. еще *АЙКай (см.). 

*КИбь ст.-слав. кличА м. р. хожу, сатог ‘крик, зов’ (ЕисВ., С!оз., 
Вост., МИ., За4., $1$), сербохорв. клйч м. р. ‘возглас’, ‘устное 
оглашение, объявление (0с0б. на публичных торгах)’ (РСА [Х, 
616; ВТА У, 66), диал. ум. ЕИбак, род. п. -6Ка, м. р. ‘язык ко- 
локола’ (РН. 115), словен. 6 м. р. ‘крики, возгласы’, ‘продажа 
с аукциона, с молотка’ (Ре. Т, 406—407), ст.-польск. АИс2 
‘клич, призыв (рыцарский)’ (в судебных присягах ХУ в., по ма- 
териалам Брюкнера, см. Е. З!а\зк1, —в кн.: Ваи$еше хиг @е- 
3сВ1сВ4е ег Глфегабаг Бе! деп З1амеп. Ва. 14, 1. Егасеп ег ро|- 
п1зсВеп Кафиг по 16. ЛТабтВип4еге. Уоггёре... гаш ебтепдеп 
Седепкеп ап А. ВтёсКпег. С1еззеп, 1980, 30), др.-русск., русск.- 
цслав. кличь м. р. ‘крик, громкие возгласы, вопли’ (Изб. 1073 г. 
40; Изб. Св. 1076 г., 557), ‘призыв, клич’ (Дон. д. Ц, 1059. 
1646 г.) (Срезневский Т, 1222—1223; СлРЯ ХГ-—-ХУП вв. 7, 115}, 
Кличъь, личное имя собств. (1500 г. Писц. Ш, 891, Тупиков 
238), русск. клич м. р. ‘тромкий зов; призыв, воззвание’, диал. 
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клич ‘кличка’ (севск., Картотека Брянского областного словаря), 
укр. клич м. р. ‘репутация’ (Гринченко ЦП, 251), блр. клёч м. р. 
‘клич, зов’. 

Йотовое производное от корня *ЁИЁ-, см. *ЕИКай 1. 

*ЕНКаН [: ст.-слав. клицёти Вобу, Чаде, Сатраге, уосШегаг! ‘кри- 
чать’ (Хост., бирг., М11., $а4., $75), болг. (Геров) кликамь 
‘кликать, звать’, ‘приглашать’, диал. клйкам ‘кричать’ (с. 'Ива- 
няне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та; Стойчев БД 
П, 187), ‘приглашать, звать в гости’ (Гьльбов БД Ц, 85; с. Рани 
Луг, Пернишки окр.; дип. раб., Соф. ун., 1977 г.), ‘говорить’ 
Шо ми кликаш? Народописни материали от Граово. — СбНУ 
ХЫХ, 778), макед. клика ‘восклицать’, ‘клекотать’ (И-С), сербо- 
хорв. клйцати ‘восклицать, издавать веселые крики’, ‘объявлять, 
выкрикивать’, ‘приглашать, звать’ (РСА ПХ, 615; ВЛА У, 65), 
диал. клйкати ‘восклицать, шумно веселиться, ликовать’, ‘гово- 
рить’ (РСА ТХ, 593), ЕЛсаё ‘провозглашать, объявлять” (Тетог. 
Гекзёка з1асап]а 75), словен. ЁЙсай ‘кричать’, ‘звать, пригла- 
шать’, ‘объявлять, оглашать’ (Ре. Т, 406; Таги ХГ, книжн. 
ЕЙКай (Зоуаг Зоуеп. емКа П, 336), ст.-чеш. ЕЙсей ‘кричать’, 
‘звать’ (Серацег П, 49), др.-русск., русск.-целав. кликати ‘громко 
кричать, вопить’ (Изб. 1073 г. 27; Изб. Св. 1076 г., 489), ‘из- 
давать боевой клич’ (1177 г. Ипат. лет., 601), ‘громко звать, 
окликать, призывать’ (Патерик Син., 384. ХГ--ХИ вв.) ‘провоз- 
глашать’ (Флавий. Полон. Иерус. (М.), 441. ХУ!Г в. — ХГв.), 
‘объявлять’ (1148 г. Ипат. лет., 369), ‘выкликать, призывать, 
взывать’ (Стоглав, 91. ХУП в. 1551 г.) (СлРЯ Х!-—ХУП вв. 
7, 170; Срезневский Т, 1219; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве», 
вып. 2, 186), клищати (Пат. Син. ХГ в. 135. Срезневский Г, 
1222), русск. кликать ‘звать, призывать’, ‘громко кричать (о пти- 
цах)’, (устар.) ‘неистово кричать, голосить’, также дпал. кли- 
кать (Филин 13, 295: ряд вторичных употреблений), кликать 
‘называть’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 223), ЕИКъР ‘звать’ 
(З1о\’и.  эбаго\1егеб\у, 117), укр. клйкати ‘кричать, подавать 
голос”, ‘звать, призывать, сзывать’, ‘называть (по имени)? (Грин- 
ченко П, 251), также диал. кликати (Онышкевич 338), ст.-блр. 
кликати (Скарына 269), блр. клёкаць ‘кликать, звать’, также 
диал. клжаць (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 477). 

Глагол звукоподражательного происхождения. См. Вегпекег Т, 
319; Н. Буга РФВ ПХХ, 1913, 254; Фасмер П, 250 (там же 

в: близкие балт. и герм. образования, тоже звукоподражания). 
НКай П: болг. (Г еровПанчев) клйцамъ ‘кромсать ножницами’, 
Укр. диал. клигати ‘хиреть, прозябать’? (Онышкевич 338), ‘мед- 
ленно поворачиваться’, ‘болеть, недомогать’ (Ващенко. Словник 
полтавських говорв 1, 45), ‘ходить (о больном, слабосильном)’ 
(Л. С. Паламарчук. Словник специф!чно! лексики гов!рки с. Му- 
а (Вчорайшенського району, Житомирськой обл.) — Лекс. 
юл. УГ, 1958, 27). — Возможно, сюда же соотносительное имя 
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полаб. АЙКа (ж. р.?’) ‘реш’ (Ро]айзк1—ЗеВпегё 78, с пометой: 
«Омеш ипкло\п»). 

Возможно, через раннюю делабиализацию связано с *КРикан 
(см.), где представлен в общем весь спектр значений: ‘колоть’, 
‘болеть’, ‘горбиться’. Ср. БЕР 2, 460, 488 (5. у. клицам, клю- 
цам). 

*КИКпой: болг. (Геров) кликнж, макед. кликне ‘воскликнуть’, ‘из- 
дать клекот’ (И-С), сербохорв. клйкнути, кликнути ‘восклик- 
нуть, вскрикнуть’, ‘позвать, окликнуть’, ‘издать клекот (о птице)’ 
(РСА [Х, 594; ВТА У, 70—72), клёйцнути (РСА [Х, 616), сло- 
вен. КИКи Ш ‘воскликнуть’ (Ре. Т, 407), др.-русск., русск.-целав. 
кликнбти ‘закричать, завопить’, ‘издать боевой клич’ (992 г. 
Лавр. лет., 123), ‘громко обратиться, воззвать’ (Усп. сб., 385. 
ХИ—ХШ вв.) (СлРЯ ХТ--ХУП вв. 7, 171; Срезневский Т, 1220; 
Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 188), русск. диал. клик- 
нуть ‘крикнуть’ (смол., Филин 13, 295), также клинуть (север., 
новг., Филин 13, 298), укр. кликнути, сврш. к кликати (Грин- 
ченко П, 251), блр. клёжнуць ‘кликнуть, позвать’ (Блр.-русск.), 
также диал. кёинуць, клёкнутэ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 
2, 477). 

Производное с суф. -пой от *ЕИКай Т (см.). 

*К объ / *КИКо{а: сербохорв. диал. клйкот м. р. ‘тромкий смех, 
хохот’, ‘птичий крик, клекот’ (РСА [Х, 594—595), клёкта эк. р. 
(там же), русск. диал. кликбта ж. р. ‘истерика’ (Герасимов. 
Словарь уездного череповецкого говора 49; Филин 13, 295: новг., 
каз.). — Ср. сюда же производные макед. кликта ‘восклицать, 
клекотать’ (Й-С), словен. ЁИЁАН ‘издавать клекот (0б орле)’ 
(Р]её. Г, 407); блр. диал. кщкатн мн. ‘обувь на деревянной 
подошве’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 476). 

Производное с суф. -оЁ от *КИКай Г (см.). 

ЗЕНКЫ: сербохорв. клёйи ‘крикнуть по-русалочьи, как вила’ (Кличе 
вила из горе зелене), др.-русск. кличи ‘кричать, шуметь” (1096 г. 
Ипат. лет., 222. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 175; Срезневский Г, 
1222). 

Соотносительно с *АЕИКай, *ЕПЕпой (см.). 


*КИКапъ: сербохорв. диал. кийкун м. р. ‘вид орла АдиИа ротлагапа” 
(РСА ТХ, 596), ст.-польск. ЁЕИКип м. р. ‘низший судебный чин’ 
(31. ро152с2. ХУГ \., Х, 363: «2 таз. кликун»), др.-русск. кли- 
кунъ м. р. ‘крикун’ (1609 г. Псков. лет., П, 273), ‘тлашатай’ 
(Сл. о куп. и сыне, 328. ХУП в.) (СлРЯ ХЕ-ХУИ вв. 7, 171; 
Срезневский 1, 1220), русск. кликун м. р. ‘желтоносый лебедь 
Суспиз т151с1$’ (Дальз П, 296), диал. кликун ‘о человеке, стра- 
дающем нервной болезнью’ (сев.-вост., Филин 13, 295), ст.-укр. 
кликун ‘ночной сторож, отзывающийся на оклики’ (Архив кня- 
жат Любартовичей Сангушков 1366—1547 гг. У, № 361. 
А. А. Москаленко. — Сб. в честь С. Б. Бернштейна. М., 1971, 
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190), блр. кижун м. р. ‘кликун’ (Блр.-русск.), диал. клжун м. р. 
‘загонщик на охоте’ (Народнае слова 95). 
Производное с суф. -ипъ от глагола *КИКай Т (см.). 

“КНКъ: болг. поэт. клик м. р. ‘клик, зов’ (РБЕ; Геров), макед. клик 
м. р. (И-С), сербохорв. клйк м. р. ‘сильный, громкий крик, воз- 
глас’, ‘зов’, ‘птичий крик, клекот’ (РСА ПХ, 592; ВА У, 10), 
словен. АЙЁ м. р. ‘крик’ (Ре. 1, 407), др.-русск. кликъ м. р. 
‘клик, громкие возгласы, крики людей’ (1250 г. Ипат. лет., 805), 
‘боевой клич’ (Сл. о п. Иг., 143) (СяРЯ Х!-ХУП вв. Т, 169; 

° Срезневский Т, 1220; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 186), 
русск. клик м. р. ‘тромкий возглас, крик’, диал. влик в сочета- 
ниях кликом звать ‘тромко звать, кричать’ (тул.), кликом кли- 
кать то же (волог.) (Филин 13, 294), укр. клик м. р. ‘зов’ 
(Гринченко ЦП, 250), блр. каж м. р. ‘клик’. 

Соотносительно с *ЕЦКан ТГ (ем.). 

*КНиаН (зе): болг. клймам ‘качать головой, кивать’ (БТР; Геров; 
последний также: клюмамь, ср. клюмам то же, Ил. Блъсков, 
1884 г. Мат-лы Ин-та болг. языка БАН), также диал. климам 
(И. Кънчев. Пирдопско. — БД ТУ, 111), климьм ‘пошатываться, 
покачиваться’ (С. Ковачев. Троянският говор. — БД ГУ, 207; 
Д. Евстатнева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД УТ, 185), ср. 
сюда же кг’ёма ‘болтаться (о тухлом яйце)’ (М. Младенов. Из 
лексиката в Кюстендилско. — БД УТ, 143), макед. клима ‘ка- 
чать головой, кивать’ (И-С), сербохорв. клймати ‘качать, кивать 
(напр. головой)’, ‘идти шатаясь’? (РСА ТХ, 598; ВТА У, 74: 
с ХУП в.; объясняется от тан), диал. ЕЙтоЕ ‘качаться, ша- 


таться’ (Нгазе—бипипоу16 Т, 422), къьумати ‘идти шатаясь’ 
(РСА ТХ, 644; ВТА У, 101), словен. диал. АЙтаН ‘качать, ки- 


вать (головой)” (За5е1} Т, 263), чеш. АЙтаН ‘дремать’, ср. с отли- 
чием в вокализме, русск. диал. клемйться ‘держаться на ногах, 
быть в силах двигаться, делать что-либо; перемогаться” (ряз.), 
жить в необычайно тяжелых условиях, перебиваться” (ряз.) (Фи- 
лин 13, 276; Деулинский словарь 224; точность записи значения 
клемать ‘быть здоровым” — енис. (Филин 13, 276) — вызывает 
сомнения). Последнее относится нами сюда в порядке альтерна- 
тивной реконструкции, ср. также *Ёетай, выше. 


Судя по болг., макед., сербохорв., словен. формам, реконст- 
рукция особого праслав. *ЕтаН вполне уместна. Варианты с ла- 
биализацией (болг. клюмам, сербохорв. диал. кы)мати) вторичны 
и объясняются, возможно, ассимиляцией последующему губному 
согласному или же неустойчивостью в условиях экспрессивного 
употребления. В БЕР (2, 449, 484) — путано и противоречиво: 
«климам...— От клюмам... с делабиализация..., срв. Мла- 
денов БТР 1032; клюмам... — От клёмам...с лабиализация». 

Семантика (‘качать, кивать’, ‘шататься” подсказывает все-таки 
отнесение *КИтай к корню *ет-/*Кот-, далее родственному 
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*Ном 8 (см.), с иным расширением, причем форма *КИтай ока- 
зывается вторично возникшей в результате смешения рядов чере- 
дования (АБ]аиёзептёсе1зипс). Неубедительно сближение с норьв. 
пца ‘дремать’, др.-инд. вед. тИай ‘закрывать глаза’ (Масвек? 
257), см. ЩЖ. ЩЖ. Варбот «Этимология. 1970» (М., 1972), 380, 
где обосновывается реконструкция исходной. формы только на -е- 
*Жетай с родственным отношением к др.-инд. Яатуан, НМатай 
‘быть усталым’, др.-ирл. Чат ‘больной проказой’. 

"ЕКШ: болг. (Геров) клиньк ‘(о посеянном зерне) лопаться и про- 
растать’, словен. АЙ ‘вставлять колышки’, ‘заострять (клином)’ 
(Р]её. Т, 407), чеш. ЕП ‘вклинивать’ (Тапстапи Ц, 72), в.-луж. 
Ес то же (РаШ 257), н.-луж. Ё11$ ‘заклинить’ (Мака $. 
1, 631), польск. редк. Е = ЕПптошае (\УУагзг. П, 361), русск. 
диал. клинить ‘укреплять клиньями; крепить © помощью 
клиньев’ (сев.-двинск.), ‘идти неудачно, не удаваться (0 каком- 
либо деле)’ (пск., твер.) (Филин 13, 297). 

Производное от *АЦпиъ (см.). Едва ли нужна особая реконст- 
рукция для словен. АЙиИТ ‘толочь зерно’ и этимология из *ЁПр- 
7тптб-$ ‘размельченный, раздробленный’, ср. лит. $ЕЁрпйоН ‘мель- 
чить’ (Л. ГоеметВа1 АЁРь ХХХУЦП, 1920, 386). 

*КИНпъ: ст.-слав. клинх м. р. НЬШа ‘застежка, пряжка’ (515$), болг. 
клин м. р. ‘клин’, ‘большой гвоздь’ (БТР; Геров; Геров—Пан- 
чев), диал. клин м. р. ‘клин’ (Х. Хитов БД [Х, 267), ‘гвоздь’ 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 237), ‘пирог из 
двух или более слоев теста’ (Стойчев БД П, 187; В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД У, 75), 
‘боли в тазу’(Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — 
СбНУ ХПИ, 1895, 286), клйни мн. ‘боли в животе’ (Речник РОДД 
208), макед. клин м. р. ‘клин’ (И-С), также диал. клин (Зборови 
од Курчискиот занает во св. Николско. — МУ П, 1951, 166), АПпв 
‘низ живота’, ‘низ юбки’, ‘пола одежды’ (Маеск1 51), сербохорв. 
клён, клйён м. р. ‘гвоздь’, ‘клин’, (мн.) ‘трыжа’ (РОСА [Х, 600— 
601; ВТА У, 75—76), КИ, местн. название (ВА У, 76), сло- 
вен. АЙп м. р. ‘клин’, ‘колышек, деревянный гвоздь’ (Ре. Г, 
407), диал. ЕЙп ‘чека у повозки” (З1оуагзК! Чопезк1 12 Бгей$Кера 
окга]а 160), ее (Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. 
Италии. 1873 г. Словарный мат. Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, 
№ 11, л. 157), Е, Ейпал ‘зубья плуга’ (Т. ОтБав. Сгфао У 
зеуегоу7Во4и! Зоуешй. — «З1оуепзК! ебпоста!» ХТУ, 1961, 43), 
ст.-чеш. ЁКИп ‘клин (поля, пашни)” (Вгап 92), чеш. Ейп м. р. 
‘клин’, диал. Ап ‘пола верхней одежды’, ‘часть плуга’ (Вагёо8. 
Зюу. 145), ‘часть поля’, ‘краюха хлеба’ (Уудга. Ногпо ап. 105; 
Нгиёка. 5|оу. сВо4. 41), ЕИпеЁ ‘деревянный колышек — вешалка” 
(Вагбоз. 5]0у. 145), слвц. АЦи м. р. ‘клин’ (551 ТГ, 703), диал. 
ЕР1т ‘клин поля, пашни’ (Гарак. Хетр!. 364), в.-луж. ЁПт м. р. 
‘клин’ (Ра 257), н.-луж. Ёп м. р. ‘клин’, ‘ЗеВоВ, на колен- 
ках’ (Мика 51. Т, 631), ст.-польск. ЁИп ‘клин (в разных значе- 
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ниях)” (54. з6ро!. Ш, 287— —288), польск. ЁИп м. р. ‘клин’ (\Магз7. 
П, 360), диал. т ‘клин (в разных о `(Масееч я. 
СБе’т.-4оЪт2. 98, 122, 151, 191), АРт о Фор. 137), ЕП- 
пей ‘гвоздик (в стене)’ (1. о\. р. Ц, 368 ), словин. АЙп 
м. р. ‘клин’ (Гогепёх 5310у1щ2. \У\Ь. 1 447), ‘пола, место на ко- 
ленях’ (там же), АИп (бусМа ИП, 168), др.-русск. клинъ м. р. 
‘клин’ (Назиратель, 262. ХУ в.), ‘кусок ткани, который вши- 
вается между другими кусками’ (Выходы цар., 675. 1679 г.), 
‘участок земли, чаще всего остроугольной формы’ (А. феод. 
землевл. Ш, 233, 1600 г.), ‘доля печени’ (Меф. Пат. ХУТ в.) 
(СяРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 172; Срезневский Т, 1220), русск. клин 
м. р. ‘заостренный с одной и расширяющийся с другой стороны 
кусок дерева или металла, употребляемый для раскалывания, 
расщепления и т. п.’, диал. клин ‘часть поля, засеянная каким- 
нибудь одним хлебом” (курск., орл.), ‘острый угол’ (курск., орл.) 
{Опыт 84), ‘часть косы, с помощью которой полотно косы скреп- 
ляется с рукояткой’ (Сл. Среднего Урала ЦП, 29; Филин 13, 
296—297: много вторичных обозначений клинообразных, тре- 
угольных предметов), Алин, ряд водных и местных названий 
{УУбиетгрисьЬ 4ег гиз5$15сВеп Се\муёзегпатеп ПИ, 349; В и3315сВез сеоста- 
рЬ15сБез МатепЬись ТУ, 204), укр. клин м. р. ‘клин, кусок ткани ввиде 
треугольника, как составная часть одежды’ (Гринченко ИП, 251), 
днал. клин ‘пропуск при пахоте’, ‘заостренный кусок дерева, 
якелеза’ „(Матерлали до словника буковинсъких гов!рок 6, 24), 
клинок ‘деревянный гвоздь’, ‘колышек в стене’ (Карпатский 
диалектологический атлас 227), блр. кн м. р. ‘клин’ (Блр.- 
русск.), диал. клёнбк ‘мешочек для отжимания сыра’ (Матэрыялы 
для слоун!ка 124). 

Наиболее вероятно объясняется как *А]-йть (альтернативная 
реконструкция — *Ё*ъ/-1т1%5), родственное *Ко]# (см.). (См. уже 
С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 98, 364; Вегпекег Т, 519: 
Фасмер Ц, 251; Захзк ИП, 225_— 226; СНеуе1ох. А ргеВ1вбогу о 
ЗТау1о 93. Просматриваемые У части примеров значения ‘таз’, 
‘живот, низ живота’, ‘колени сидящего человека, ЗсВоВ’, видимо, 
послужили поводом некоторым исследователям для толкования 
ИЗ ЕП- -пъ, якобы от и. е. *Ёе1-, ср. лит. (51)5$[1ез ‘кривой, ко- 
сой’, др.-инд. 57Й4- ‘склоненный’, греч. х№Мую, лат. сИпо. См. 
Втйскиег 234; \У. Г. Погозлеуз 1 РЕ ХУ, 2, 1931, 427—428; 
А. УаШапё. ЗЧауе ЕИпй ‘сБеуШе, сот.’ — ВЕЗ хгх, 1979, 104— 
105. Но тогда пришлось бы по меньшей мере принимать два 
разных слова, вторичные омонимы *АЙП-пъ и *Е-тъ, поскольку 
название острого куска дерева или железа (а далее — всего кли- 
нообразного) можно объяснить только родством с *Кош. В общем 
предположение об омонимии и необязательно, т. к. в основе 
значений ‘низ тела’ ледхит значение (переходное) ` клинообразная, 
нижняя часть одежды’. См. МасВек? 257, кот., однако, предпо- 
читает объяснять все сближением с о] по: че. па Ёепё —= 
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па ЕЙтё. Заимствование из герм. *АФа- (нем. Кей ‘клин’), пред- 
полагаемое Махеком (там же), совершенно невероятно. С лат. си- 
пей; ‘клин’ не имеет ничего общего, вопреки Отрембскому (О{гер- 
ЗК. оба а шаоепгорез6устпе 102, где также другие сомнитель- 
ные сближения). 

*КНпьсь: болг. клинец м. р. ‘подковный гвоздь’ (БТР; Геров), также 
диал. клинецу (М. Младенов БД ПТ 88; УГ, 143; И. Кънчев. 
Пирдопско. — БД [ГУ,` 111; Д. Евсетатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД УТ 185; Х. Хитов. — БД ТХ, 267; с. Г. Камарци, 
Ботевградско. Дип. раб. Архив Софийск. ун-та), макед. клинец 
м. р. ‘гвоздь, костыль’, ‘ухналь, подковный гвоздь’ (И-С), сербо- 
хорв. клйнац, род. п. клйнца, м. р. ‘гвоздь, гвоздик’, ‘колышек’ 
(РСА [Х, 602; ВТА У, 16), КПмас, местн. название (ВТА У, 76), 
словен. АЁмес, род. п. -пса, м.р. ‘колышек’, (деревянный) гвоздь’ 


(Р1её. Т, 407), также диал. КИпес (Тгив, беке|. З1оу. 19), чеш. 
ЕПпес ‘деревянный гвоздь’ (Вагфоё. З]оу. 145), слвц. АИпес, 
род. п. -пса, м. р. ‘твоздь’ (551 Ь 703), ст.-польск. Еищес м. р. 
‘кровельная дранка’ (31. ро15262. ХУГ ч., Х, 366), польск. КП- 
тес ‘деревянный гвоздь, колышек’, ‘подковный гвоздь’, ‘клин 
в шагу штанов’ (\Уагз2. ПЦ, 361), диал. Е ес ‘(подковный) гвоздь’ 
(51. с\. р. П, 369), словин. стар. АЙиИс ‚деревянный гвоздь” 
(ЗусШМа П, 168), др.-русск. клинець м. р. ‘клин’ (Рем. д., 116. 
ХУ в.; Назиратель, 406. ХУГ в.), клинцы мн. ‘узор в виде тре- 
угольников’ (Выходы цар., 366. 1661 г.) (СлРЯ Х!—-ХУП вв. 7, 
172—173; Срезневский 1, 1220), русск. диал. клйнбц, род. п. 
-нца, м. р. ‘твоздь’ (тамб., Филин 13, 297), ст.-укр. клинець 
‘деревянный гвоздик’ (ХУШ в., Картотека словаря Тимченко), 
укр. диал. клйнець ‘гвоздь (деревянный, железный)’, ‘деревянный 
колышек, вбитый в стену’ (Карпатский диалектологический ат- 
лас), клинёу ‘деревянный гвоздь, которым прибивают дранку” 
(Матер!али до словника буковинських гов1рок 6, 54), блр. кли- 
нёц м. р. ‘клинообразный выжимок, оставшийся от выбоя коно- 
пляного масла’ (Носов.), диал. кёнциы мн. ‘макуха’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 477). 

Об укр. слове см. специально Дзендзеливський. Укра!нсько- 
зах!днослов’янськ!1 лексичн! паралел! 75. См. еше специально 
М. Карась. Сб. в честь С. Б. Бернштейна 414—412 Но 
славянизм в карпатских говорах» (?)). 

Производное с суф. -ьсь от *ЁПиъ (см.). 

*ЕНпь]е: болг. обл. клинье ср. р. ‘колики у новорожденных’, ‘боли 
в крестце у женщин, в паху у мужчин’ (Геров; Младенов БТР), 
макед. диал. клиюе ‘клинья’ (К. Тошев. Струшкиот говор. Скопе, 
1979, 102), сербохорв. диал. клйъе ср. р., собир. ‘клинья’, 
‘гвозди’ (РСА [1Х, 605), словен. ЁИп]е ср. р., собир. ‘колышки, 
деревянные гвозди’ (Реё. Т, 407), др.-русск. клинье ср. р., со- 
бир. ‘клинья’ (Кн. Тул. и Каш. зав., 187. 1666 г. СлРЯ Х!-—- 
ХУП вв. 7, 173), русск. клинья, мн. к клин, диал. клйнье ор. р., 
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собир. ‘части одежды” (арх., печор., зволог.), ‘небольшие участки 
земли” (арх., вят.) (Филин 13, 298), укр. клиння ср. р., собир. 
к кин (Словн. укр. мови ТУ, 182), блр. диал. кёньня мн. ‘вы- 
жимки льняного семени после выжимания масла’ (Народнае 
слова 93). 


Производное с суф. -ь]е (собир.) от *ЁИлп’ь (см.). 

*КПра / *КИръ: болг. стар. клип м. р. ‘призма’ (Георгиев БЕР: 
Й. Груев, 1880 г.), макед. клип м. р. ‘поршень’ (И-С; возмож- 
ный сербизм), сербохорв. клйп м. р. ‘кукурузный початок’, 
‘чурка, палка’, ‘поршень’? (РСА ТХ, 605—606; ВТА У, 78: 
с ХУШ в.), также клйпа ж. р. (РОСА ТХ, 606; ВТА У, 78), 
клипак, род. п. -пка, м. р. ‘палка’, словен. АЁр м. р. ‘кукуруз- 
ный початок’, русск. диал. клипа ж. р. ‘клешня”’ (влад., Филин 
13, 299), клипь мн. ‘о руках’ (костр., влад., там же), производ- 
ное клйпёнь, род. п. -пня, м. р. ‘клин для укрепления бревен 
в плоту, для скрепления веток, жгутов, закруток с бревнами, 
жердями” (моск.), ‘обруч’ (смол.) (Филин 13, 299; Даль? П, 298), 
укр. диал. клийищ ‘пиринка’ (Ужг. р-н Закарп. обл., Чучка 
323). — Ср. сюда же чеш. диал. АЁрё, Мерё ‘крошка, кусочек” 
(НгозКа. Зоу. сво. 42; уже ст.-чеш. АЁрё ср. р. ‘одна голова 
скота’, см. Кошеп. РЁзр. 2 тр/зескусВ агов. — БЕ ХЬУ, 347. 
Ст.-чеш., Прага). 

Скорее всего, родственно *ЁЦиъ (см.), но с другими расшире- 


ниями (*А1-1-р-), см., вслед за Шпехтом, В. Сор. Рг1зреуеК 
К хбо4оуйи ]аа би ргроп У 1п4оеугорзЕ1 ем 57—58; Фас- 
мер П, 251; Зкок. Ейт. геёо. ЦП, 100. На родство © *ЁП и» 
указывают и значения ‘чурка, палка’, ‘клин’, ‘нечто клинообраз- 
ное (напр. кукурузный початок, призма)” (см. выше). Связь с лит. 
раз ‘кусок, клочок пашни’ (< ‘*клин’) (предположение о род- 
стве см. Т. Гое\меп а! АРВ ХХХУЦ, 1920, 385—386) надо, 
по-видимому, понимать как заимствование из слав. в лит. Френ- 
кель формы Араз не приводит, а для известного 5А1йра$ (вто- 
ричная 5- протеза’) называет также значение ‘клин, вставка 
(в одежде, рубахе), ширинка в штанах’ (Егаепке! Ц, 811), ср. 
выше значения слав. слов. 

Звукоподражательная версия (Вегпекег Т, 520) для вышеприве- 
денных имен неоправдана. Как-то выделять этимологически чеш. 
(стар., диал.) КИрё ‘кусочек’, ‘одна голова скота’ нет ос- 
нований. Ср. Г. Папез МЁ 33 (5—6), 1949, 106: связывает 
с АРЁрай ‘тяжело ворочать’ (Лапотапп), Мерай; Масвек? 257: 
ооъясняет из праслав. *Коере, родственного нем. И’еЙ ‘щенок, 
детеныш” др.-англ. йшёр, др.-исл. йрейрг то же, хетт. йоер- 
‚детеныпг. Но и.-е. *А*е[р-|*К*ефь- дало бы только праслав. 
серб. Значение ‘детеный’, особенно — ‘одна голова скота’ 
совершенно не изолировано от прочих вышеприведенных, но про- 
изводно от ‘кусок’, ср. нем. ет Ус Шей. | 
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*КНраН: сербохорв. диал. клйпати ‘бить, колотить’ (РСА ТХ, 607), 
кайпати ‘выбрасывать початок (о кукурузе)” (там же; ВТА У, 
79), сюда же клйптати ‘хлопать крыльями’ (РСА ТХ, 609), чет. 
Иран ‘с трудом шевелить’ (Тапбтапи П, 73; Кой Г, 700), слвц. 
диал. АПраР, АЕПрёаГг ‘мигать, моргать’ (Вапзка Вузи1са, Ка|а] 
242), КИрКаРг ‘закрываться (0 глазах от сна, от усталости)’ (58) 
ТГ, 703). — Ср. сюда же производные болг. (Геров) клипавый, 
прилаг. ‘слабый, немощный’, диал. клип’ьф ‘вислоухий’ (Т. Бояд- 
жиев. Дедеагачко. — БД \, 230), сербохорв. диал. клйпав, -а, -0 
то же (РСА [Х, 606). 

Не совсем ясное образование, с одной стороны, соотноситель- 
ное с *ерай (см.), а с другой стороны (в меньшей степени) — 
мотивированное именем *АПр / *ЕПра (см.). 

*КИзай: болг. диал. клисё ‘ходить за ребенком” (Георгиев БЕР), 
сербохорв. клисати ‘прыгать’, ‘бежать изо всех сил’, (диал.) 
‘идти, припадая на одну сторону’ (РСА ТХ, 611; ВТА У, 80), 
словен. АЙзай ‘нестись вскачь’ (Р]её. Т, 407). — Ср., возм., сюда же 
соотносительное болг. клйса ж. р. ‘тлина’ (Геров), ‘плохо 
пропеченный хлеб’ (Младенов БТР), клисы мн. ‘вытопки, отопки’ 
(Геров), макед. клиси мн. ‘шкварки’ (И-С), диал. клиса ‘жаркое 
из свинины’ (7Ъуб. Рабациска. Зборови од Беровско. —- МУ ТУ, 
10, 1953, 237), сербохорв. диал. клйса ж. р. ‘заостренная чурка’, 
‘острый камень’ (РСА ТХ, 610), также клйс м. р. (см. еще ВТА 
У, 79—80). 

Значения ‘прыгать’, ‘бежать’, ‘ходить’ как будто указывают 
на связь с *ЁКРизай (см.), видимо, с экспрессивным преобразова- 
нием — делабиализацией довольно раннего характера. Ср. БЕР 2, 
458 (только болг. данные). Объединение с именем Аз, ЕИза 
(болг., макед., сербохорв.) (см. уже Вегпекег Т, 520) проблема- 
тично, поскольку значения последних — ‘заостренная чурка’, ‘ост- 
рый камень’, ‘плохо пропеченный хлеб (т. е. с комками)” — допу- 
скают особую этимологизацию — из *ЁИр-5- (ср. Т. ГоемепёВа1 
АЁЗ1РЬ ХХХУП, 1920, 386), к *АПра | *ЕШр (см.) и далее — 
к *ЁПпъ (см.). 

*К]15аН: блр. диал. клйиатё ‘ходить, ставя ступни пятками внутрь, 
носками в стороны’ (3 народнага слоун1ка 254). — Ср. сюда же 
производные укр. клйша ‘человек, на ходу задевающий ногою за 
ногу в косточках’ (Гринченко ПЦ, 251), диал. клишаёнь ‘человек, 
который хромает или волочит ноги’ (Л. С. Паламарчук. Словник 
специф!чно! лексики говрки с. МусИвки (Вчорайшенського 
району, Житомирсько! обл.). — Лекс. бюл. УГ (Кив, 1958), 27), 
польск. стар. диал. К з2ашу ‘изуродованный, увечный’, ‘кривоно- 
гий’, ‘безрукий” (\УУагз2. П, 362), укр. клишёвий, -а, -е ‘косола- 
пый’ (Гринченко ЦП, 251), блр. диал. клиийвы то же (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 483). 

Связано с *Азай (см.) через *Ё15]ай, поэтому производные 
с суф. -аг- и др. (выше) вряд ли можно непосредственно сбли- 
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жать с лит. ЁП$а$ ‘кривоногий’ (см. Зламзк1 Ц, 228—229, с ли- 
тер.), имея в виду отличную природу балт. $ и связи АИ$а$ 
с ера то же. 

*Е]17а / *КГитай: сербохорв. клйзати се ‘скользить’, сюда же произ- 
водные клйзав, -а, -о ‘скользкий’, клйёзак, клйска, -ко то же; 
чеш. диал. АЙ2аН ‘скользить’ (Кой Г 700: «Ма Мог.»), укр. 
клизати ‘шагать (слово низкое)” (Б1лецький-Носенко. Словник 
укра!нсько! мови 185). 

Ср. *ЁФезай | *ЕрзпоН (см.). Далее родственно лит. $Пай2й 
‘лезть, ползти’. См. МасВек? 260. 

*К]’ибагь: ст.-слав. КАЮЧАХА м. р. хледобуос, Сау1еег, просвоубриос, 
пап$1опаг!а$ ‘привратник’ (М\1., 5а4.), болг. (Геров) ключарь 
м. р. ‘ключник’, ключёр, отсюда фам. Ключёров (Илчев. Речник 
на личните и фамилни имена у българите 260), макед. клучар 
м. р. ‘ключник, привратник’ (И-С), сербохорв. К/асаг м. р. ‘ключ- 
ник’, ‘слесарь’ (с ХУП в., ВТА У, 99; Майогаилв 506—507), 
словен. АГ]ибаг, род. п. -г]а, м. р. ‘ключник’, ‘слесарь’ (Ре. 
Т, 408), слвц. ЕРибаг м. р. ‘ключник’ (557 Т, 706), н.-луж. 
Мисог м. р. ‘слесарь’, ‘привратник, ключарь’ (Мика 54. Т, 633: 
Меч ип5), др.-русск., русск.-целав. ключарь м. р. ‘хранитель 
ключей” (Сбор. Троиц. ХИ в., 171), ‘эконом, ключник” (Изб. Св. 
1076 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 183), русск. диал. ключёрь 
м. р. ‘ключник’ (енис., Филин 13, 324), укр. ключёр м. р. ‘ключ- 
ник’ (Словн. укр. мови ТУ, 193; Гринченко ЦП, 255), блр. ключёр 
м. р., церк. ‘ключарь’ (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ать (имя деятеля), образованное от *ЁРибь 
(см.). Относительно позднее образование, главным образом книж- 
ного языка, с возможными вторичными (заимствованными) зна- 
чениями (‘слесарь’). 

*КРаёса: болг. ключица ж. р. ‘ключица’ (БТР), сербохорв. диал. 
къучица ж. р. ‘крюк’, ‘росток, саженец’, ‘ключица’ (РСА ТХ, 
655—656; ВТА У, 100), словен. Е/ий&са ж. р., ум. от ЕЦика, 
‘крючок’ (Р!её. 1, 408—409), диал. На@са ‘кобылка, крючок’ 
(У. Моуак. Гап ш перо\у! 124е1 у ЗюоуепзК! Ктайт: 36), русск. 
ключица ж. р. ‘передняя раменная кость, примыкающая ко груд- 
ной и к головке плечевой кости’ (Даль? П, 308), диал. ключица 
ж. р. ‘ключ, родник’ (том.), ‘маточное кровотечение” (пск., твер.) 
(Филин 13, 325), укр. ключиця ж. р. ‘ключица” (Словн. укр. 
мови [\У, 193), ‘жердь, которой прикрепляется солома на крыше? 
(Гринченко П, 255), блр. ключица ж. р. ‘ключица’ (Блр.-русск.), 
диал. ключица : вода ключица ‘вода ключевая’ (Довнар-Зап. Блр. 
Полесье 188). о 

Перед нами интересный случай двойной, словообразовательной 
мотивированности: первое и, видимо, первичное отношение — 
производность (ум.) с суф. -ка от *ЁЕРика (см.), ср. сохранение 
грамм. рода и четкую связь значений (‘’крюк, крючок’, ‘жердь’), 
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а также представленность в народных говорах. Второе отноше- 
ние —к *АГибь (см.) — расслаивается на- 1) лексему ‘ключ, род- 
ник’ (в0да ключица, см. выше), выступающую и в диалектах, 
2) анатомическое название кости-ключицы, `с]зУ1са, переводной 
термин книжного распространения. Ср. МасВе‹? 256: «Ключица 
(чеш. АЙС Ко51]) уже у Гомера называется так же, как ключ, — 
хАтис, потому что ее форма напоминает древнегреческий ключ от 
дома: |. Греческое название переведено на средневековую латынь 
как слеШа ‘ключик’». 

*К]’абша: сербохорв. къйчина ж. р., увелич. к въуч (РСА [Х, 655; 
ВА У, 100), Кита, местн. название в Сербии (В.А У, 100), 
русск. диал. ключина ж. р. ‘жердь с крюком, употребляемая при 
делании соломенных крыш’ (курск., Опыт 84; Филин 13, 325}, 
‘стропило’, ‘подпорка’, ‘перекладина’ (Словарь. русских донских 
говоров Ц, 62), ‘укердь на кровлю для пригнета соломы’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров), укр. ключйина ж. р. ‘жердь,’ 
‘жердь, которой прикрепляется солома на крыше” (Гринченко И, 
255), блр. диал. ключына ж. р. ‘стропило’ (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоун!ка Гомельшчыны 236). 

Производное с суф. -та, соотносительное с *ЁГибь, *КРиКа 
(см.). 

*К]?и би (зе): ст.-слав. кмочити ‘заключить’, ключити СА бов Воиугу, 
сопуептте ‘сойтись’, ‘случиться’ (Вост. МИЛ., 5а4.), сюда же 
ключаТИи сА (5/5), сербохорв. Жи ‘изгибать’ (ВТА У, 100), 
ВЖаси (зе) ‘случиться, произойти’ (там же), А/@@ ‘коснуться’ 
(ВТА У, 100—101; РСА ПХ, 655: къучити, кыйити, также 
‘клюнуть’), стар. Аиб И? ‘сигуаге, гнуть, искривлять’ (Майигаю6 Г, 
507), словен. АПС ‘тнуть, пекривлять, скрючивать”’ (Ре. 1, 
409), чеш. АЙСИЕ ‘запирать, зажимать, сдавливать’ (Тапотаюо П, 
69; Ком Т 697), слвц. АГибаР ‘сидеть на корточках, пригнув- 
шисьъ” ($57 1, 706), в.-луж. Ем ‘загнуть, отогнуть в сторону’ 
{РоБ 258), словин. 6ёс ‘запирать на ключ’ (ЗусЩа П, 170), 
др.-русек., русек.-целав. ключити ‘выдать’ (Иис. Нав. ХХ. 5 по 
сп. ХУ] в.), ‘заключить, запереть’ (Ио. екз. Бог. 110) (Срезнев- 
ский [, 1232; СлРЯ ХГ-ХУП в. 7, 185), ключитиса ‘годиться’ 
(Георг. Ам.), ‘случиться’ (Изб. (Св. 1076 г., 183), ‘то- 
диться; быть полезным’ (Сирах. ХХХУП, 30—31. Библ. Генн. 
1499), ‘быть угодным” (Ефр. Корм., 232. ХПИ в.) (Срезневский 1, 
1233; СялРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 185), укр. диал. ключитися ‘(о со- 
баках) спариваться” (1. С. Колесник. Матерали до словника д1а- 
лектизм!в укра!нських говорйв Буковини 68). 

Глагол на -#1, производный от *ЁРибь (см.). 

*К1’абь: ст.-слав. кАНЧА м. р. хлеброу, с1апзгито, 0х:90<, ИПСИ8 ‘КЛЮЧ’ 
(бирг., Вост., МШ|., ба4.), болг. ключ м. р. ‘ключ’ (БТР; Геров), 
диал. кл’уч м. р. ‘крюк, на который вешается котел’ (Стойков. 
Днешно състояние на еркечкия говор 360), ‘ключ’ (М. Младенов 
БД ПШ 89), ‘прут с крючком для сгребания сена или соломы” 
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(с. Иваняне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), клуч 
‘ключ’ (Геров—Панчев), кйуч то же (Х. Хитов БД ТХ, 266), 
кл’уч в выражении ври с кл’уч ‘кипеть, бурлить’ (ЦП. Китипов. 
Казанлъшко. — БД У, 123), макед. клуч м. р. ‘ключ’, ‘замок’ 
(И-С), диал. клъуч ‘специальная сеть для ловли форели’ (Р. Пет- 
ковски. Охридски говор. — МУ Т, 2, 48), кл’уч ‘длинный пасту- 
шеский посох с крючком на конце’ (К. Пеев. За македонската 
дидалектна лексика. — МЛ ХХЬ, 1970, 131), ‘сустав’ (там же 132), 
КРис ‘ключ’, ‘лодыжка’ (Маесв1 52), сербохорв. А4иб м. р. ‘крюк’, 
‘ключ’, ‘верхний сустав задней ноги лошади или вола’ (ВТА \, 
98), кьйч м. р. ‘жидкость, бьющая ключом’, ‘пузырь на поверх- 
ности кипящей жидкости’ (РСА [Х, 652), Клфч, местн. название 
(РСА ТХ, 649), диал. А]@& м. р. ‘орудие, которым на бочку на- 
саживаются обручи’ (и КопауЦита, Ра|. 170), #6 ‘ключ’, ‘изо- 
гнутая часть киля’ (Нгазе — 51ипоу!6 Т 419), словен. 16 
м. р. ‘крюк’, ‘саженец виноградной лозы’, ‘ключ’ (Ре. Т, 408), 
диал. А] м. р. ‘изгиб дороги’ (Ктаз, 5ётеке} 15), аб ‘орудие 
для вытягивания сена’ (Тотштес 136), Айс ‘ключ’ (Бодуэн 
де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словарный 
материал. Архив АН СССР, $. 102, оп. 1, № 11, л. 448), сюда же 
ЕГ]ибеЁ, -Ска, прилаг. ‘кривой, извилистый’ (Р]её. 1, 408), чеш. 
ЕИС м. р. ‘крюк’ (Лапетаппи П, 68), ‘ключ’, диал. ЁЕРиб м. ‘изо- 
гнутое дышло для пахотного ярма’ (Вагфоё. Зоу. 146), слвц. 
ЕРис м. р. ‘ключ’ ($51 Т, 706), в.-луж. Ашё м. р. ‘ключ’ (а 
258), н.-луж. Кис м. р. ‘ключ’, ‘крюк’ (Мика $. Т, 633), полаб. 
КРаис м. р. ‘ключ’ (Роайзк1—Зейпег6 79, с реконструкцией 
*ЕРибь), ст.-польск. №исз ‘ключ’, ‘крюк’ (51. з6ро!. Ш, 289), 
польск. Ёисз м. р. ‘ключ’, ‘дышло плуга, продольно расщеплен- 
ное на конце’, ‘часть ярма’, ‘кривая палка для подвешивания 
котла’ (\Уагз2. П, 364), диал. Ас? ‘кривая палка, крюк’ ($1. 
5%. р. Ш, 370), ‘железный прут в ярме’ (МаследехзК!. СВе’т.- 
ЧоЪг2. 92), название разных ткацких устройств, ‘основа, спле- 
тенная жгутом’ (ГаПйзКа. Ро]. 8. фКасюе Т, 103), ас ‘ключ’ 
(Сбтпочст. П:аек& та!Ботзк ИП, 1, 168), словин. №иё м. р. 
ключ’ (ЗусЩа ИП, 170), М м. р. ‘ключ’, ‘жердь для зимней 
рыбной ловли’ (Г.огепёе. $1оущ2. УМЪ. Т, 452), др.-русск., русск.- 
цолав. ключь м. р. ‘приспособление для отпирания и запирания 
замка, ключ’ (Мф. ХУГ. 19. Остр. ев.; Патерик Син., 69. Х1— 
ХИ вв.), ‘руль, кормило’ (907 г. Радзив. лет., 10 0б.), ‘запор, 
засов; замок’ (Вар. УГ. 17. `Библ. Генн. 1499 г.), ‘крюк, ко- 
стыль’ (ВМЧ, Сент. 14—13, 148. ХУГ в.), ‘источник, родник” 
(Гр. Новг. и Пеков., 287. ХУ! в. сд 1391 г.) (СлРЯ Х1-—ХУП вв. 
‚ 187 и сл.; Срезневский Т, 1233), ‘уключина лодки’ (Джемс 
197: сфисА, 3Те {Моа1е оЁ а Бозе), русск. ключ м. р. ‘орудие для 
- Пирания и отпирания замка’, ‘источник, родник’, диал. ключ 
м. р. колодец” (твер., Опыт 84), ‘ручей’ (Сл. русск. гов. Ново- 
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сиб. обл. 224), ‘водяная воронка, водоворот’ (Словарь говоров 
Подмосковья 201), ‘упорки для весел на бортах судна’ (Подвы- 
соцкий 109), ‘загнутая в виде крюка жердь, которой «ощупывают 
прогоны» подо льдом при ловле неводами’ (север., Филин 13, 
322—323, там же другие специальные значения), Ключ, водное и 
местн. название (\У’биегрисЬ ег гиз$15сВеп Се\й&5зегпатеп П, 
353—357; Ви$515сВез сеостарВ1$сВез МатепЬисв ГУ, 216), ключик 
‘пузырек па воде’ (Подвысоцкий 67), укр. ключ м. р. ‘ключ для 
запирания и отпирания замка’, ‘часть плуга’, ‘шест с крючком 
для опускания в колодец и вытягивания ведра’, ‘снаряд для но- 
нения сена’, ‘тупой струг, при помощи которого мнут и расти- 
рают овчину’, ‘стая птиц, летящая друг за другом, составляя 
фигуру, подобную острому углу, одна сторона которого короче 
другой’ (Гринченко Ц, 254—255), диал. ключ ‘супонь хомута” 
(Колесник. Матерали до словника д1алектизхив укра!нсъьких го- 
вор1в Буковини 68), кл’уч’ ‘ключ’, ‘приспособление, которым сди- 
рают мездру со шкуры’, ‘(о растениях) группа, гнездо’ (Оныш- 
кевич 342), ключа ж. р. ‘деревянный крюк’ (Гринченко Ц, 255), 
блр. ключ м. р. ‘ключ’, ‘вереница (птиц)’, диал. ключ м. р. ‘ключ’, 
‘колодезный очеп’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 485), ‘род- 
ник’ (там же). — Ср. сюда же блр. диал. ключавы след ‘запутан- 
ный след’ (Сцяшков!ч, Грод. 2353). 

Родственно в первую очередь *ЁГиКа (см.), ср. и четкое со- 
хранение первоначальной семантики слова *АРибь — ‘изогнутая 
палка, крюк’, и форму примитивного ключа-отмычки. Важно, что 
исходное и.-е. *А6и- употреблено для обозначения ключа, как и 
в лат. с1а1$ ‘ключ’, греч. хллис то же, хотя и самостоятельными 
словообразовательными путями. Родственное лит. АЙйй ‘цепляться’ 
не развило этого именного значения вообще. 

См. Г. Г. МИ‹ко!а ТЕ ХУГ 1904, 100; ВегпеКег Т, 526; Фас- 
мер Ш, 258. О значении ‘родник, источник” см. еще Л. В. Кур- 
кина «Этимология. 1976» (М., 1978), 29. 

*К’ибька: макед. клучка ‘узел, бант’ (Кон., И-С), диал. кл’учка 
‘узел’ (Тиквешко, см. К. Пеев. За македонската дидалектна лек- 
сика. — МТ ХХ, 1970, 136), чеш. ЕИсКа ж. р. ‘крючок’, ‘петля’, 
‘силок, ловушка’ (Ллпошаппи Ц, 69), слвц. АРибКа ‘затвор, ще- 
колда’ (551 [, 706), ст.-польек. Миска ‘крючок’ ($34. 8&ро]. Ш, 
289), МисзКа. Ковъ. Лветь. Казнь. злоковане. Кознь’тво (Лек- 
сикон 1670 г., л. 82), польск. НМисёКа ж. р. ‘затвор’, ‘петля’, 
‘короткая ручка у косы’ (\Уаг52. П, 365), диал. АмсзКа ‘деревян- 
ный крючок для стягивания сена со стога’ (531. оу. р. П, 371), 
ВибКа ‘жердь с крючком” (Тотаз7. Ёор. 137), Ешс2Ё ‘крючки на 
коромыслах” (Маследе\уз 1. СВейт.-4орт?. 137), словин. МеЕКа ж. р. ‘ма- 
ленькая задвижка’, ‘засада’, ‘трещотка’, ‘поперечная рукоять у ло- 
паты’, ‘крючок’, ‘защелка’, ‘ручной ворот для вытягивания невода”, 
‘жердь для проталкивания сети во время подледного лова’ (Зу- 
сова П, 163), русск. клюшжа жж. р. ‘клюка’ (Даль? П, 123), диал. 
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клюшка эк. р. ‘кочерга’ (Словарь говоров Подмосковья 201), ‘при- 
способление у косы-литовки в виде длиннозубых грабель’ (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 224), ключка ‘крючок для вытаскива- 
ния сена из стога’ (Миртов. Донской словарь 138), Укр. ключка 
ж. р. ‘крюк’, ‘деревянный крюк, употребляемый для подвешива- 
ния’, ‘деревянный крюк в виде острого угла, с длинной руко- 
ятью, употребляемый для вытаскивания чего-либо’, ‘крючок для 
вязания рукавиц’, ‘петля, образованная ниткою, снурком, верев- 
кой’, ‘росток’, ‘хитрость, зацепка, придирка’ (Гринченко ЦП, 255}, 
диал. ключка ж. р. ‘зацепка, крючок’, 'жердь в форме единицы, 
которой прикрепляют снопы при перевозке’ ‘быстро развязываю- 
щийся узел с петлей’, ‘вешалка на одежде’ (Матер!али до слов- 
ника буковинських гов!рок 6, 58), ключка ‘заостренный дубовый 
колышек для продевания лыка при плетении лаптей’ (Лексичний 
атлас Правобережного Пол!сся), кл’учка ‘вилки с короткой ручкой 
для выкапывания картошки’ (Л. Т. Выгонная. Полесская земле- 
дельческая терминология. Лексика Полесья 105), блр. диал. 
ключка ‘дужка у ведра’ (Довнар-Зап. Блр. Полесье 188), ‘палка, 
загнутая на одном конце’, ‘крюк для вытягивания сена, витья 
веревок’ (3 народнага слоун1ка 33, 142). 
Производное с суф. -ьКа от “АРиКа (см.). 

*КРибьпъ($ь): сербохорв. кьйчни, -@, -б ‘ключевой, замочный’ (РСА [Х, 
656), также Е]йсап, Шбпа (ВТА У, 98), Кдибпа ирща, местн. 
название (ЗКоКк 1, 186), сюда же производное кьучаница, къучда- 
ница ж. р. ‘замочная скважина’, (диал.) ‘крепеж, крепление’, ‘клю- 
чица’ (РСА ТХ, 653), ‘замок, запор’ (с ХУИП в., ВТА У, 98—99), 
къучница ж. р. ‘ключица’ (РСА ПХ, 656), словен. ЕПйёеп, -бпа, 
прилаг. ‘ключевой, замочный’ (Ре. Т, 408), сюда же Е/йбтса 
ж. р. ‘ключица’ (Р]её. Г, 409), ЕП@еий м. р. ‘растение ГусВпл1з 
105$ сиса|” (там же), ст.-чеш. ЁРибиу ‚ КИбпу, прилаг. ‘пригод- 
ный’ (СеЪацег 1, 55), чеш. КЙбий ‘ключевой, замочный’ (Ко Т, 
698), ЕИёпу ‘подходящий’ (Кой Г, 698), в.-луж. Аиёпу ‘ключе- 
вой, замочный’ (Ра 259), н.-луж. Еиспу ‘ключной, ключевой; 
крючной’ (Мика 51. [, 633), польск. Юис2пу ‘связанный с клю- 
чом” (УУагзт. П, 365), диал. (расёло) Еисзпе —‘о птицах, летя- 
щих ключом’ (51. оу. р. ПЦ, 370), др.-русск., русск.-целав. ключьно 
угодно’ (Жит. Андр. Юр., 117. ХУ—ХУ![ вв. Срезневский Г, 
1235; СялРЯ ХГ_ХУИ вв. 7, 187), влючный страж (там же), 
сюда же ключница ж. р. ‘ключница” (970 г. Лавр. лет. 69), ‘ам- 
бар’ (1439 г. Новг. [Г лет., 418) (Срезневский Г, 1235; СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 7, 186—187), русск. влючнбой ‘относящийся 
к ключу замочному’ (Дальз П, 308). 

ре Прилаг., производное с суф. -ьмь от *ЁРибь (см.). 

КР (5е): чеш. АЙ ‘убирать’, ‘чистить’ (Кой Т, 698), Ноиа 
чисто работать’ (Ком Т, 703), диал. ЕРидИ? ‘переселять’, ‘бол- 
тать (языком)’, ‘ругать’ (Вагбо$. Зюу. 146), слвц. диал. ЕРиай’ 
Убирать, наводить чистоту’ (Рг1еу147а, Диалект., Братислава), 
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в.-луж. Аша ‘убирать, чистить’, ‘укрощать, утихомиривать”’ 
(РаШ 259), н.-луж. Ё115 ‘сделать гибким, ручным’, Е4215 зе 
‘становиться гибким, ручным’ (Мика 51. Г, 636), польск. диал. 
Еша216 ‘вести’, ‘приводить в порядок’ (\Уагз2. Ц, 365; $. #\. р. П, 
370), др.-русск. клюдити ‘говорить’ (Александрия, 8. ХУ в. — 

[ в.), ‘шутить, издеваться’ (Златостр. ХП в.), «полегчати или 
попускати в чем» (Алф.!, 124 об. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
7, 181; Срезневский 1, 1229), клюжати ‘обличать, изобличать” 
(К. Андр. Юрод. ВМЧ, Окт. 1—3, 123. ХУГ в. — ХИ в. СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 7, 181), русск. дпал. клюдиться ‘болеть’ (Карто- 
тека Псковского областного словаря), клюжить ‘бранить’ (тамб., 
В. Водарский. Список некоторых областных слов. — РФВ 6ХУШ, 
1912, 400; Деулинский словарь 225; Филин 13, 318). _ 

Глагол на -Йй, производный от *ЁГидъь (см.); обратное направ- 
ление деривации маловероятно. Не может быть речи о тождестве 
и вообще о родстве слав. *ЁРи@ и лит. АПадУН ‘натыкаться, 
мешать(ся)’, лтш. Ё/а4Е ‘засовывать, совать’, ‘попадать, оказы- 
ваться, блуждать’. Балт. слова четко группируются вокруг и.-е. 
*еи-, откуда слав. *ЁРика, “ЕГибь (см.) и все производные; их 
объединяет семантика ‘цеплять(ся), задевать’, гезр. ‘запирать, за- 
ключать’, в общем целый комплекс действий и представлений, 
связанных © кривой линией, крюком, фигурально — помехой, 
ошибкой, нечаянностью. Эти значения не свойственны слав. 
*КГи4И с его характерной (за вычетом затемненных случаев) 
семантикой ‘убирать, чистить, приводить в порядок, успокаивать”. 

Вообже лит. глаголы на -4-уЙ как правило не имеют точных 
слав. соответствий. 

*К1’и4}ь]ъ: русск. диал. клюжий, -ая, -ое ‘хороший’ (волог., яросл.., 
Опыт 84), ‘приличный, хороший, красивый’ (Куликовский 37; 
Мельниченко 88), ‘честный, порядочный’ (олон., ленингр.), ‘удоб- 
ный’ (олон., волог., костр., новг.) (Филин 13, 318). 

Производное с суф. - от *ЁГи4ъ (см.), соотносительное 
с глаголом на - *КРидй: (см.). 

*К1иЧъ: чеш. АЙ м. р. ‘покой, спокойствие’, стар. Аша (Кой Т, 
704), сюда же производное АЙАпу, прилаг. ‘спокойный’ (Кой Т, 
698), диал. ЁЕои4пе] ‘порядочный (о человеке)” (Нодига. [1 4отуЕ1. 
47), слвц. Шиа м. р. ‘спокойствие’ (551 Т, 706), производное 
в.-луж. Ши4пиу ‘спокойный, смирный’ (Ра 259), н.-луж. Ешдпу 
‘мягкий, смирный, тихий, ручной’ (Мика $1. Г, 634), полаб. КРаиа 
м. р. ‘мысль (?), мнение (?)” (РоайзКк1— бебиегь 79: Отит ип- 
сегаш), русск. диал. клюдь ж. р. ‘порядок, приличие, красота’ 
(костр., влад., Опыт 84; Филин 13, 318). 

В дополнение к тому, что сказано выше (см. на *ЕРидИ?) о не- 
совместимости формы и значений с *АРиКа, *КРибь (см.) и лит. 
АПап4аа, ЕПидуИ, можно удовольствоваться лишь сближением 
с гот. Шаг; ‘чистый’, др.-в.-нем. МаНаг, нем. [ащег ‘чистый, яс- 
ный’ < и.-е. *Яа4-, *Неиа-, производное на -4- от глагольной 


55 *Кр?иКа/*ЕГаКъ 


основы лат. со ‘чистить’, лит. $10 ‘мести, вытирать’ (С. П- 
пи] АРЬ ХХГХ, 1907, 490—491; против см. Вегпекег Г, 
527). 

По-прежнему очевидно здесь отклонение от нормального реф- 
лекса палатального задненебного: ожидалось бы *5Риаъ. Ом. Зам- 
5к: И, 239. Требуется специально изучить взаимоотношения форм 
*ЕГиадъ и $ЕГиа-, хРиа-. 

*К1?иКа/*КГиКъ: болг. клюка ж. р. ‘сплетня’ (Б'ТР; Геров: клюкы 
‘сплетни”), сербохорв. кьойка жж. р. ‘крюк, крючок’, ‘дверная ручка’, 
‘изгиб, поворот (дороги) (РОСА 1Х, 642—643; ВТА У, 101), диал. 
ЫйКа ‘дверная ручка’ (Зиз. 163), ака то же (дубр., Ра|. 138), 
Ейка ‘крюк’ (ВЦека, Тепцог. Гекуёка з1арап|а 76), кьйк м. р. 
‘давленый виноград (в виноделии)’ (РСА ТХ, 642; ВТА У, 101: 
с ХУШ в.), ‘мед, перемешанный с воском’ (Вук; 15. 68), ‘дав- 
леный виноград’ (М!6.. 22), Кшка ж. р. ‘петля’, ‘крючок’ 
(Нгазе—Э!ипипоу16 Т, 420), Ева ‘палка с большой удочкой на 
конце’ (ГекзЩа гаБагзбуа 156—157), словен. Пика к. р. ‘крю- 
чок (настенный, вязальный п т. п.)’, ‘колено’, ‘рукоятка’, ‘двер- 
ная ручка’, ‘усик, отросток’, ‘кляча’, ‘сгорбленная старуха” 
(Ре. Г, 409), чеш. АЙКа ж. р. ‘изгиб’, ‘крюк’ (Тапетапи П, 71), 
Ака ж. р. ‘дверная ручка’, стар. ЯикКа ж. р. (Кой Г, 705), диал. 
КРика ‘крючковатая палка’, ‘палка с железным крючком” (К.о&. 
По4. К Вагё. 40), ‘рукоять’ (Вагбо8. З1оу. 146), также Ешка 
Зуёгак. Кагоу. 119), Ейка (Кат. Сесь. Ка@. 187), слвц. КРика 
ж. р. ‘колено (в механизме)’, ‘ручка (дверная, оконная и т. п.) 
(557 Г 706), диал. ЕРика ж. р. ‘овца, у которой рога загнуты 
назад’ (Майе ЯК. УусвВодопоуоВгаЧ. 258), в.-луж. Еива ж. р. 
‘изгиб, крюк’ (РаШ 259), н.-луж. стар. Юка ‘крышка 
горшка’ (Мика 51. Г 634), ст.-польск. Кака эк. р. ‘крюк’ ($1. 
015267. ХУГ\у., Х, 377), польск. диал. Ашка жж. р. ‘жердь с за- 
тнутым концом, с крючком’, ‘крюк’, ‘санный полоз’, ‘ярмо на од- 
ного вола’ (УМагз?. П, 366; Обгпо\1с7. Б1а|. та!отзк П, 1, 168), 
словин. Юка ж. р. ‘ярмо (на одно тягловое животное)” (Гогепёя 
$10уш7. М. Г, 437), ЫёКа ‘ярмо на одного вола’, ‘деревянная 
дверная задвижка”, ‘крюк’, ([огепёт Ротог. Г, 354), Яика (ЗусЩа П, 
171), др.-русск. клюка ж. р. ‘хитрость, лукавство, обман’ (1078 г. 
Ипат. лет., 193), ‘клюка, костыль’ (АХУ П, 994. 1677 г.), ‘ко- 
черга’ (Кн. расх. Хлын., 2. 1678 г.) (СлРЯ Х1-—ХУИП 7, 181— 
182; Срезневский Т, 1230; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве» 
2, 189), русск. клюкё ж. р. ‘палка с загнутым верхним концох’, 
диал. клюкё ж. р. ‘кочерга’ (вят., иркут., камч.. костр., перм.., 
твер.), ‘палка, на которую опираются; костыль’ (сиб.) (Опыт 84; 

пыт словаря говоров Калининской области 93; Словарь говоров 
Соликамского района Пермской обл. 235), ‘крюк’, ‘брус с загибом, 
на который настилается крыша” (урал., вят.), ‘изгиб реки’ (ниже- 
гор.), ‘о горбатом человеке’ (волог., краснояр.), ‘убыток, тягость’ 
(взад., твер.) (Филин 13, 319—320), ‘дырка, которая получается 
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при вязке сети, когда спускается петля’ (арх., Картотека СТЭ), 
клюКк м. р. ‘кочерга’ (арх.), ‘коса с приспособлением (граблями) 
для косьбы хлебов’ (новосиб.) (Филин 13, 319), укр. клюка 
ж. р. ‘палка с крючком, крюк’ (Гринченко Ц, 254), сюда же 
клюгёй ж. р. ‘металлический наконечник копья’ (там же), клюв 
м. р. ‘род деревянного крюка, колышек или деревянный гвоздь, 
загибающийся под прямым углом, употребляется при постройках 
для прикрепления жердей, на него запираются ворота и пр.’ 
(там же), диал. клюка ж. р. ‘жердь с железным крючком’ (Мате- 
р1али до словника буковинських гов1рок 6, 97; Верхратський. 
Знадоби 226), кл’ука ‘деревянная ручка в дверях’, ‘деревянный 
крючок’, ‘скоба’ (Онышкевич 342), кл’ука ‘кочерга’ (Мукачево. 
Дзендзел!вський. Атлас [, карта 27), блр. диал. клюка ж. р. ‘нос” 
({Жывое слова 143), ‘деталь ярма в форме крючка’, ‘очеп у ко- 
лодца с журавлем’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 484). 

Производное с суф. -Ка от и.-е. *Ёеи- (ср. также *ЁРибь, см.), 
ср. лит. АПН ‘цепляться’, лат. С ариз ‘гвоздь’, 17$ ‘ключ’, 
греч. х^уе, х^б‹с ‘ключ’. См. Вегпекег 1, 528—529; Фасмер П, 
257. Сближение с нем. КтйсЁе ‘клюка, кочерга’ и т. д. (МасВек* 
256) маловероятно. 

*К]?иКай: болг. клюкамь ‘стучать’, ‘жалить’ (Геров), диал. клюкам 
‘усаживаться без приглашения’ (Ив. Кепов СбНУ ХГИ, 263), 
кл’укам ‘рубить кости зарезанного животного’ (М. Младенов 
БД ПП, 89), сюда же стар. клюцам»ъ ‘рубить, тяпать (топором)’ 
(П. Р. Славейков, 1868 г. Архив Болг. Возрождения, София), 
клюцамь ‘сечь, рубить’ (Геров), клюцам (Речник РОДД), макед. 
клука ‘стучать, ударять’, (только в 3 л. ед.) ‘ныть, колоть, бо- 
леть’, ‘жалить (о змее)’, (диал.) ‘клевать, склевывать’ (И-С), 
сербохорв. къйукати ‘пичкать, насильно кормить (напр. гуся), 
‘окунать’, ‘давить (виноград), ‘впихивать’, (диал.) ‘колотить, 
стучать’ (РСА Т1Х, 643; ВТА У, 101), къукати ‘бурлить, кло- 
котать’ (РСА ТХ, 643), кьйцати ‘клевать’, ‘рубить, тяпать’ (РСА [Х, 
648—649; ВТА У, 96), словен. АП]иИКай ‘загибать крючком’, ‘хо- 
дить горбясь, шатаясь” (Ре. 1, 409), АПакай ‘стучать’, ‘клевать’ 
(Р]её. Т, 409; Г. Рицаг П, 166), ЕПасав ‘ходить согнувшись” 
(Ре. Т, 408), слвц. АГиКаР ($1) ‘сгибать колени, приседать’ 
(З5Т Г, 706), сюда же ЕРисКаР ‘ронять голову, задремав’ (там же), 
в.-луж. ЁЕшфас ‘вырезать вощину‘, ‘опорожнять’ (Ре 259), 
н.-луж. ЁшКа$ ‘вынимать мед из ульев’, ‘грабить’ (Мика $4. Т, 
634), словин. Ёшкас ‘(о старой деве) жить в одиночестве’, ‘дре- 
мать сидя, клевать носом’ (Зуса П, 171—172), др.-русск., 
русск.-целав. килюкати ‘двоедушничать, обманывать, хитрить’ 
(Пч., 122. ХУ—ХУ вв. — ХШ в. СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 182), 
русск. клюкать ‘пить, напиваться до опьянения’, диал. клюкать 
‘хромать, ходить на клюках, на костылях’, (новг.) ‘клевать или 
бить клюкой, палкой’ (Дальз И, 306), клюкать ‘пить запоем или 
вообще много’ (курск., орл., Опыт 84; Картотека Рязанского об- 
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ластного словаря), клюкать ‘дремать’ (Словарь русских донских 
говоров П, 62), ‘тюкать топором’ (вят., олон., Филин 13, 320), 
укр. клюкати ‘клевать’, ‘биться (о пульсе)’, ‘выпивать, пьян- 
ствовать’ (Гринченко Ц, 254; Словн. укр. мови ГУ, 192), диал. 
клюкёти ‘моргать’ (Матерали до словника буковинських гов1рок 
6, 57), блр. клюкаць ‘клевать, бить острием, долбить’, ‘частенько 
пить хмельное’, ‘дремать, наклонясь носом к чему’, ‘шататься 
в пьяном виде’ (Носов.). 

Любопытный случай, по крайней мере, двойной мотивирован- 
ности: 1) от *ЁРика (см.), куда относятся выше примеры со зна- 
чениями ‘загибать крючком’, ‘ходить горбясь’, ‘приседать’, ‘ро- 
нять голову, задремав’, ‘хромать, ходить на клюках’, ‘обманы- 
вать, хитрить’; 2) от *Аьрай, *ЁЕГи]о (см.) — как расширение 
презентной основы АРи-, см. выше значения ‘жалить’, ‘рубить’, 
‘стучать, ударять’, ‘клевать’. Различение этих мотивированно- 
стей иногда крайне затруднительно, ср. значение ‘клевать или 
бить клюкой’ (Даль, выше). Двусмысленность отдельных случаев 
усугубляется возможностью вообще другой реконструкции (*Ёе- 
Кай? см.), ср. выше значения болг. диал. ‘усаживаться без 
приглашения’ и слвц. ‘сгибать колени, приседать’. 

Следует к этому добавить, что целый ряд омофонических слу- 
чаев *АРикай вообще не имеет сюда отношения ввиду своего 
звукоподражательного (а иногда также адстратното происхожде- 
ния, ср. нем. &шсЁеп ‘квохтать, кудахтать’, тоже ономатопея), 
а потому вынесены нами, так сказать, за скобку: польск. Ашкаё 
‘ворчать, бурлить’, ‘кудахтать’ (\/агз2. ЦП, 366), диал. Ашкав 
‘кудахтать” (34. о\. р. И, 372; Масееузк!. Свейт.-доЪг2. 69), 
словин. Аас ‘кудахтать (о наседке)” (ЗусВа Ц, 171; Ватой 72), 

и Накас ([огепё2 Ротог. 1, 354). , 

КР’аКаеь(]ь): словен. Е]иКаф, прилаг. ‘крючковатый’ (Р]её. 1, 409), 
чеш. АЙКоу, прилаг. ‘искривленный, загнутый’, слвц. КРакан} 
‘кривой, изогнутый’ (5$$7 Г 706), в.-луж. Кшикайу, -а, -е ‘ис- 
кривленный, погнутый’ (Ра 259). — Ср. сюда же, с дополни- 
тельным расширением, укр. клювйёстий, -а, -е ‘похожий на клюку’ 
(Словн. укр. мови ТУ, 192). 

т Прилаг., производное с суф. -афъ от *ЁКРика (см.). 

РакпоН: болг. (Геров) клюкнж ‘ударить, тюкнуть’, также клюцнж 
(там же), макед. клукне ‘стукнуть, ударить’, ‘ужалить’, ‘скле- 
вать’(И-С), сербохорв. кьйфкнути ‘окунуть, бросить (в воду)’, 
‹ ) ‹ ) . ) я 
сунуть’, ‘пригнуться, присесть’, ‘тюкнуть’ (РОА [Х, 644), 
к.ь)кнути ‘ударить струей, брызнуть’ (там же), Е@спий = #ш- 
пай (ВТА У, 96), ‘клюнуть, ударить, схватить клювом’ (РСА [Х,, 
649), словен. Ани ‘присесть’, ‘полечь (о перезрелых злаках)’ 
(Р!её. [, 409), ‘стукнуть’ (там же), слвц. АРаёпиГ (51) ‘присесть 
на корточки’ (55.7 Т, 707), русск. клюкнуть ‘выпить хмельного’, 
стукнуть, ударить, клюнуть’, укр. каюЮкнути, сврш. к клЮкати 
Словн. укр. мови ТУ, 192). 
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Глагол на -пой, ПрОИЗтОДНЫй от *“АРиКбай (см.; там же и вся 
проблематика). 

*КРаку, род. п. *КРикъуе: сербохорв. кьуква ж. р. ‘ягода \Уасе1- 
пит 0охусосс1$? (РСА [Х, 644; из русск.? в ВТА нет), польск. 
Киша ж. р. ‘клюква’ (Мага. И, 366), также диал. (5. о\у. р. Ц, 
372), др.-русск. клюква ж. р. ‘клюква (ягода)” (Там. кн. Вяз., 
№ 19, 149 об. 1654 г. СПРЯ ХЬЕ-ХУП вв. 7, 182), русск. 
клюква ж. р. ‘кустарник и ягода Уассийашт охусоссо$’ (Дальз 
П, 306), диал. клюква эк. р. ‘кочерга’ (новосиб., заурал.), ‘клюшка’ 
(новосиб.) (Филин 13, 320), клюковь ж. р. ‘клюква’ (Опыт сло- 
варя говоров Калининской области 93), Клюква, приток Сейма, 
бывш. Курск. у. (УМбщегрисВ ег газя1зсВеп Се\ёззегпатеп ЦП, 
352), укр. клюква ж. р. ‘жердь, которой прикрепляется солома 
на крыше” (Гринченко Ш, 254). 

Родственно *АРика (см.), ср. и характерные значения ‘клюшка’, 
‘жердь’ (русск. диал., укр., выше). Неосновательно сближение 
Бернекера с сербохорв. КИК ‘выжатый виноград’ и далее — 
КРикай звукоподражательного происхождения (Вегпекег 1, 529; см. 
Фасмер П, 257—259, с дальнейшим затемнением вопроса). Под- 
робное обоснование и реконструкцию см. Б. Клейбер. Этимоло- 
гия клюквы н морошки. — бсапдо-З]ау1са УПШ, 1962, 220—221: 
‘загиб, изгиб’ (ср. и название речки Клюква) `> ‘разветвленный 
стебель’ `> ‘клюква’; А. З®еШеп 3Р ХГУШ, 2, 1968, 134—135 
(не очень точно о словообразовании). 

*КРипоН: болг. кл5вна ‘клюнуть’, ‘ужалить (о змее)’ (БТР), сербо- 
хорв. кьйнути ‘клюнуть’ (РСА [Х, 647; ВТА У, 103), словен. 
АПишИ ‘клюнуть, ударить клювом’ (Р её. Г, 409), чеш. АЁпойй 
‘клевать’ (Кой 1, 700: 7гпо зе КИпе ‘зерно прорастает’), 
др.-русск. клюнути ‘уколоть, пронзить’ (Пов. об Акире, 213. 
ХУ в. — ХЕ-ХИ вв.), ‘склевать, съесть’ (Сим., Послов., 155. 
ХУП в.) (СЯТРЯ Х1-ХУН вв. 7, 182), русск. каюнуть, днал. 
каюЮНнуть ‘ужалить, укусить (0 гадюках, пчелах и осах)’ (ле. 
нингр., олон., арх., ряз., Филин 13, 322), ‘наклониться к земле” 
(ворон., там же), укр. клюнути ‘клюнуть’ (Гринченко Ш, 254), 
блр. клюнуць ‘клюнуть’ (Блр.-русск.), клюнуцьца ‘сунуться носом 
о что-нибудь в дремоте или спьяна’ (Носов.). 

Однократный глагол на -поН, производный от *Яьхан, *КРао 
(см.). 

*Е?ипъ: болг. клюн м. р. ‘клюв (птичий) (БТР), также диал. вл’ун 
(М. Младенов БД Ш, 89), кйун, киум (Х. Хитов БД ТХ, 266), 
макед. клун м. р. ‘клюв’, ‘носок (сапога)’, ‘нос (лодки)” (И-(О), 
диал. АРип (Р. НепамЕз. ТЬе Ва4до?Ча-Уеубат1 41аесь оЁ Масе- 
Дошап 265), сербохорв. кьйн м. р. ‘клюв’, ‘нос’ (РСА ТХ, 644— 
645; ВТА У, 101—102), сюда же кьуна ж. р. ‘крюк’, диал. Ёп 
м. р. ‘клюв’ (Нгазе-бипипоу!6 Г 420), Е]алса жж. р. “пасту- 
шеская палка с экелезным крючком’ (Маз. 435), словен. ЕЛ" 
м. р. ‘клюв’ (Р]её. |, 409), слвц. КРип ‘клюв’ (Каа! 926), др-- 


59 -* К’ изаН/*КТазай 


русск., русск.-целав. клюнъ м. р. ‘клюв’ (876 г. Ник. лет. [Х, 
11; Хроногр. ХУ] в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 182; Срезневский Г, 
1230), русск. диал. влюн м. р. ‘клюв’ (костр., Филин 13, 322), 
блр. диал. клюнка ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 484). 

Производное от глагола *КРипоН (см.). Ср. А. УаШаш ВЁ$ 
Х[Х, 1979, 104, где сомнения в древности образования. 


*КГира / *КГиръ: болг. диал. кл’уп м. р. ‘петля, узёл’ (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД [\, 207; —(6НУ ХУ, 202), словин. 
ира ж. р. ‘прическа, при которой волосы заплетаются в три 
косы, укладываемые на затылке венком” ([Гогепёя Ротог. [, 355), 
Нара (ЗусШа П, 172), также АПра (ЗусШа П, 168). — Неясно 
отношение словен. диал. Аир ж. р. ‘твердая корка на замерзшей 
земле’ (За8е]] Т, 263). 

Связано чередованием ей: ой с *Жира | *Ниръ (см.). О таком — 
более старом — характере отношений форм говорит и географи- 
ческое распределение (болг. диал. — словин.). Объяснение болг. 
диал. клюп как местного смягчения клуп, без привлечения дру- 
гих слав. соответствий (БЕР 2, 485) недостаточно. 

*К’иза / *К]?’азъ: болг. клюса ж. р. ‘капкан, ловушка’, ‘тяжелый 

предмет, привязываемый к ноге скотины, чтобы затруднять дви- 

жения’ (БТР; Геров также: ‘кляча’), диал. клюса ж. р. ‘капкан’ 

(Тетевенско, Троянско. — СОбНУ ХЫУ, 528; Речник РОДД 209), 

‘легко развязывающийся узел’ (Народописни материали от Раз- 

ложко. — (бНУ ХОУШ, 465), клуса ж. р. ‘мышеловка’ (К. Стой- 

чев. Тетевенски говор. — С(бНУ ХХХГ, 285), кл’уса ж. р. ‘ко- 

лода на шее у свиньи, чтобы не убежала’ (М. Младенов БД Ш, 

89), кл’усъ ж. р. ‘ловушка, мышеловка’ (с. Катунец, Ловешко, 

дип. раб., Архив Софийск. ун-та), кйфса, вл’уса ж. р. ‘капкан” 

(Х. Хитов БД 1Х, 266), сербохорв. кьйса ж. р. ‘капкан, ло- 

вушка’ (РСА ТХ, 647; ВУА У, 103), диал. кьйа ж. р. ‘мы- 

шеловка” (Елез. [), словен. Ё]йза ж. р. ‘кляча’ (Ре. 1, 410), 

Мггза ж. р. ‘скверная лошадь’ (Р!еб. 1, 406), ст.-польск. А шза 

‚лошадь, кобыла’ (Агсё Г, 125), польск. диал. шиза ‘кляча’, 

лошадь’ ($4. о\. р. ЦП, 372), русск. диал. каюс м. р., прозвище 

(новг., Филин 13, 322), Клюс, Клюсы, водное и местное назва- 

ние в бывш. Черниговск., Вят. губ. (У/беьегрисВ Чег тизз1зсВеп 

Се\у&ззегпатей И, 353; Визз1зсВез` геостарЬ1зсВез МатепБасВ [У, 

215), ст.-укр. Клюсъ м. р., личное имя собств. (1393, 1430 гг., 

Словник староукра'нсько! мови ХЛУ—ХУ ст. 1, 477). 
Отглагольное производное от *ЁРизай | *Еизан (см.). См. еще 

Низ, ниже. 

) . ь 

изай / *Кизай: болг. (Геров) клюсамь "(о лошади) бежать рысью”, 

сюда же диал. клюскам ‘бродить, шататься’ (Речник РОДД 209), 

ре рбохорь. къусати ‘идти спотыкаясь, шатаясь’ (РСА [Х, 647; 

С У, 103), словен. К/йзан ‘трусить кое-как, рысцой (о кляче)” 
её. 1, 410, ср. еще Зоуаг з]оуеп. |е2. П, 342), чеш. Ёшзай 
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‘бежать рысью, трусцой’; слвц. АшзаЁР то же ($$. Т, 707), в.-пуж. 
К изас ‘бежать рысью’ (РаШ 259), польск. заб ‘бежать рысью’, 
‘бродить, шататься’ (Уаг5?. П, 375), русск. диал. клюсать 
‘ездить окольными путями’ (Герасимов. Словарь уездного чере- 
повецкого говора 49; Филин 13, 322). — Ср. сюда же — с другой 
основой — укр. диал. клюсбти ‘не держать голову от слабости’ 
(Матерлали до словника буковинських говрок 6, 57—58), ‘еле 
держаться’ (Чучка 323), ‘повесить голову’ (Онышкевич 342). 

Глагольный интенсив на -5-ай от корня *Шеир- | *Воир-, ср. 
гот. Шапрап, нем. [аи]еп ‘бежать’, лит. МайрИиз ‘стоять на ко- 
ленях’, см. ВегпеКег [, 530; особенно — Масвек? 261. 

*КГизе, род. п. *КГРизейе: ст.-слав. кАЮсА, род. п. -Ате, ср. р. бто- 
С5оу, 1атепбеат, #Аотоу, ефии$, 6у0с, азштиз ‘вьючное животное, 
лошак, лошадь’ (Зирг., Вост., МИЛ., ба4., $15), болг. клюсё 
ср. р. ‘тощая, низкорослая лошадь’ (БТР; Геров: клюсЯ ‘моло- 
дая, необъезженная лошадь’; Бернштейн: ‘кляча’), диал. клусе 
‘мелкая, тощая лошадка’ (Ц. Сталийски. Към терминологията на 
българската фауна от Видинско, Царибродско и др. — СбНУ Х, 
1894, 216), клюсё ‘низкорослая лошадь’ (Народописни материали 
от Разложко. — СбНУ ХГУПТ 465), кл’усё (Божкова БД Ъ 
252), сербохорв. клусё, род. п. кльуфсета, ср. р. ‘беспородная, 
мелкая лошадь’, ‘рабочая, вьючная скотина, лошадь’ (РСА [Х, 
648; ВТА У, 103), диал. клусе ‘старая кляча’ (М16. 33), словен. 
Е1]йзе, род. п. -еа, ср. р. ‘скверная лошадь, кляча’ (Р]еб. Г, 410), 
чет. Ё[5е, род. п. -е@е, ср. р. ‘жеребенок’ (Кош Г, 700), ст.- 
польск. Аше ‘упряжное и вьючное животное (особенно моло- 
дое)” (с ХУ в., 5${. э&ро!. Ш, 289; $1. ро|з2с2. ХУГ ч., Х, 377), 
словин. Ваза, род. п. -4са, ср. р. ‘лошадь’ (Готепёх З1оу1шр. 
МУЪ. Т, 453), Ёза (Готепё® Ротог. ТГ 354), др.-русск., русск.- 
целав. клюся ср. р. ‘лошак (помесь жеребца и ослицы)’ (ЖЖ. Феод. 
Студ. Выг. сб., 361. ХИ в.), ‘о рабочем скоте (лошаке, осле, 
верблюде, лошади и т. п.) (Сл. о богаче. Свед. п зам. Г, 32. 
ХП в.), ‘плохая лошадь, кляча’ (В. Герас. Б., 187 об. ХУП в. — 
ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 182; Срезневский Т, 1230— 
1231: клюсА ‘жеребенок, лотадь’). 

Производное с суф. -е{- от глагола *ЁКГизай | *Юизав (ем.). Ом. 
А. МеШер МЗГ, 14, 1907, 364; @. ПИлозКЦ АЕЗШРЬ ХХХ, 1907, 
491; Вегпекег 1, 529—530; Фасмер П, 258; Зах И, 243—244. 

Участие суф. -е{-, характеризующего обычно названия молодых 
существ, а также мелких особей, здесь несомненно (ср. и Слав- 
ский, выше), хотя очевидны и отличия в его употреблении, 
в данном случае — не от имени (как обычно), а от глагола. Это 
мо7кет вызвать предположение о первоначальной функции при- 
частня у *“АГизе — ‘семенящий’, см. Одинцов. Из истории гип- 
пологической лексики в русск. языке (М., 1980) 70—71. Однако 
в формальном отношении ожидалось бы тогда что-то вроде *АГизу 
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(прич. от глагола *КГРизай) < *Щеирзот1. Во всяком случае суф- 
фиксальное производное *АГизе не имеет полных соответствий 
вне слав., как, впрочем, и глагольный интенсив *АРизай « 
*[еир-5-; соответствия ограничиваются лишь корнем *Ёеир- | 
*Ероир-. 

Мысль о наличии здесь доиндоевропейского субстрата или 
бродячего слова (так У. Р1зат «Ра!4еа» ХХТ, 3, 1966, 170— 
171: сравнивает с ит. сфссю, сфсо) не имеет оснований. 

*К’азьпа: ст.-чеш. ЁРизпа ‘кобыла’ (ХУТ в., СеБапег Ш, 58), чеш. 
#15па я. р. ‘кобыла’. — Возможно, ср. сюда же сербохорв. диал. 
къусина ‘кляча’ (С. В. Зайцева. Названия домашних животных 
в штокавских говорах сербохорватского языка. АКД. Л., 1977, 
13), словен. Ё]аяжпа ж. р. ‘кляча’ (Ре. Т, 410). 

Первоначальное прилаг-ное, производное с суф. -ьпа от *АГиза | 
#ЕРизь (см.). 

*КРибь?: словин. КЁ м. р. ‘ком (напр. масла)”, ‘моток шерсти’ 
(ЗусШа УП. Зиретепь 121), а м. р. ‘тлыба земли’ (Гогеп\я 
Ротог. 1, 354), Её р|. 4ап. ‘отходы, очески шерсти, льна’, 
‘клецки’ (буса П, 173). — Ср. еще словин. Айа ж. р. ‘неряха” 
(ЗуеШЩа Ш, 172), Еичас 54 ‘мараться, возиться в грязи’ (ЗусВа П, 
173). 

Неясное слово. В известной нам литературе не этимологизи- 
руется. Ср. *#йща (см.). Впрочем, не совсем исключена возмож- 
ность нижненемецкого заимствования, ср. ср.-ниж.-нем. #10 

й ЕИШе ‘шар, ком’. 

К]’иуъ: болг. (Геров) клювъ м. р. ‘клюв’, сюда же производное 
днал. клювка к. р. ‘клюв’ (Речник РОДД 209), далее — кл’увви 
м. р. ‘росток’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД У, 179; ср. 

Г еров: клювець м. р., ум. от клювъ), сербохорв. диал. А]й0ес 
клюв’ (Сгез), русск. клюв м. р. ‘окончание рта у птиц и неко- 
торых животных’, диал. клюв м. р. ‘ротовое отверстие змеи; укус 
змен’ (КАССР, Филин 13, 318), ЁРи] ‘клюв’ (З1о\уп. эбагоуЛегсо\, 
рукоп.), блр. клюв м. р. ‘клюв у птицы’ (Носов.), диал. клювй 
ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 484). — 

Вполне возможно позднее, вторичное образование формы — из 
контаминации презентной и инфинитивной огласовки корня гла- 

„._ гола *АРиуо, *Вьгай (см.). 
юракъ: ст.-слав. клокоукх м. р. 0%, Иага ‘головной убор’ (5.15), 
оолг. диал. клъбук м. р. ‘вид старой высокой шапки’ (Речник 
РОДД 208), макед. клобук м. р. ‘пузырек на поверхности жжид- 
кости’, ‘волдырь’ (И-С), также диал. (Т. Ташевски. Зборови от 
тетовскиот говор. — МУ Ш, 8—9, 1952, 216), сербохорв. ОБИ 
м. р. ‘шапка’, Чиляпа с полями’ (ВТА У, 85; Майигашме Г, 507), 
АСЬИК м, р. ‘пузырь воздуха пли пара в кипящей воде’ (там же), 
он р. ‘шляпа’, ‘шапка’ (РСА [Х, 619), диал. Еобай м. р. 

ро Т, ‚ 423), словен. Кробик м. р. Чшляпа’, 

ти сноп на копне’, ‘стропило’, ‘пузырь на жидкости” 
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(Р]её. Г, 410), чеш. ЁобойК м. р. иляпа’ (Гапетапа ИП, 74), слвц. 
Еофие м. р. ‘шляпа’ (53$7 Г, 704), в.-луж. ЁЪик м. р. ‘иляпа’ 
(Ра 253), н.-луж. ЕюбиЁЕ, ЕТоБиЕ м. р. иляпа’, ‘каска’ (Мака $. Г, 
613), полаб. НМаьёЁ м. р. ‘иляпа’ (Ро]айзК1—беБпег 79, с ре- 
конструкцией *А1офиК»ъ), ст.-польск. АЮфиЁ ‘шляпа’, (р. ап.) 


‘пузыри на воде от дождя’ ($1 $6ро]. ИТ, 295), польск. Ёюфий 
м. р. ‘бутон, завязь’, (диал:) ‘иляпа’ (\Уаг57. И, 371), ‘шапка 
у пастуха овец’ (51. е\. р. И, 376), словин. Маефый м. р. 
‘шляпа’ ([логеоё2 З1оу1шт. \УЬ. Т, 450), оби (Ваша 71; АТК 
1, П, 36), др.-русск., русск.-целав. клобукъ м. р. ‘головной 
убор в виде колпака; любая шапка (?)” (Усп. сб., 487. ХИ— 
ХШ вв.), ‘тиара’ (Лев. УП, 13. Библ. Генн. 1499 г.), ‘митра’ 
(Александрия, 40. ХУ в. — ХИП в.), ‘мовашеский головной убор” 
(Кн. прих. Кир. м., 22. 1568 г.) (СаРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 175— 
176), русск. диая. клобук, клабук м. р. ‘верхний сноп, которым 
покрыта укладка снопов (суслон) в поле’ (вят., перм., арх., урал., 
иркут., волог., Филин 13, 300), клобук пены (на пиве) `о вы- 
соко поднявшейся пене” (волог., там же), укр. клобук м. р. ‘кло- 
бук’ (Гринченко П, 252), блр. клабук м. р. (церк.) ‘клобук’ 
(Блр.-русск.). — Ср. сюда же болг. диал. влббурец м. р. ‘пузырь’ 
{Речник РОДД 208), сербохорв. диал. клдбур м. р. то же (РОСА 
ТХ, 620). 

Старый тюркизм, восходящий к прямо не сохранившемуся тюрк. 
*КаБик, ср. известное тюрк. А@рак ‘шапка’. «Заимствование 
могло состояться в то время, когда изменения звуков, которые 
привели к «общеславянской метатезе плавных», уже завершились, 
а последовательность звуков $0 все еще оставалась неприемле- 
мой» (Вегпекег Т, 475). Значительный возраст заимствования 
явствует и из семантической разветвленности слова, ср. в разных 
языках значение ‘пузырь (на воде)’, ‘пена’, сопровождаемое иногда 
особым словообразовательным оформлением: болг. диал. клобурец, 
сербохорв. диал. кл0бур (выше). Нет, однако, оснований предпо- 
лагать исконное происхождение этого слова (см. так М. Виа1- 
пиг «Дуа апИКа» У, 1955, 222). 

См. еще Вгйскпег 237; Фасмер ПИ, 252; Маевек? 258; Заз 
Ц, 257—258. 

*К 10841: болг. клбчи ‘квохтать’, ‘клокотать’ (БТР), диал. клбче ‘ки- 
петь’, ‘кишеть, кипеть (о множестве вшей по телу и одежде)’ 
(Стойчев БД И, 188), словен. 0 ‘квохтать, гоготать” (Рец. Г, 
411), укр. диал. клочйти ‘квохтать’ (Матерали до словника 
буковинських говрок 6, 56), клбчити ‘высиживать цыплят’ 
(Г. Г. Немченко. Особливост! говки с. Широкий Луг, Тяч1вев- 
кого району, дип. роб. Ужгород, 1954, 140). — Ор. сюда же 
производное болг. диал. клбчкъ ж. р. ‘наседка’ (с. Огнен, Бур- 
гаско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), русск. диал. клочка 
ж. р. ‘наседка’ (том., кемер., Филин 13, 307), укр. диал. клбчька, 
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кфчька ж. р. то же (Матерали до словника буковинських го- 
в1рок 6, 57). 

Соотносительно с *Жокай (см.) и в конечном счете звукопод- 
ражательно. 

*К10}а7пь?: чеш. диал. Юазап м. р. ‘лодырь’ (Кой Т, 691), ‘шало- 
пай’ (Вагфо$. З|оу. 144; Мапа. М1. 43), ‘рослый, неотесанвый 
мужик’ (Кош. Зоу. шогау. 289). — Ср. сюда же производный 
глагол ст.-чеш. Е1азт ‘сбивать с толку’, ‘считать бестолковым” 
(СеБацег П, 42), чеш. диал. А!@зпИ ‘вызывать недоверие’ (Кит. 


Сесв. К1а4. 187). 

Согласно Махеку, древний регионализм лексики, известный 
только в чеш. Производное с суф. -2дпь от глагольной основы 
*10]а-, ср. лит. Ма]он ‘блуждать, бродить’. См. МасВек? 252— 
253. 

*оКа{!: болг. клока ‘клокотать’ (БТР; Геров: клокамь ‘клокотать, 
кипеть ключом’), также диал. клбкъм (с. Корница, Благоевград- 
ско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), клбкъ ‘клохтать, кудахтать” 
(Колев БД ПШ, 302), кльбкам ‘бурлить,’ ’Чпумно хлебать’ (На- 
родописни материали от Разложко. — СбНУ ХЬУПШТ 465), макед. 
НКаЕ 4са ‘яйца болтаются (при варке или — об испорченных яй- 
цах)” (Майеск1 51), сюда же производные сербохорв. диал. клок 
м. р. ‘источник’ (РСА ТХ, 623; ВТА У, 86), Крока ж. р., 
местное название (В.А У, 86), стар. ИЮокайе ср. р. ‘кло- 
котание” (Белостенец, Стулли, см. ВТА У, 86: «...04 асо]а 
Кокам, а11 оуоще с1асо!и пета рофуг4е»), словен. #10- 
Кай ‘кудахтать’ (Ре. Г, 441), сюда же ока ж. р. ‘наседка’ 
(таз же), чеш. Юокай ‘клокотать, булькать’ (Кой Т, 702), 
н.-луж. ЕЮКа$ ‘глотать’, ‘кудахтать’, ‘урчать, бурчать (в животе, 
В 0606. о лошадях)” (Мика $4. 1, 615—616), русск. диал. клокать. 
‘клохтать, кудахтать (о курице)” (моск., Филин 13, 301; Словарь. 
говоров Подмосковья 200), сюда же кибка, клота ж. р. ‘наседка” 
(костр., яросл., Филин 13, 301), клок м. р. ‘вид утки (?)? (астрах., 
оренб., там же), клок, межд., звукоподр. о глухом отрывистом 
звуке (моск., донск., Филин 13, 301; Дальз П, 299: клок ‘гул, 
глухой отрывистый звук’ ‘снаряд для приманки сомоз’), укр. 
клокати ‘издавать короткий, глухой звук, стук (при ударе, па- 
дении и т. п.)’ (Словн. укр. мови ТУ, 187), диал. клокат, кл’о- 
кать, клукать ‘кричать (0б индюке)’ (Лисенко. Словник по- 
1ських говор1в 98), клбка, клбч’ка ‘наседка’ (Дзендзелвський. 
Атлас 1, карта 86). — Неясно, относится ли сюда в.-луж. ЕЁ 
м. р. ‘стрела’ (Рав 253), если исходить из первонач. значения 
свист (стрелы). 

* 1 Звукоподражательный глагол. 
оКобь: сербохорв. клдкоч, клдкоч м. р. ‘растение ЗбарьУеа рш- 

паза (РСА [Х, 624; ВТА У, 86), А1ОКоб, местн. название (в Хор- 

о ВТА У, 86), Клдкоч, фам. (РСА [ТХ, 624), ст.-чеш. Яокое 

°Р. кипящая вода, клокотание’ (СеБацег Ш, 52; Моуак. 5юу. 
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Низ. 46), ‘растение Зёарвуеа’ (там же), чеш. ЁоКоё м. р. ‘кипе- 
ние, бурление’ (Кош Т, 702), сюда же ЮоКо ‘бить струей’ 
(там же: Цех. уеф.), слвц. диал. Ё/оКоё ‘кипение, бурление” (ВапзКаА 
Вузи1са, Каа| 243), также название кустарникового растения 
(Рось 74: НаБоузмаКк), ‘ЗфарБу]еа рлппаёа” |(РаЖоу16. 0 Уеси. 
$310уп. ЗоуаКоу у Маф’аг. 314), ст.-польск. ЮоКосзупа ‘растения 
Рпуза!з АЩекепо1 Г..; З{арву!еа рпайа Г.’ ($1. з&ро|. Ш, 296), 
Еокосзей ‘сикомор Е1сиз зусотогиз Г..’ (там же; \\Уагз2. Ц, 372), 
польск. Афокосзка, ШМевосзка, ЁЕФЁосзупа ‘растение Збаруеа’ 
{\УУагз7. П, 372), русск. клоибчина ж. р. ‘святое дерево, синяя 
ясень МеМа АзтедегасВ”. (Дальз П, 300), ст.-укр. Клокочна жк. р., 
название села (Сучава, 1447 г., Словник староукра?нсько! мови 
ХЛУ—ХУ от. 1, 477), укр. клочка ж. р. ‘деревянный колоколь- 
чик, вешаемый скоту на шею’, ‘растение З4арВуеа рппава Г.’ 
(Гринченко П, 252; Онышкевич 339). 
В конечном счете звукоподражание, ср. *ЕоКоаи, *ШоКофь (см.). 
Семантическое развитие: ‘кипение, бурление” >> ‘пышное растение’. 
*Коко{аН/*Кокыай: ст.-слав. клокогати хох^еу, БаШге ‘клоко- 
тать’ (Зирг., Вост., МИ., $а4., $15), болг. клокоти, клокодчи 
‘бурлить, клокотать’ (БТР), также диал. клокочи (М. Младенов 
БД Ш, 89), сербохорв. клокдтати ‘клокотать, бурлить, с шу- 
мом выливаться, бить струей’ (РСА [Х, 624; ВТА У, 87), НОЕ- 
148 (ВТА У, 87; РОСА [Х, 625), словен. Е оКо@Н ‘кудахтать, кар- 
кать’, ‘изливаться © силой’ (Р1еф. Г, 411), ст.-чеш. ЮоЁюн, Ео- 
КоаН ‘клокотать, плескаться’ (Сефацег П, 52), чеш. Кокоай 
‘клокотать, кипеть’, ‘петь, щелкать (о соловье)’, А]оЁ ай ‘клоко- 
тать, бурлить’, ‘полоскать рот и горло’, диал. оси (Кои.Ооч. К 
Вагб. 40; НгизКа. З1 оу. сВо4. 42: гедхе ос ‘яйцо болтается 
(если протухло}’, слвц. ЕоКоаР ‘клокотать, бурлить’ ($5. Т, 704), 
оЕаР ‘полоскать рот и горло’ (55.1 Т, 705), диал. ЮозаЕ ‘ме- 
шать’ (Стесог. ЗШо\ак. уоп РИ15з2ат0 234), др.-русск., русск.- 
целав. клокотати, клокътати ‘клокотать, бурлить’ (Изб. Св. 
1076 г., 439), ‘биться (о сердце)’ (Пал., 112. ХГУ в.) (СаРЯ 
ХГ--ХУП вв. 7, 177; Орезневский Г, 1223—1224), русск. кло- 
хотёть ‘бурлить, кипеть с шумом’, пуметь (о глухих преры- 
вистых звуках в горле, в груди при болезненных припадках И 
т. п.)’, клохт@ть ‘издавать короткие громкие звуки (о курах и 
нек. др. птицах)’, диал. клокотйть ‘кудахтать’ (Куликовский 37; 
Барсов. Причитания Северного края Т, Х; Филин 13, 301: 
север., олон., арх., калин., терск., костр.; там же: ‘квакать 
(о лягушке)”, арх.), клоктать, клохтать ‘клохтать, кудахтать 
(о курице)” (кемер., волог., вят., вост.-сиб., оренб., каз.), ‘ква- 
кать (о лягушке)” (арх., том., кемер.), ‘икать’ (перм., свердл., 
олон., вят., арх., новосиб., иркут.), ‘ворчать, брюзжать’ (вят., 
волог., том.), ‘охать, стонать’ (южн., перм., нижегор., влад. 
яросл., костр., смол., свердл.) (Филин 13, 301—392), сюда же 
клокта, клотта ‘наседка’ (яросл., волог., там же), влоготать 
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‘сильно кричать, драть глотку, ругаться’ (Элиасов 157), клык- 
` тёть, клыхт@ть ‘клекотать (о птицах)” (помор., новг., волог., 
арх.), ‘всхлипывать, плакать навзрыд’ (арх., вят., перм., урал., 
курган.), ‘икать’ (перм., волог., арх., урал., енис., сиб.) (Опыт 84; 
Подвысоцкий 67; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 224; Филин 13, 
316), клыктёть ‘храпеть’ (Элиасов 158), блр. диал. клакатаць 
‘издавать клекот’ (Сцяшков!ч. Грод. 230). — Ср. сюда же, с дру- 
гим исходом основы, макед. клокоти ‘клокотать, бурлить’ (Й-С), 
сербохорв. диал. клокотити ‘наливать, разбавлять водой’ 
(РСА [Х, 624), слвц. простореч. ЕосВНР ‘варить’ ($5. Т, 704), 
‘русск. диал. клоттить ‘клохтать, кудахтать’ (вят., Филин 13, 
306), клокчить ‘кричать (0б орлах)” (терск., Филин 13, 303), укр. 
клоттити, ‘сильно кипеть’ (Гринченко П, 253). 
Звукоподражательный глагол. См. Ветпекег Г, 524; Фасмер П, 
252—253. Вайян видит здесь образование с суф. презентных 0с- 
нов -{- от неполного удвоения: *а-аЁ-е-. См. А. УаШапь В$Т, 
56, 1964, 19. 

*КоКобъ: болг. клбкот м. р. ‘клокотание’ (БТР), макед. клокот 

м. р. ‘клокотание; бульканье’ (И-С), сербохорв. клдкот м. р. 
‘шум вытекающей воды, бульканье, клокотание’ ‘стук, треск’ 
(РСА ТХ, 623; ВТА У, 86 также: А1ОКОф, местн. название), сло- 
вен. Ё1оКоЕ м. р. ‘бурление, клокотание’ (Р| её. Т, 441; З]оуаг 3]0- 
уеп. ]е71ка П, 345), чеш. око м. р. ‘шум воды, клокотание”, 
также ЁоЁ м. р. (Тапотаптпт ПЦ, 76), слвц. ЁоКоЁ м. р. то же 
(557 Т, 704), польск. диал. оКоЁ = ФороЁ (\агзт. П, 372), др.- 
русск., русск.-целав. клокоть м. р. ‘клокотание’ (Мин. май, 10. 
ХПИ в.; ВМЧ, Сент. 1—13, 143. ХУТГ в.), ‘накипь (?)’ (Прол. 
июн. 7) (СлРЯ ХГ-_ХУП вв. 7, 177; Срезневский Т, 1224), 
русск. клбкот м. р. ‘клокотание’, диал. клокот м. р. ‘порода ди- 
ких гусей’ (арх., енис., Данилевский. Дополнение к Опыту 8; 
Филин 13, 301). 

Соотносительно с глаголом *Ёокоай (см.). 

*Котпъ, “Кота, *Котьпь: чеш. Комфе ж. р. ‘крыша над шахтой’ 
(Ком Т, 729), диал. Нотей, ШМотеп м. р. ‘ветка’ (Вагёо$. $]оу. 
146), ст.-польск. Кота ‘вид рыболовной сети’ (51. эёрой. 1, 
297), Юописа то же (там же), польск. опа, Нота ж. р., диал. 
Коте, Кютна ‘рыбацкая сеть, натянутая на деревянные рамы’ 
(УУагзт. П, 372), словин. бит м. р. ‘отовег КазеНег” (Г.огепех. 
$10112. УТЪ. Т, 447), Юотва ж. р. ‘небольшая ручная сеть в виде 
мешка, натянутого на обруч с тремя жердями, насаженная на 
длинную палку’ (ЗусВа П, 174), др.-русск. комля ж. р. ‘ручка, 
рукоять какого-либо предмета’ (АХУ П, 933. 1631 г. СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 7, 264), русск. Комля, приток Ловати (УУбщег- 
Биев Чег гизз1зсВеп Сезу&звегпатепй ПШ, 426), укр. клёмля ж. р. 
рыболовный снаряд — сеть, напяленная на прутья, соединенные 
в виде трехгранной призмы’ (Гринченко ПТ, 253), мля жк. р. 
сетка для ловли рыбы’ (Гринченко П, 244), диал. клбмл?а, 
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кломн’а, клбйн’а, комл’а ж. р. ‘рыболовная передвижная ловушка 
с открытым заходом для ловли рыбы вдвоем в неглубоких местах’ 
(Кривицкий А. Из словаря полесских рыболовов. — Полесье, 168), 
мля ‘вид рыболовной снасти’ (Дорошенко. Матер!али до слов- 
ника д!алектно! лексики Сумщини 110), блр. кбмля ж. р. ‘рыбо- 
ловный снаряд’ (Байкоу—Некраш. 4148), диал. кломля ж. р. 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 478; Матэрыялы для 
дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 235), кбмля ж. р. ‘ручная 
ловушка из сетки, натянутой между двумя «палазам1»” (3 народ- 
нага слоун!ка 229). | 

Скорее всего, производное от плохо сохранившегося глаголь- 
ного корня *Ёот- (см. сюда же *атаН), вариантного к *Ё]о- 
пи (*о-т-: *Ео-п-); обозначение мотивируется изготовлением 
реалии из гибких прутьев. Реликтовый характер производящей 
основы свидетельствует о древности производного. Эта этимоло- 
гия проверяется наличием параллельного обозначения разного’ 
рода ловушек и сетей словом *Ё1оп’а (см.) от *Нош и одновре- 
менно служит основанием, чтобы отклонить реконструкцию 
*Норп’а для последнего. Сближение чеш. отей с греч. х^адос 
‘ветвь’ и х^Трх то же (МасВек? 258) неубедительно. Довольно 
неопределенно и в целом неверно см. Зам П, 262—263: из 
праслав. *Еотпь]а, ср. гот. Четта ‘ловушка, силок’, с вторич- 
ным влиянием *ошиИ. 

*Коп1са: словен. @Момса ж. р. ‘тележный сарай, навес’, ‘сени, пе- 
редняя’ (Р]её. Т, 412), в.-луж. ютса ж. р. ‘стойки у телеги’ 
(Рав 253), н.-луж. Юопка ж. р. ‘стойки у телеги’, ‘дубина’ 
(Мака $1. Г, 616), ст.-польск. оса ‘стояк, укрепленный на оси 
тележного колеса, поддерживающий борт кузова’ (54. 56ро!. Ш, 
297), польск. диал. ютса ‘название разных деталей телеги’ (9. 
оу. р. П, 378), словин. ЕЕюШс@ ж. р. то же (Готепьх Зюуши. 
УУЬ. Т, 454), ЕРошса (ЗусМа П, 174), Нотшса (Готепёь» Ротог. Ъ 
358), блр. диал. клонця ж. р. ‘деталь воза’ (Слоун. пауночн.-38- 
ход. Беларус! 2, 478). 

Производное с суф. ка от *Ноп’а (см.). 
*Копшиигъ: сербохорв. стар. Аотштиг м. р., личное имя собств, 
(ВТА У, 87: «В греческих и латинских книгах Х и ХГ вв.»). 
Сложение основ глагола *Ёопй! (см.) и имени *питъ (см.), 
в данном случае (как и в других подобных) преобразованного из 
первоначального *-тёгъ. Ср. *ро@тиатъ (см.). Семантическая м0- 
тивировка личного имени собственного *отптитгъ неясна. 

*К1опиЕ (зе): ст.-слав. клонити хМувху, 1псИпаге ‘наклонять, склонять’, 
клонити сА (МИ., $а4.), болг. клонЯя ‘еклоняться, наклоняться’” 
(БТР), макед. клони то же (И-С), сербохорв. Едпи: ‘наклонять,. 
склонять’ (ВТА У, 87—88), клонити се ‘избегать, уклоняться’, 
словен. от ‘наклонить, склонить’ (Р]еф. ТГ, 412), Мона ‘пре 
доставлять, преподносить, дарить’ (там же), чеш. Ё1опИ{ ‘скло- 
нять, наклонять’, Ком зе ‘кланяться’, слвц. Ёопй’, Нов” $8 
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то же ($51 Т, 705), в.-луж. Юоп6 ‘наклонять, склонять’ (Ра 
254), н.-луж. №019 ‘наклонять’, Ё{0и1$ 5е ‘наклоняться’ (Мика 
$1. 1, 616), ст.-польск. 016 ‘склонять, убеждать’ (51. $6ро|. 
Ш, 297), польск. Юон 56 ‘наклонять, склонять’ (\Уагз2. И, 372), 
словин. Ёес (Гогепф2 310117. \УЬ. Т, 451), Кос (Гогепёх Ро- 
тог. [, 358), др.-русск., русск.-целав. клонити ‘наклонять, скло- 
нять’ (Сим. Послов., 90, 180. ХУП—ХУШ вв.), ‘направлять, 
вести’ (Панд. Ант., 281. ХГ в.), ‘влечь, склонять’ (Сл. мит. Илар. 
Мус.-Пушк. сб., 63. 1414 г.), ‘направляться’ (Дон. у. ГУ, 275. 
1649 г.), клонитися ‘наклоняться, нагибаться’ (38. и ч. Нисолы, 
35. ХУ в. — ХТ в.), ‘направляться, устремляться’ (1231 г. Ипат. 
лет., 768) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 177—178; Срезневский 1, 
1224), русск. клонйть ‘наклонять, пригибать; придавать наклон- 
ное положение’, диал. клонйть: клонйть путь ‘идти, двигаться 
в каком-либо направлении’ (урал. Филин 13, 303), клонйться 
‘кланяться’ (север., олон., моск., смол., краснодар., тул., там же), 
укр. клонйти ‘клонить, наклонять’, ‘кланяться’ (Гринченко ПЦ, 
252), клонйтися ‘кланяться’ (там же), диал. клонити ‘наклонять’ 
(Матерали до словника буковинських гов1рок 6, 56), блр. кло- 
ницьца ‘склоняться’, ‘кланяться’ (Носов.). 

Родственно и даже этимологически тождественно *${0пИЁ (см.), 
ср. и большую близость словообразовательной сочетаемости и 
употребления, ср. *р’-Нопи! *ри-ЧотН и др. На близость 
*Коп1 и *ЗДо обращали внимание уже давно, см. МШ1оз1сВ 
121 (его сомнения относительно семантической стороны не очень 
убедительны). Едва ли могут быть сомнения в отражении здесь 
исходной формы с и.-е. Ё палатальным, ср., далее, родственные 
греч. хую ‘склонять, наклонять’, лат. сйпо, др.-инд. згёуай 
‘прислонять’, лит. 54-51 ]ез ‘покосившийся’. Слав. “Вот (как и 
*5101 1) восходит к и.-е. *Ёе-|*Ё10- с суф. -п- (ср. греч., лат., 
выше, с отличием в вокализме), при расширении -#- в других 
языках (в том числе в балт.). Видимых формальных или внеш- 
них причин для нарушения сатемного рефлекса здесь не было, 
поэтому оправдано предположение об экспрессивной веляризации, 
см. Е. [Лемевг 745 Г, 1956, 21. Иные этимологии и сближения 
в высшей етепени невероятны. См. Вегпекег [, 522—023 (считает, 
что точные соответствия отсутствуют, возведение к и.-е. *Ёе1- 
ДопУскает только как Са ига Мес Ве], ср. *$101, т. е. изначаль- 
ное чередование и.-е. *Ёе]-|*Ке]-). Сближение с лит. паз ‘лужа, 
яма (с водой)” (см. Втйскпег 238; Егаепке| Т, 264; Фасмер П, 
253 неудачно, поскольку не считается с тем фактом, что в балт. 
как раз представлено только расширение *#{е1-, но не *Яеп-|*Ёп-. 
то сближение не отражает также наиболее вероятных собствен- 
ных связей самого балт. слова — лит. А@паз ‘лужа, яма с водой, 
Уг лубление', которое, вероятнее всего, родственно лит. 44]- 
га$ гора’ (значения ‘гора’ — ‘низина’, ‘высокий’ — ‘низкий, глу- 
бокий’ могут выступать в этимологически родственных словах, 
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ср. оба значения лат. а1145), далее, сюда же — лит. А ` подни- 
мать, повышать’ и Ка ‘прислоняться (спиной), откидываться’, 
кот., вопреки распространенному мнению, не связано со слав. 
* оп, но представляет собой развитие и.-е. *Ке]- ‘поднимать’. 

Лит. [ейЁН ‘наклонять, сгибать’, с кот. иногда сближали слав. 
*Е от с допущением метатезы элемента А (так см. Обе. 
За 1ш4оепгоре!з$устие 177; Маспек? 258—259), имеет совер- 
шенно иные и достаточно надежные соответствия в слав. гнезде 
*еК-|*юК- (см.). Едва ли имеются основания отделять особо слав. 
*Еоп в значении ‘дарить’ от главного значения ‘наклонять, 
кланяться’ и специально сближать с недостаточно ясным др.-инд. 
зтапауай ‘дарить’ (У. МасВек. — Зау1а ХУГ, 1939, 187; Мауг- 
ВоЁег Ш, 390). 

В словообразовательно- оао плане наиболее вероятно 
осмысление *А/оп Ё как итератива-дуратива на -# с -0- вока- 
лизмом от первоначальной глагольной основы *Ёеп-, прослежи- 
ваемой в *Жен, *Щебан, *ШеКан (см. з. у.), ср. Вгйскпег 238; 
З/амзК1 М, 260 (здесь в остальном традиционно приводится также 
ряд сомнительных сближений). Сближение *Аропий: *Щен (перво- 
начально — ‘приносить клятву, преклонив колени’) интересно и 
перспективно тем, что в парадигме *Аей имеется (презентная) 
основа *Аьп-, которая представляет собой связующее звено (сту- 
пень редукции как позиция нейтрализации) между самостоятель- 
ными рядами чередований #:# (сйпо: *Юьпо) ие:о:в (*Щеп-: 
*Еоп-: *Юьп-). Курьезно, что, начиная с Бернекера, особую форму 
*Ньпо как исходную для итератива “оп иногда реконструи- 
ровали гипотетически, тогда как она существует в реальном 
*ей, *Юьпо. Считать исходной именную форму *Аоп’» (так 
см. Тгаифпапп ВЗ\ 136) в свете изложенного вряд ли можно. 

*К]оп’а: сербохорв. клдьа ж. р. ‘ловушка для птиц’ (РСА [Х, 627— 
628; ВА У, 88: «Уа]а 4а ;е о4 озпоуе #юр: №ориа, 1е да е р 
1зра!о 15ргей #7»), Нота ‘рыболовное приспособление с сеткой’ 
(ГекзИка г1рагзбуа 159— 156), словен. А[бп]а ж. р. ‘ловушка для 
птиц’, ‘клетка для кур’, ‘голубятня’ (Р]ев. Т, 412), чеш. (опа 
ж. р. ‘клетка’ (Кой Т, 702), слвц. Еюйка, Нопка ‹ корзина, клетка 
для курицы’ (Ка!а| 243), диал. Кройа эк. р. ‘Зыфе, С]оске, Зи 
(Стерог. ЗТожак. уоп Р132Ап6б 234), польск. диал. Нота, ой 
‘рыболовная сеть’ (УУагзт. Ц, 372; $. оу. р. П, 378), словин. 
Еоипиди ж. р. то же (Гогепёя 'З1оуши. \УЬ. Т, 447), Копа жж. Р: 
(Гогепя Ротог. Г, 359), опа (Вата 71). р 

Производное от глагола *А ют (см.). Осмысление (и рекон- 
струкция) *Корп’а менее вероятно, хотя и может мотивироватьсЯ 
частным значением ‘буре, С]осКе, Зиг, падающая, захлопываю- 
щаяся, опрокидывающаяся крышка’. 

*Копъ: болг. клон м. р. ‘ветвь, сук’ (БТР; Геров также: к.л0н® 
в выражении ставамь клонъ ‘соглашаться’, производное диал. 
клонёк м. р. ‘тустые, переплетенные ветки’ (Стойчев БД П, 187), 
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макед. клон м. р. ‘отделение, филиал’ (И-С), сербохорв. клдн, м. р. 
‘бессилие, уныние’ (РСА 1ТХ, 625: в песнях), словен. Ё0п м. р. 
‘склонность’ (Р]её. Г, 411), чеш. Ёоп м. р. ‘клетка’, ‘корзинка, 
плетеная из прутьев’ (Лапстапп ПЦ, 76), ‘изгиб’, ‘сук’, ‘клетка 
(для птиц, для кур)’(Кой,Т, 702), диал. производное Ао ‘ветвь, 
сук’ (Нодига. Соту8[. 47), в.-луж. производное п м. р. 
‘банка медицинская’ (Ра 254), н.-луж. ЕопЁ м. р. ‘банка, ро- 
кок”, ‘сотовая ячейка’ (Мика $1. 1, 616), польск. диал. Ап м. р. 
‘поклон’ (\'агз2. П, 372; $. ву. р. ЦП, 378), русск. диал. клон 
м. р. ‘уклон, склон; более низкое место?” (волог., сев.-двинск.), 
‘холмистая местность’ (сев.-двинск.) (Филин 13, 303), ‘полоса, 
которую пашут’ (волог., Картотека СТЭ), ‘угор’ (там же), Клоны, 
местн. название в бывш. Костром. губ. (Ви351зсВез реостарЬ1зсВез 
МашепЬисЬ ТУ, 210), блр. диал. клон м. р. ‘поклон’ (Народнае 
слова 190). 

Производное от глагола *Жот (см.). Мнение о том, что болг. 
клон ‘ветвь’— «без славянских соответствий» (БЕР 2, 464), не- 
точно, ср. чеш. Ёоп ‘сук’, диал. ЮошЁ ‘ветвь, сук’ (выше). Зна- 
чение ‘ветвь’ нельзя отделять от прочих, которые все в конечном 
счете отглагольны. Объяснение значения ‘ветвь’ (главным обра- 
зом в болг.) заимствованием из греч. давно оставлено, см. 
М. Уазшег В$ \, 1912, 134—135. 

*Корай: болг. клопам ‘ударять, хлопать’, ‘кудахтать’, ‘оговаривать, 
клеветать’ (БТР), диал. клбпам ‘стучать’ (Кепов СОбНУ ХЁП, 
263), ‘клокотать’ (Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХЬУШ, 465), ‘клеветать’ (с. Средногорец, Пирдопско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), клопъм ‘кудахтать’ (П. И. Петков. Елен- 
ски речник. — БД УП, 68), ‘клеветать, оговаривать’, ‘кудахтать’ 
(Л. .Ралев БД УПШ, 137), макед. клопа ‘громыхать, стучать’ 
(И-С), диал. ЁГораё ‘пичкать, насильно кормить’ (Р. Непаг!кз. 
Те Вадо2да-Уеубаю1 41а]есф оЁ Маседотнап 265), сербохорв. клб- 
пати ‘бить, колотить’ (РСА [Х, 629; ВТА У, 89), словен. №106- 
рай ‘хлопать, шлепать’, ‘топать’ (Р]её. Т, 412; З]оуаг з]оуеп. {е- 
ака П, 346), чеш. Ёорай ‘стучать’ (Кой, Г, 703), сюда же #1ор- 
Кай ‘легонько постукивать’ (там же), слвц. ЕораР ‘стучать, уда- 
рять’ (557 Т, 705), блр. диал. клбпаць ‘кудахтать’ (Слоун. 
пауночн.-заходн. Беларус! 2, 478). 

Звукоподражательный глагол, как и *х{оран (см.), причем от- 
ношение #-;х- нужно понимать как усиление экспрессивности, 
НО не «чередование» (как см. \/. МегИпреп. 145. х. — Пе Зрга- 

„..сВе РУ, 46, примеч. 8). 

Кюри: сербохорв. клдпити ‘стукнуть, ударить’ (РСА ТХ, 629), 
стар. клдпити ‘закрывать, захлопывать’ (там же; ВТА У, 89), 
чеш.. Кори! ‘опрокидывать’, ‘захлопывать’ диал. А1орИй: №гпес 
Кор: ‘горшок прикрыт’ (НгизКа. $0оу. сВо4. 42), слвц. Яорй’ 
наклонять’ (557 Т, 705), польск. стар. юр ‘хлопотать’, ‘трясти, 
стучать, колотить’, ‘издавать клекот’ (\\агз7. П, 372), диал. №4 0- 
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р $е ‘спорить’, ‘ссориться’ ($41. в\. р. Ц, 378), укр. клопи- 
тися ‘ссориться’ (Гринченко Ц, 252). 

Соотносительно с *Аорай (см.). 

*Коробай: болг. клопбтя ‘греметь’, (обл.) ‘доводить до слез’, ‘ки- 
шеть’ (Младенов БТР), диал. клбпоте ‘греметь’ (Народописни 
материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 465), макед. клопоти 
‘греметь, звенеть (о колокольчиках, бубенцах)’, ‘громыхать (о те- 
леге и т. п.)’ (И-С), сербохорв. клопотати ‘треметь’, ‘бить, сту- 
чать’, ‘кудахтать’ (РСА [Х, 630—631; ВТА У, 90), клоботати 
‘клокотать, бурлить’, ‘бить, стучать’ (РСА 1Х, 629), клоптати 
‘шлепать по грязи’, ‘квохтать’ (РСА 1Х, 631—632), словен. #10- 
ро@й ‘стучать’ ‘болтать’ (Ре. Г, 412), ст.-чеш. Еюроай ‘спе- 
шить, кидаться’ (СеБацег ЦП, 53; МоуаК. Зоу. Низ. 47), чеш. 
Коро ‘клокотать’, ‘спешить, бежать’, ‘надрываться на работе’, 
‘мучиться’ (Ко ТГ, 703), диал. Ао ро ‘колотить’ (Кой. Ооч. Е 
Вагё. 40), слвц. Егоров? ‘стучать’ (33.1 Т, 705), н.-луж. Еюрою$ 
‘колотить’ (Мика 5. Т, 617), ст.-польск. ЕКюрошас ‘беспокоить, 
донимать’, ‘вести судебную тяжбу” (51. эёро!. Ш, 298), польск. 
Коро ас ‘озабочивать, беспокоить, донимать’ (Уагз?. Ц, 373), 
диал. Кюбоюс ‘клекотать, издавать клекот’ (\Уагз7. П, 371), Кио- 
рос 5$е ‘беспокоиться’ (Тотаз7., Хор. 137), словин. Афорне@с 
‘заботить, удручать’ (Гогепёи $оу1п7. УМ. ТГ, 449), Еюраас 54 
‘беспокоиться’ (ЗусЩа П, 175), др.-русск., русск-целав. клопо- 
тати, клопътати ‘шуметь, греметь, стучать’ (Упыр. 162. 
ХУ в. с 1047 г.), ‘негодовать, возмущаться, роптать” (Хроногр. 
1512 г., 313) (СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 179), русск. диал. клопо- 
тать ‘хлопотать’ (смол., брян.), ‘беспокоиться, печалиться’ 
(смол.) (Филин 13, 305), укр. влопотати ‘беспокоить, удручать, 
надоедать’, ‘озабочиваться о чем’ (Гринченко ЦП, 252), блр. кла- 
патаць ‘хлопотать’ (Блр.-русск.), клопотёць ‘хлопотать, забо- 
титься, беспокоиться’, ‘докучать’ (Носов.), диал. клапатаць (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 471), клопотапи (3 народнага слоу- 
н!ка 254). 

В конечном счете звукоподражательный глагол, с экспрессив- 
ным вариантом *хююрофай, формально — глагольный интенсив на 
ай. См. А. УаШапь В$Г. 56, 1961, 18—19. Далее ср. с *Ё10- 
рай (см.). Неубедителвную попытку отделить значения ‘забота, 
заботиться” от ‘стучать, шуметь’ см. МасВек? 259. 

*Коройъ /* Корова: ст.-слав. клопотх м. р. ххбпос, эбгераз ‘стук, 
шум” (ЕпсВ., Вост., М1., $а4.), болг. стар., диал. клбпот, м. р. 
‘колокольчик, колокол’ (Младенов БТР; Яна, Визенско. — ТрОб 
УПИ, 134. Архив Болг. диал. словаря, София), клбпут ‘ералаш, 
беспорядок’ (Родопски напредък ТУ, 3, 1906, 142), клбпут’ 
‘стук, шум, суета’ (Стойчев БД ПЦ, 187), клбпут’ м. р. ‘коло- 
кольчик у скотины’ (Стойчев. Родопски речник. — БД: У, 179; 
Г. Христов. Говорът на с. Нова Надежда, Хасковско 228), ма- 
кед. клопот м. р. ‘стук, громыхание’ (И-С), сербохорв. клопот 
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м. р. ‘стук, шум’ (РОА [Х, 630; ВТА У, 89—90), К]ороё м. р., 
местн. название в Черногории (ВТА У, 90), словен. орде м. р. 
‘стук’ (Р]её. Т, 412), ст.-чеш. [ороё ж. р., [ороа ж. р. ‘забота, 
хлопоты” (Чефацег П, 267—268), чеш. Еороё м. р. ‘забота, хло- 
поты, мучение’, также оро@а ж. р., диал. ЁороЁё ‘народная игра” 
(Кой. Оо4. К Ват. 40), Норов ж. р. ‘забота, тяжелый труд’ 
(Гатргес В. Зоуп. $Медоорау. 60), слвц. Ёороё м. р. ‘стук, 
хлопанье” (557 ТГ, 705), Еоро ж. р. ‘забота, труд’ (там же), 
ст.-польск. Афороё ‘забота, неприятность, огорчение’, ‘спор, ссора’ 
($4. эро. Ш, 297; Лексикон 1670 г., л. 82, 50), польск. Еороё, 
диал. со роЁ м. р. ‘деревянный засов, запор’, ‘рукоятка верхнего 
жернова’, ‘забота, хлопоты” (\У\агз7. Ц, 373; $. ©\. р. ЦП, 378— 
379\, диал. Е ороё ‘печаль, забота’ (ЗусВа. Зю\п. КосемузК1 П, 
72), словин. К!юре: м. р. ‘забота, хлопоты, печаль’ (Гогепёя 
$10117. УЬ. [, 451), Ёороё (ЗусШа П, 175), др.-русск., русск.- 
целав. клопоть м. р. ‘шум от ударов, гул, грохот’ (1039 г. 
Ник. лет. [Х, 81), ‘кипение, бурление, клокотание’ (Изб. Св. 
1076 г., 680), ‘роптание; возмущение, негодование’ (ЖЖ. Авр. 
Смол., 92. ХУП в. — ХШ в.) (СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 178), 
русск. диал. клопбт м. р. ‘хлопоты’ (смол., Филин 13, 305), 
также клбпоты мн. (смол., зап.-брян., курск., орл., вят., урал., 
там же), укр. клбпйп, род. п. -поту, м. р. ‘забота, хлопоты, 
беспокойство” (Гринченко П, 252), ст.-блр. клопот (Кто среб- 
ролюбець есть клопот»ъ чинить челяди своеи. ПС 25. Скарына 
270), блр. клбпат м. р. ‘хлопоты, заботы’, диал. клбпат м. р. 
‘кудахтание’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 478), клбпат 
м. р. ‘дощечка при жернове (регулирует подачу зерна на камень)’ 
(Народная словатворчасць 66), клапбта, клапат@й жж. р. ‘хлопоты, 
забота’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 471). 

Отглагольное производное от *ЖорофаН (см.; так А. УаШаш 
ВЗТ. 56, 1964, 18—19). В свою очередь, от этого имени произ- 
веден глагол на -И! чеш. ШоронНй ‘тяжело работать’, слвц. 
орон” то же (551 Т, 705), польск. диал. 4оросй« $1 ‘ссориться, 
не ладить’ (Кисайа 252), русск. клопотйть ‘хлопотать’, ‘беспо- 
коиться, печалиться’ (Филин 13, 305), ст.-укр. клопотити са 
ссориться, спорить’ (ХУ в., Словник староукрансько{ мови 
ХУ-—ХУ ст. 1, 477), блр. клопоциць ‘тосковать, печалиться’ 
(Носов.), диал. клапацйць ‘надоедать, беспокоить” (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 471). 
оръ: сербохорв. клбп м. р. ‘клещ [хо4ез г1с1пи5’ (РСА ТХ, 628; 
ВТА У, 88), словен. А10р м. р. ‘клещ [хо4ез г1с1пиз’, ‘карлик’ 
(Р]её. 1, 412), также диал. №@0р (Бодуэн. Материалы Т, 157), 
др.-русск. кломъ м. р. ‘клоп’ (Толк. речемз, 288. ХУГ в. СлРЯ 
Х1-ХУИ вв. 7, 178), Клоповъ, фам. (1643 г. Ак. Юр. Тупиков 

`629), русск. клоп м. р. ‘бескрылое насекомое-паразит, питающееся 
. Кровью человека’, диал. клой м. р. ‘паразит семги, нельмы, на- 

лима” (печорск., арх., беломор., Филин 13, 303), Клопы, мести. 
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название (бывиг. Перм., Псков., Смол. губ., Виз$15сВез сеорта- 
р—1зсВез МатепЪисв ТУ, 211), укр. клоп м. р. ‘клоп’ (Словн. 
укр. мови ТУ, 187; русизм?), блр. клоп м. р. ‘клоп’, также диал. 
клоп (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 478). — Ср. сюда же 
производное болг. диал. клбпуш ‘клоп Ситех?’. Ом. о нем и близ- 
цих К. легВоНег. О\жарт о В1$0гИ 1 веоргай1 па\ ?уаК1, зтраКа, 
р!азК\у 1 $с1ей1 \ ]егуКасВ зю\лайзК1ев. — С роз$к1сВ зба6\ 
За\$устпусЬ (УМаг$ха\ха, 1963) 203. | 

Производное древнего вида с именным вокализмом -0- от гла- 
гола *Жерай (см.) в значении ‘бить, колоть’, ср. в семантическом 
отношении греч. хбр ‘клоп’ от хер ‘резать’. См. Трубачев 
У Фасмера П, 254. К такой этимологии в общем уже подошел 
Ильинский (Блр. клоп ‘насекомое С!тех’. — ИОРЯС ХХТУ, 1919 
(1922), 133—134). См. РЕ. А. \№о04. Матез о{ зипяше, впамиие 
ап геп4115 ап! та!з. — А]РЬ ХТ, № 4, 1920, 337—338 (делает 
акцент на звукоподражании, ср. ст.-слав. Яорониф ‘зи“4еге, эёге- 
реге?; ЗКок. ЕИш. гебп. ПЦ, 103; В. ГаКоЪзопт. — УУогЧ 8, 1952 
(З]ау1с У\ота № 1), 388; БЕР 2, 469 (напрасно исходят из перво- 
начального обозначения шума, «кишения» паразитов). Прочие эти- 
мологии спорны, напр. предположение о метатезе *Ё1оръ < *р1оЁъ « 
*Бокъ, ср. лит. Майе, Майе ‘клоп’, лтш. Маз то же (Оше- 
Ьзк1. Зе 41а тдоечгоре1з6устпе 189; см. еще Т. Гоежей а! 
АЗРЬ ХХХУП, 1920, 388, где праслав. реконструкция *Бойъ, 
далее, производится из и.-е. *и4оКб-5, ср. арм. пмийкп ‘клоп’), на- 
конец, сближение с (до)греч. хоу!с ‘гниды’ (ОЗИг. ОЭте! уот$1ау1зсВ- 
етизк15сНе Уорешташтеп 41—42). 

“КоръКа: болг. клопка эж. р. ‘капкан, ловушка, западня” (Геров), 
диал. клбпки мн. ‘плетенка из прутьев вокруг ног, чтобы не по- 
гружаться при ходьбе по глубокому снегу’ (Т. Стойчев. Родоп- 
ски речник. — БД У, 179), макед. клопка ж. р. ‘западня, ло- 
вушка’ (И-С), сербохорв. клбика ж. р. ‘капкан, ловушка, за- 
падня’, ‘пугало для отпугивания птиц’ (РСА ТХ, 629—630; 
ВТА У, 89), чеш. орка ж. р. ‘па КаФабб 1оёпа зК1орепА’ (Ко Т, 
703), н.-луж. Корка ж. р. ‘воротник’, ‘обтлаг’ (Мика $1. Г, 617). 

Производное с суф. -ъЁа от глагола *Ёорай (см.) или *Ё10- 
РИ (см.). 

*К1орьсь: сербохорв. диал. клдпац, род. п. -пца, м. р. ‘пузырь на 
воде, на коже’, ‘коробочка с семенами, плод некоторых растений’ 
(РСА ТХ, 629; ВТА У, 88—89), словен. Ёбрес, род. -рса, м. р. 
‘захлопывающаяся крышка, заслонка’ (Р]еф. Г, 412), чеш. диал. 
Кореё м. р. ‘деревянная плаха, на которой мясник рубит мясо” 
(КеЙпег. УусВо4о1а5. Ш, 195), русск. диал. клопёц, род. п. -пц@, 
м. р. ‘мелкий ерш” (Волхов и Ильмень, см. Филин 13, 304). 

Производное с суф. -ьсь от *Ёорйф, *Яорай (см.). 

*К]озаН: болг. клбсам ‘жалить’ (Младенов БТР; Геров: клбсамь), 
диал. клбскам то же (Стойчев БД П, 187), кл’бскам ‘бодаться 
(рогами)’ (Кр. Стойчев, Тетевенски говор. — СбНУ ХХХГ, 285), 
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чеш. диал. А/озай 4о пёКойо ‘донимать кого-либо словом’ (Ко Г, 
703). — Ср. сюда же производные болг. клоща ж. р. ‘пинок’ (Ге- 
ров), сербохорв. диал. клошаъа ж. р. ‘большая игла’ (РСА [Х, 
633), клушанка ж. р. то же (РСА [Х, 638), русск. диал. кло- 
щица ‘игла для вязания рыболовных сетей’ (Подвысоцкий 67; 
Филин 13, 309). 

Слово удовлетворительно не проэтимологизировано. Скорее всего, 
болг. клбсам, которое мы берем за основу при реконструкции 
*ЁЕ1озай, родственно *Ёо (см.), ср. и значение ‘жалить’, ‘бо- 
даться’ (выше). При этом *Аозай — глагольный интенсив на 
-5-ай ( Е1-0-5-ай). Неверна звукоподражательная этимология болг. 
клбсам — от межд. *клос-клос, к тому же незасвидетельствован- 
ного; неверно также заключение, что слово «встречается только 
в болг.» (и то и другое см. БЕР 2, 470—471). О другом сви- 
детельствуют чеш. А1озаН с фигуральным значением ‘донимать сло- 
вами’ < ‘колоть’ (выше), оставленное без внимания в словаре Ма- 
хека, а особенно — производные в других языках, которые как 
будто не попадали в поле зрения этимологов, как например русск. 
диал. клощица ‘игла для вязания рыболовных сетей” (отсутствует 
в словаре Фасмера), ср. сюда же синонимичное сербохорв. диал. 
клошаьа ‘большая игла’ (выше) < *Ё1о$}ап» : *Юозай. Старая 
этимология болг. клосам — из *Ё1об-5-, ср. гэльск. соб ‘зат Ые”, 
сПобасй ‘а\К\аг4’, кимр. сю]! ‘увечный, хромой’, лтш. №165 ‘хро- 
мой’, лит. АПЬЕЙ ‘хромать, ковылять’ (Е. Харига КА ХХХУГ, 
1900, 244, ср. Вегпекег 1, 524) маловероятна и просто не может 

. объяснить приведенных выше слов и значений. 

Козьпъ(]ь): болг. (Геров) хлбсаный, прилаг. ‘увечный’, клосен 
то же (Ц. Р. Славейков, 1868 г. Архив Болг. возрождения, Со- 
фия), сербохорв. А1озап, №1озпа, прилаг. ‘хромой, увечный’ (ВТА У, 

‚ сюда же производное диал. клошаьа ж. р. ‘большая игла’ 
(РСА 1Х, 633), др.-русск. русск.-целав. клосьныи, прилаг. ‘увеч- 
ный’ (Изб. 1073 г. 82; Панд. Ант. ХП-—ХШ вв., 156. Срезнев- 
ский 1, 1225—1226; СлРЯ Х1--ХУП вв. 7, 179), производное 
клоснь ж. р. ‘увечье’ (Апост. ХУ в. Ефес. У, 27. Там же). 

Прилаг., производное с суф. -ьп»ъ от глагола *Ё1озай (см.). 
Зыи (зе): сербохорв. клубити се ‘свиваться, собираться клуб- 
ком, ‘торбиться, сутулиться’ (РСА ТХ, 635), чеш. Ей ‘свя- 
зывать клубком’, польск. АМС ‘собирать клубком’, ‘клубиться, 
Ая клубами” (\агз2. П, 371), словин. ЮАбЛс (Готеп\я 
А \МУЬ. Г, 441; Г.огети» Ротшог. Т, 356), русск. клубйть 
в ВЕ. вздымать клубом, клубьями’ (Даль П, 302), диал. 
__ РтЬ катить (сев.-двинск., Филин 13, 310), клубйиться ‘кру- 

иться (арх., там же), ‘возиться с детьми’ (Картотека Словаря 
ны говоров), укр. клубйтися ‘клубиться’ (Словн. укр. 

ови ТУ, 190), блр. диал. клибщца ‘извиваться, кружиться’ 
оун. пауночн.-заходн. Беларус! 2, 479). | 
лагол на -Й1, производный от *Ё41обь (см.). 
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*К1оБъ/*К1оБо/*Е1ора: цслав. клжБо ср. р. 2отуз (МИА.), болг. 
кълбо ср. р. ‘шар, клуб, клубок’ (Геров: клжбб), диал. клдбо 
ср. р. (Стойчев БД Ц, 187), клббо (Стойчев БД ИП, 188), клобб 
ср. р. ‘клубок пряжи’ (М. Младенов БД Ш, 89), макед. диал. 
ЕГотби ср. р. ‘клубок’ (МаесК! 51), сербохорв. стар., редк. фо 
ср. р. ‘клубок’ (ВА У, 91), Ешб м. р. то же (только у Стулли, 
ВТА У, 90), диал. клуба ж. р. ‘пень, колода’, ‘подъемное уст- 
ройство’, ‘тазобедренный сустав’ (РСА 1Х, 634; ВТА У, 90—91), 
словен. 1/06 м. р. ‘клубок, моток’ (З|оуаг зоуеп. |еща И, 342), 
ст.-чеш. [6 ‘основание, подставка’ (Моуак. 51оу. Низ. 47), чеш. 
Еоиб м. р. ‘сустав, стык’, диал. Ёоиб ‘связка льна или конопли’ 
(Ваг(оз. З!оу. 146), Еф ‘бедро’ (Кой. Фо4. К Вагь. 40), слвц. 
Ко ср. р. ‘клуб’ ($57 Т, 699), Юиб ‘бедро (?)’ (Каа| 244), диал. 
Ешбо ср. р., Еиба мн. ‘бедра’ (Диалект., Братислава; ВиНа. Па 
ГаКа 164), в.-луж. ифа ж. р. ‘бедро’ (РЕаШ 254), н.-луж. Ешь 
м. р. ‘клубок’, ‘ворот’, (стар. диал.) ‘бедро’ (Мика 54. Т, 619), 
диал. Або ср. р. ‘бедро’ (там же), полаб. #16 м. р. ‘бедро’ (Ро- 
|айзК1— бебпег6 79), ст.-польск. {аб ‘клубок, моток’, ‘(у лошади, 
коровы) выступающая кость у основания шеи’ (51. $6ро|. Ш, 
294), польск. #46, род. п. Меби, м. р., диал. Еебо ср. р. ‘клу- 
бок, моток’, ‘сверток’, ‘круг, кольцо’, ‘вал, клуб’ (\У\агз2. Ц, 370), 
диал. А{аб ‘бедро’, Е4ебо ‘клубок, моток’ (51. \. р. Ц, 375—376), 
2146, Ееб ‘большой моток’ (Галка. Ро|. $. ЧКасюе Т, 106), 
словин. А10иб, род. п. Юаба, м. р. ‘клубок’, ‘бедренная кость’ 
(Гогепё $10112. УЬ. Т, 448), об (Гогепёт Ротог. Т, 359; Ва- 
ши 71; Зусвва УП. ЗирЁ. 122), др.-русск. клубъ м. р. ‘клуб, 
клубок’ (1099 г. Ник. лет. [Х, 135), ‘кочан’ (Дм., 120. ХУТ в.), 
‘соединение лопатки и плечевой кости, головка плечевой кости” 
(АМГ Т, 511. 1633 г.) (СаРЯ ХЕ-ХУП вь. 7, 180; Срезневский Ь 
1226), русск. клуб м. р. ‘клубок’, ‘масса чего-либо движущегося, 
летучего (дыма, пара, пыли и т. п.), принявшая форму шара’, 
диал. клуб м. р. ‘о чем-либо, имеющем форму шара’ (новг., арх., 
олон.), ‘кочан капусты’ (арх., нов., ленингр., влад.), ‘основа при 
тканье, кросна’ (иван., влад.), ‘рулон ткани (?)” (костр.) (Филин 13, 
309), ст.-укр. клубъ ‘ляжка’ (Лекс. Л. 3. 101, ХУ! в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. клуб м. р. ‘клубок’, (мн.) ‘бедра (у скота) 
(Гринченко Ц, 293), диал. клуб м. р., мн. клуби ‘бедренные кости 
у скотины’ (Л. С. Паламарчук. Словник специфучно! лексики го- 
в!рки с. МусИвки Вчорайшенського р-ну Житомирсько! обл.). — 
Лекс. бюл. У[, 1958, 27), клуб ‘клубок’(Г. Ф. Шило. Швденно- 
зах1дн! говори УРСР на швн!ч д Дн!стра. Львв, 1957, 246), 
клуб ‘дерево, опрокинутое с корнем’ (И. Свенцицкий. Галицко- 
бойковский говор. — ЖСт. Х, 1900, Г-И, 218), блр. клуб м. р. 
‘клуб (дыма)’, ‘верхняя часть бедра, бедро’, диал. клуб м. р. 
‘бедро у скотины’ (3 народнага слоун!ка 175), ‘бедро, тазобед- 
ренный сустав’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 479; Сцяш 
ков!ч, Грод. 232; Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дро- 
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гичинского Полесья. — Лексика Полесья 42; АСУ\УВ Т, руко- 
ПИСЬ). 

ыы вероятно родство с лат. 2 отиз ‘клубок’ < *сотиз$, 
сюда же, далее, лат. 5[0биз; ‘шар, ком; клубок’. Слав. слово вос- 
ходит к и.-е. *#1-0-т-6(й)0-. Со слав. *210бъ (см.) не связано. 
См. Вегиекег Т, 524; Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХТУ, 1919 
(1922), 128 (сближение с греч. х\2ьВбс ‘изувеченный’ и и.-е. *Ёе]- 
‘колоть, резать’); Фасмер Ш, 255 (ни родство, ни заимствование 
из семейства нем. Аштреп неприемлемы; реконструкция Соболев- 
ского *Кыобъ отвергается); З4а\зК: П, 250 (придерживается сбли- 
жения с лтш. Яатфагз ‘глыба, ком’, далее — к и.-е. *(;)Ёе]- 
‘изгибать’, ‘бедро’); Трубачев. Ремесленная терминология 108— 
109 (*А106ъ: лат. &0тиз, #106и$; исконность лтш. атбаг$ сомни- 
тельна); Е. Си «За ехуКо7па\усте роз\лесопе 5. Возроп- 
4о\1» (УУгоах, 1966), 279 и сл. (о первичности ткаческих зна- 
чений);  Оберзк1. За — и9оепгоре1$устпе 89  (случай- 
ное сближение *Ё0бъ с лит. КатиоЙ]з ‘клубок’; Маспек? 259 
(едва ли убедительно отделяет значение ‘комок, моток’ от явно 
метафорического ‘сустав’, причем первое сближает с нем. Ашт- 
реп и лат. Яотиз, 810биз, а второе — с др.-инд. Аш рйй-‘лодыжка, 
щиколотка”). 

*КобъКъ/*КоБъКо: цслав. клжЕжкх м. р. са|сиЙиз ‘камешек’ (5.5: 
Вез.), клжкжко ср. р. #10тиз ‘клубок’ (М1Е1.), болг. обл. клъмбук 
м. р. ‘пузырь, образующийся при бросании камня в глубокую 
воду’ (БТР), макед. производное клопче ср. р. ‘клубок’, ‘клуб 
(дыма)’ (И-С), сербохорв. клйпко ср. р. ‘клубок’, диал. Ко 
(Босния, ВТА У, 91), Кабак, рэд. п. ЕрКа, м. р. (Риека, 
там же), ЮМаКо ср. р. (Нгазе-5Ипипоу16 Г, 423), словен. Ё1о6Кб, 
Юбрко ср. р. ‘клубок’ (Р1её. Г, 410, 412), Кбфей, род. п. -Ока, 
м. р. то же (там же), чеш. Коибей м. р. ‘стебель растения” (К.о{% Т, 
103), слвц. АЮФКо ср. р. ‘клубок, моток’ ($81 1, 698), в.-луж. 
АибЕ м. р. ‘клубок’ (РЕаБ 254), н.-луж. ЮшбЁ м. р. ‘клубок’ 
(Мика $1. Т, 619), полаб. А1обаЕ м. р. ‘клубок’ (Ро|айзК1— ЗеВ- 
пегё 79, с реконструкцией *объьКъ), ст.-польск. ЮМебей ‘клубок’ 
($1. з6ро!. Ш, 294), польск. ЁЁебек, диал. Еабее, род. п. -Ока, 
м. р. ‘клубок’ (\У\агв2. П, 370—371; $. су. р. П, 376; ЕаййзКа. 
Ро]. 3. Цкаске Т, 106—107), словин. АОцрЁ м. р. (Гогеш 
$10У12. УМЬ. Т, 449), КобЕ (Зус№а УП. Зчр|. 123), др.-русск. 
клубок м. р. ‘клубок, моток’(ДАИ ТУ, 23. 1655 г. СлРЯ ХГ- 
ХУП вв. 7, 180), Клубок, личное имя собств. (1550 г., Веселов- 
ский. Ономастикон 143), русск. клуббк, род. п. -бк@, м. р., диал. 
клуббк м. р. ‘кочан капусты” (новг.. КАССР, калин., яросл., 
арх.), мн. ‘плечи лошади’ (свердл.), ‘свернутая трубками рыболов- 
ная сеть’ (пск.) (Филин 13, 314, там же другие значения; Мель- 
ниченко 87; Опыт словаря говоров Калининской области 92), 
Укр. клуббк, род. п. -бка, м. р. ‘клубок’ (Гринченко П, 253), 
диал. клуббк ‘волосы, заплетенные в узел, на женской голове” 
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(Онышкевич 339), блр. диал. клубок м. р. ‘клубок ниток, моток’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 479). 

Ум. производное с суф. -ъЁ- от *Кобъ (см.). 

*Коъьпъ/К10Ъьва: ст.-чеш. &116пй (Зслайса Еифще 4па. 1415—1416 гг. 
Ст.-чеш., Прага), чеш. А0ибиф ‘суставный, бедренный’, оифий 
буйта, название растения (Кой 1, 703), словин. 4, прилаг. 
‘сжатый, стиснутый’ (Гогепё2 Ротог. 1, 356), русск. клубень 
‘клуб природный, шишка на кореньях картофеля, георгин и пр.’ 
(Дальз П, 302), диал. клубень м. р. ‘кочан капусты’ (новг., 
ленингр., Филин 13, 310), Клубна, местн. название, бывш. Ка- 
ширск. у. Тульск. губ. (Визз1зсВез сеортарВ1зсВез МатепЬисЬ ТУ, 
212), ст.-укр. клубень ‘бедро’ (ХУП в. Картотека словаря Тим- 
ченко), блр. кл@бень, ‘род. п. -бня, м. р. ‘клубень’ (Блр.-русск.; 
Тлумач. слоун. блр. мовы 2, 701). 

Производное с суф. -ьп- от *Юобъ (см.). 

*ЕКоКъ: польск. диал. #4Ё м. р. ‘ком земли, оторвавшийся и повис- 
ший’ (УУагз2. ЦП, 371; ср. и $1. ом. р. П, 376), ШеЁ м. р. 
‘культя, обрубок’, ‘растение Сушпос1а4из” (\У№агз7. П, 371). — (р. 
сюда же производные словен. Аба ж. р. ‘половинка ядра ореха’ 
(Р1её. Г, 411), польск. #42 м. р. ‘сухая картофельная ботва’, 
‘ячменная мякина с водой’ (У№агз2. П, 370), с.-хорв. клучьлв 
м. р. ‘растение УегЬазсат?” (РОСА [Х, 638), слвц. диал. шее р. 
{апё. ‘балки между стропилами’ (Сгерог. З]о\уаК. уоп РИ1$52Ащ6 
234). 

По-видимому, связано чередованием гласных с глаголом *еЁЕЪ, 
*Жекпой (см.). См. Вегпевег 1, 524; Зам П, 256. Ср., впро- 
чем, еще *АшАъ и *ЕТьЁъ (см.). 

*К]1ора, *К]орь: цолав кАжпА ж. р. зсатпаш (МИ.), словен. #10р 
ж. р. ‘скамья’ (Р]еф. Г, 412), словин. 4рй ж. р. ‘старая корова’ 
(Гогепё; 510%112. УМ. Г, 442), Ядра (ЗусШЩа П, 160; Ваший 
71). — Ср. сюда же производное сербохорв. диал. клупина ж. р. 
‘слабое, недоразвитое существо, напр. домашняя скотина’, ‘горбун 
(РСА 1Х, 636). 

Связано чередованием с *Жер- и далее — с другими суффик- 
сами — с *АЁеЁ-, *ЁЕез- (см. 3. У.), ср. и значения соответствую- 
щих слов. К лит. Я@ри, Ештрё ‘сгибать колени, стать на ко- 
лени’ не имеет отношения, вопреки мнению ряда авторов (Вегпе- 
Кег [, 524; ЗКок. ЕИш. геёп. ЦП, 103). Соображения Петерссона 
о связи слав. слова с лит. зЩетрн ‘отесывать’ (Н. Реегзз0й 
АЁРЬ ХХХТУ, 1913, 383—384) малоубедительны. Ср., однако» 
альтернативную для некоторых случаев реконструкцию *Ёира/ 
*Нирь (см.). 

*КоаКай: бол. (Геров) клукамь ‘стучать’, макед. клука ‘стучать, 
ударять’, ‘колоть, болеть’, ‘жалить (о змее)’, ‘клевать’ (И- ), 
сербохорв. диал. клуцати ‘толочь, мельчить, дробить (кофейные 
зерна, сахар, лук и др.)’ (Враье, РСА [Х, 638), клуктати ‘извер: 
гать, блевать’ (РОСА [Х, 635), чеш. Юшкай (У Бйсти Крика 
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‘в животе урчит’. Кой Г, 705), диал. Юисай “молотить кое-как’ 
(Кой, Г, 704), русск. диал. клукать ‘клохтать, кудахтать (о ку- 
рице)’ (твер., пск.), ‘икать’ (оренб.) (Дальз П, 303; Филин 13, 
312), клуктАть ‘клохтать (о наседке)” (олон., твер., пск., там же), 
блр. диал. клутаць ‘клохтать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
481). 
ро. звукоподражательного происхождения. Ср. * окан (см.). 

*К]иКъ: болг. диал. клух м. р. ‘росток семени’ (Горов. Страндж. — 
БД Г, 98), от.-чеш. ЖаЁ м. р. ‘стрела’ (@еБаиег П, 56), чем. 
Кик м. р. ‘клюв, нос (птицы), стрела’, ‘бродяга’, ‘мальчик’ 
(Тапетапп П, 79), ‘отходы, очески льна, конопли’ (Ко Т, 705), 
польск. Ар м. р. ‘АаоЬ пиуеязбу м аБи” (УУагзт. ЦП, 366). 
_ Связано с *ЁръьЁъ (см.), несмотря на возможность отдельных 
ассоциаций с гнездом *ЁьраН (см.), ср. и *Яикай (см. выше). 
Сомнительно о болг. форме см. БЕР 2, #275 (без учета слав. 
данных). Маловероятно также см. Маспек? 261, с попыткой воз- 
вести чеш. Аш к *Ёои-, ср. Еорай ‘клевать’, что скорее всего 
народная этимология. 

*Кира/*Каръ/*Еаъь: болг. клупа ж. р. ‘скамья’ (Младенов БТР; 
еров — Панчев: Видин), диал. клупа ж. р. то же (с. Долна 
Мелна, Трънско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), клупа ‘ска- 
мейка’ (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — СбНУ ХУ, 
Г, 503: сербизм); семантически отлично болг. клуп м. р. ‘петля’ 
(БТР), диал. клуп м. р. ‘деревянное приспособлегие для измере- 
ния кубатуры древесных стволов’ (Т. Стойчев. Родопски реч- 
ник. —БД У, 179), макед. клупа жж. р. ‘скамья, скамейка” 
(И-С), сербохорв. клупа ж. р. ‘скамейка для нескольких человек’, 
лежанка’, ‘полка’, (мн.) ‘песчаная отмель, банка вдоль морских 
и речных берегов’, ‘приспособление для измерения роста скотины”’ 
(РСА ТХ, 635; ВТА У, 91—92), диал. клуп к. р. ‘скамья’ 
(РСА [Х, 635; ВТА У, 91), стар. М@р м. р. то же (ВТА У, 94: 
ХУП—ХУШ вв.), словен. ЁШра ж. р. ‘зажим (для ног, напр. 
для буйной скотины)’, ‘застежка’ ‘дверная ручка’, ‘крючок’ 
(Р!е. Т, 413: ср. нем. Кшрре ‘зажим’, Кир м. р. ‘глазное веко’ 
(Р1её. Т, 443: «ауотпа Безеда»), словин. Юёра ж. р. ‘песчаная 


ве) банка, возвышающаяся над уровнем моря’ (бусМа П, 


Наличие (выше) слов с праформой *1о ра!*Еорь (см.) и значе- 
ниями ‘старое, слабое животное’, ‘горбун’, ‘скамья’, т. е. ‘то на 
чем сидят, помещаются согнувшись’, делало — для тех случаев — 
вероятным дальнейшее членение *Аот-р-*оп-р- и родство 
с "Ие-р-, *е-К-, *[е-5-. Своеобразие случаев, объединенных 
о *Нира (и т. д.), в том, что они обнаруживают хорошо 
лин и значение ‘скамья’ и в то же время — по 
о № данным — весьма достоверную праформу без 
В 21 р-. Весьма любопытно констатировать спорэдиче- 
# ‚› НО настойчиво повторяющуюся семантику ‘петля’ (болг. 
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клуп), ‘застежка, дверная ручка’, ‘глазное веко” (т. е. фактиче- 
ски ‘крышка, затвор’, все—в словен. Ёира, Ешр), что ведет 
к связи с и.-е. *Ёеи- (ср. о нем на *ЁРика, *ЕРибь, см.). Одним 

*/] *1 * 1 *] ь 
словом, отношения ира/*Ешрь и ора|*Еорь не укладыва 
ются ни в назализацию первоначально чистого вокализма, ни 
в Деназализацию носового. Ср. еще о *Ашр- Л. В. Куркина. — 
Этимология. 1971 (М., 1973), 74. 


*ЮНиазъ: болг. обл. клъс м. р. ‘иноходь’ (Младенов БТР), чеш. Ёшз 
м. р. ‘конская рысь’ (Липетапи П, 79), слвц. 1$ м. р. то же 
($$ Т, 707), в.-луж. Ёш$ м. р. ‘конская рысь’ (Ра 259), ст.- 
польск. Аз. Сотраснобфгство (Лексикон 1670 г., л. 82), польск. 
ЕТиз м. р. ‘конская рысь’ (\Уагз2. Ц, 375), русск. диал. клусом, 
нареч. ‘рысью’ (зап., Филин 13, 314), укр. клус м. р. ‘рысь’ 
(Кон! бужать клуса (клусом). Гринченко П, 253). 

Продолжает *Ёоир-5-, связанное чередованием с *Жеир-5-, ср. 
*КГРиз- (см. выше). Ср. лит. апр оз, МайрНз ‘стать на колени’. 
См. А. МеШеь М$Г, 14, 1907, 364; Вегпекег Т, 530; Г. Оке 
ГР Т, 1949, 136; МасвеЕ? 261. 

*КТъё& (зе): словен. КОИ зе ‘перебиваться кое-как’ (Р1её. Т, 421), 
др.-русск. клочити на себя долгъ ‘брать на себя, накапливать 
долги?” (Ст. сп. Флетчера, 9. 1589 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 180), 
русск. диал. клбчить ‘превращать в клочки; рвать на клочья 
(ср.-урал.), ‘веклочивать, путать’ (костр., смол.), ‘мять, переми; 
нать’ (ряз.), ‘делать что-либо нехорошее, преступное, опасное 
(нижегор.), ‘сплетничать’ (ср.-урал.), клочить деньги ‘нерасчет- 
ливо, неразумно тратить деньги” (прикам.) (Филин 13, 307), клб- 
читься ‘драться’ (там же), клычить ‘бить, колотить’ (тул., смол.), 
‘дергать, теребить, таскать” (смол.), ‘всклочивать, путать’ (смол.) 
(Филин 13, 317; Опыт 84; Добровольский 325; Материалы «Смо- 
ленского словаря» 116), блр. клычыць ‘клочить, приводить в бес- 
порядок’ (Байкоу— Некраш. 147; Носов. 238), ‘комкать’ (Тлумач. 
слоун. белар. мовы 2, 702), диал. клычыць ‘комкать’ (Касьпяро- 
в1ч 163), ‘путать’ (Бялькев!ч. Магл. 228; Юрчанка, Мещел. 143), 
‘рвать, дергать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 483). 

Гл. на -Й1, производный от *ЁТеКъ (см.). 

Сюда же чем. Аш ‘корчевать’, которое Бернекер неверно 01 
носит к *ЁоЁ- | *ВеК- (см. Вегпекег Т, 524), а Махек считает 
необходимым возвести к *Аъг@ Ш (см.; см. МасВеК? 260). , 

*Еъбь: словен. #016 м. р. ‘пучок льну’, ‘пест’ (Р1её. Т, 421), Ков 
ж. р. ‘пучок, макушка’ (там же), КО ж. р. ‘черенок американ” 
ской лозы для прививки культурной лозы’ (З1оуаг $оуеп. елка 
П, 365), чеш. Аш м. р. ‘пень, колода, чурбан’, диал. 6 м. Р* 
‘пень’ (Ллистаппи ИП, 61; Кой Т 691; если последнее не из 
*Ё 6; ср., впрочем, также русск. диал. знач-я ‘обрубок дерева, 
ниже), слвц. #1, № ‘пень’ (К&а| 240), Е м. р. ‘корень дерева 
кустарника’ (55. Г, 699), др.-русск. клочь м. р. ‘болотная кочка” 
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мох’, ‘обрубок дерева, чурбан, колода’, также прозвище (Кн. п. 
Обон. пят., 149. 1563 г. СлРЯ ХЕ-_ХУП вв. 7, 180; Тупиков 
238: 2 пол. ХУ в., Новгород), русск. диал. клоч м. р. ‘кочка’ 
(север., арх., новг.), ‘мох’ (КАССР), ‘поросший мхом островок 
посреди озера’ (арх.), ‘охапка, клок чего-либо’ (арх., КАССР), 
‘обрубок дерева, чурбан; полено’ (ленингр.), ‘мялка для обра- 
ботки льна’ (олон.), клоч лесу ‘опушка леса’ (олон.) (Филин 13, 
306; близкие значения даны также на форму клочь ж. р., см. 
Филин 13, 308), клоч ‘кочка, обросшая травой’ (Картотека Псков- 
ского областного словаря), клочь ‘кочка на болоте’ (арх., Карто- 
тека СГЭ; Картотека Печорского словаря), клыч м. р. ‘засохший 
ком земли’ (Говоры Прибалтики 122; Филин 13, 317: оренб., 
Эст. ССР), клыш ‘кочка’ (Картотека Псковского областного сло- 
варя). — Ср. сюда же производные сербохорв. кучине мн. ‘пакля, 
очески’, русск. диал. клычка ж. р. ‘отходы соломы’ (Картотека 
Брянского областного словаря). 

Йотовое производное от *АФфьЁъ (см.). Неубедительна рекон- 
струкция *К1оКъ: *ВеКпо (Вегпекег 1, 524). 

*КТъбь]е: словен. К0]е ср. р., собир. ‘колесные спицы’ (Ре. 
Г, 421), русск. клбчья, мн. от клок, диал. клбчья мн. ‘шерсть, 
состриженная с русской овцы в третий раз в продолжение года’, 
‘кочки в болоте” (арх., новг., киров., пск.) (Филин 13, 308—309), 
клбчье ср. р. ‘обрывки, лоскуты, оторвавшаяся часть чего-либо’ 
(волог.), ‘охлопья, очески (льна, пеньки)” (ряз.), ‘взлохмаченные 
волосы” (волог., вят., яросл.), ‘овечья шерсть майской стрижки’ 
(вят.), ‘кочки в болоте’ (арх.), ‘заболоченный островок посреди 
озера’ (арх.), ‘смешанный лес в кочковатом болоте” (арх.), ‘комья 
земли на пашне’ (ленингр.) (Филин 13, 308; Дальз П, 300), ст.- 
Укр. клоче ‘очески льна, конопли, шерсти’ (ХУШ в., Картотека 
словаря Тимченко), укр. клбччя ср. р. ‘пакля, очески’ (Грин- 
ченко ЦП, 253), диал. клочье ‘недопряденная часть кудели’ (Лек- 
сичний атлас Правобережного ПШол1сся 262), клоч’а ‘волокно вто- 
рого сорта’(М. Ю. Левко. Особливост! гов!рки села Старого Да- 
видкова Мукач!вського округу. Дин. роб. Ужгород, 1952, 150), 

блр. диал. клбча, клбчио ср. р., собир. ‘очески” (Слоун. пауночн.- 

заход. Беларус! 2, 479), кулбче ср. р., собир. (Матэрыялы для 

дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 266). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *ЁьЁъ (см.) или *КРьебь 


см.). 
* ® 
ть и: ст.-слав. КклАЦАТИ сх@лАеу, зсореге ‘размышлять’ 
55 ‚ значение толкуется неточно, см. ниже), болг. (Ге- 
зы клоцамь ‘кромсать’, ‘сечь, рубить’, ‘жалить’, ‘щелкать паль- 
‚ Щелкать зубами’, ‘клевать’, диал. кл’боцам (Илчев БД Г, 


о макед. клоца ‘пинать, лягать, ‚ брыкаться; бить копытом’, 
а. >. метаться, спать ‚неспокойно (И-С), ‚ словен. КОсац 
стар. Ко] иТЬсЯ, колотиться : з7се Ко[са икать’ (Ре. Г, 421), 

Ооан (Тагик ХП), чеш. АЙмаН ‘глотать’ (Ком Г, 705), 
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слвц. АЖаГ ‘колотить, бить чем-либо тяжелым’ (Ка!а! 243), др.- 
русск., русск.-целав. кльцати, клъцати, клецати (Кльцааше 
доухъ мои (= тбжаше). Псалт. толк. ХИ в. пс. 6ХХУ1. 7; Онъ 


же лежаше, акы мртвъ и не могы двигнути оусты и очима, токмо 


душа его в немь блше, и срдце кльчаше в немь. Иак. Бор. Гл. 
130. Срезневский Т, 1226; СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 168: клецати 
(кльцати) ‘сильно, громко стучать, биться (о сердце)’, ‘усердно 
и деятельно заниматься, трудиться, хлопотать’), русск. диал. 
клыкать ‘клекотать (о крике лебедя)” (перм., олон., вят., калин., 
донск.), ‘квакать’ (том.), ‘хныкать,  плакаться’ (пск., твер.), 
‘икать’ (перм., урал., свердл., челябин., краснояр., калин., во- 
лог.), ‘сплетничать’ (калин.) (Филин 13, 315), клыкать ‘рубить, 
тюкать’ (костр.) (Филин 13, 315—316), клыкаёть ‘бить’ (Карто- 
тека Брянского областного словаря), клыхать ‘учащенно биться 
(о сердце)’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 224), укр. ковтёти 
‘глотать’ (Гринченко ИП, 262), блр. диал. клыкёти ‘глотать’ 
(3 народнага слоунйка 142), влыкаць, вклыкаты то же (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус 2, 482), клыкаць ‘путать, мешать’ (Ма- 
тэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 236). 

Глагол звукоподражательного происхождения с вариантным 
расширением -А-ай/*-1-ай. У Бернекера реконструкция АГсай 
отражает вторичную форму с обобщением результата прогрессив 
ной палатализации К > с, в данном случае, видимо, аналогиче- 
ского происхождения (в ю.-слав., цслав.). Ср. Вегпекег 1, 529. 
Непосредственное соотнесение русск. диал. клыкать и лит. КЁ 
‘клянчить’ (К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 254; Фасмер И, 256) не 
верно, так как форму клыкать нельзя здесь отрывать от других 
продолжений *Ё]ъкай. Особая этимологич. связь чеш. Ай 
‘глотать’ — лит. КНайки то же (МасвеЕ? 261; в словаре Френкеля 
лит. форма отсутствует) и реконструкция Махеком первоначалР- 
ного интенсива *Ник-4а-Н (там же) не кажется убедительной. 


*КТьКъ / Е№ъКа: цслав. клакх м. р. хрбх1, Маша (МИА. 290), болг. 
диал. производное кдчбк м. р. ‘конец вереницы пляшущих хоро 
(хвост) (Гъльбов БД ПИ, 86), качбк м. р. ‘ступка’ (с. Камарци 
Ботевградско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 

м. р., Кис? мн. ‘пакля’ (ВТА У, 758; РСА Х, 774), словен. 
КОШе ж. р. мн. то же (Р1её. Г, 424), ст.-чеш. Юай, ЕЁ м., КиКу, 
ЁЫКу мн. ‘пакля, очески” (СеБацег Ц, 57), чеш. МА м. р. ‘сгусто 
комочек, клочок’, ик м. р. ‘стрела’, слвц. ЕЁ м. р. то же (5 

[, 703), диал. Кик м. р. (КМа! 282), Ка ж. р. ‘кудель’ (Ве 


9 
зкаА СаБа, Диалект., Братислава), МАТ ‘самые грубые очески 
(Тосв 75), А№Же ‘грубая конопляная пряжа’ (РаШоу!ё. А У6е1, 
$оуп. З]оу&Коу у Мад’аг. 341), в.-луж. ЕЁ м. р. ‘стрела’ (Ра 
253), н.-луж. Нек м. р. ‘(оперенная) стрела’ (Мика $1. Ь 613), 
др.-русск. клокъ м. р. ‘пучок, клок (шерсти, травы, сена и Т. И. 
(Сим. Послов., 117. ХУП в.), ‘кусок, обрывок” (1579 г. Ремез, 
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лет., 315), клокы мн. ‘волосы, косы’ (ВМЧ, Сент. 1—13, 636. 
ХУ! в.), ‘уток’ (Лев. ХЛИ, 47—49. Библ. Генн. 1499 г.) (СаРЯ 
Х[-—ХУП вв. 7, 176—177; Орезневский Т, 1224), Клокъ, личное 
имя собств. (1549 г., Тупиков 238), русск. клок м. р. ‘пучок, 
торчащая прядь (волос, шерсти, сена, травы и т. п.)’, ‘обрывок, 
лоскут’, диал. клов м. р. ‘мерный остаток материи” (ряз.), ‘про- 
пуск в косьбе’ (твер.) (Филин 13, 300—301), ‘лоскут, тряпка, 
используемые на уток при тканье половиков’ (Картотека Словаря 
рязанской Мещеры), клок ‘кочка’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), клочкй мн. ‘отходы при чесании льна, изгреби’, 
‘необработанная, небитая шерсть’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
224), клыка ж. р. ‘склока; сплетня’ (калин., Филин 13, 315), 
укр. диал. клок м. р. ‘ветошь, тряпка’ (П. С. Лисенко. Словник 
далектно{ лексики середнього 1 схадного Пол!сся 39), клок, кло- 
чбк ‘отходы волокна при трепании, чесании’ (Н. Г. Владимир- 
ская. Полесская терминология ткачества. — Лексика Полесья 217), 
блр. диал. клок м. р. ‘клок (сена, волос, недопряденной кудели)’ 
(Народнае слова 132; Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Го- 
мельшчыны 235; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 478). 

Не исключена связь (соотносительность или отглагольное сло- 
вопроизводство) с *К/ъКай (см.), т. е. звукоподражательное проис- 
хождение, ср. особенно значение ‘бить, колотить’ у последнего 
глагола, вполне естественное в качестве исходного при образова- 
нии слова ‘пакля’ (и ряда других словоупотреблений, см. выше). 
Для Бернекера слово было темным (см. ВегпеКег 1, 525), для 
Фасмера — трудным (ПЦ, 252; допускаемая там реконструкция 
*КГьКь < *ррьЁъ, ср. лит. РаиКаз ‘волос’, не убеждает). Полезно 
также обратить внимание на сближение с др.-инд. Айгей- ‘пучок 
(травы)’ < *Ё]-, ср. еше лат. сшсИа ‘подушка’, см. К. Вгис- 
шапп КД ХХШ, 1877, 95. О лат. слове см. У’а14е—Нойт. №, 
302, о др.-инд. — Маугро{ег Т, 254 (неопределенно). Сравнение 
`пав. *Ёрькъ с лит. ВЕКИ ‘свертываться (о крови)’ (МасВек? 258) 
‚ `руднительно фонетически. Отглагольная этимология от *ЁТъ- 
Кай (выше) способна объяснить и значение ‘стрела’ в чеш. и 
серболуж. (< ‘бить’) (МасВек? 261: «Мо азпё»; предполагает 

„. ‚из колоть’). 
1уран (3е): сербохорв. диал. кайпати (се) ‘идти с трудом, шатаясь 
от усталости’ (РСА ТХ, 607), русск. диал. клыпёть ‘идти при- 
храмывая, ковылять” (зап., смол., Филин 13, 316; Даль? И, 303), 
Укр. диал. клипати то же (Лексичний атлас Правобережного 

ол1сся), блр. клыпаць ‘прихрамывать’ (Байкоу—Некраш. 147; 
ая 81), также диал. клыпаць (Матэрыялы для дыялектнага 
лоун1ка Гомельшчыны 236). — Ср. сюда же именное производное 
др.-русск. Клыпа (1603 г., Новгород, Веселовский. Ономасти- 
= 144), русск. диал. клипа ж. р. ‘нога’ (волог., яросл.), ‘рука’ 

лад., яросл., волог.) (Филин 13, 316). 
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Близко родственно (точно соответствует) лит. Юрой ‘стоять 
на коленях”. См. Тгаийпапи ВЗ\УУ 137; Фасмер П, 256 (с литер.); 
7. Ощерзк! ЁЫР У, 1955, 188; (СБ. Зап. Оризоща ПпелазИса 
(Оз, 1971) 128. 

При этом в литературе обычно фигурирует со слав. стороны 
только зап.-русск. клыпать (см. выше), что могло бы вызвать 
мысль о раннем контактном заимствовании из балт. в слав. (др.- 
русск.), однако привлечение сюда весьма близкого сербохорв. 
диал. клйпати ‘идти с трудом, шатаясь от усталости” (выше) 
делает вероятными отношения древнего родства. Сербохорв. слово 
не привлекало как будто к себе должного внимания исследова- 
телей. Даже в словаре Скока мы, в сущности, его не находим, 
там упомянут только его вторичный омоним АЙрай (КиКиги?) 
‘обирать (кукурузу) от АИр (праслав. *ЁЁр-) ‘кукурузный поча- 
ток’, см. кок. Емш. геби. Ц, 100. 

*К]ьуабь: болг. (Геров) кльвбчь м. р. ‘дятел’, кълвач м.‘р., диал. 
кл’увёч м. р. (М. Младенов БД Ш, 89), кл’овёч (Къинчев. Пир 
допско. — БД [\, 111), сербохорв. диал. къфвач м. р. ‘дятел 
(РСА ТХ, 642), словен. АГирае м. р. ‘дятел’ (Р1её. 1, 410), чеш. 
стар. Ер2аб м. р. ‘нырок Мегоиз’ (Тапетапиа ЦП, 80), ст.-польск. 
Ешасз ‘молоток’ (31. эёро!. 1Ш, 289), русск. диал. клевач м. р. 
‘остроконечный молоток для насекания жерновов?’ (перм., ср. 
урал., Филин 13, 270), укр. диал. кл’увёч ‘дятел’ (Дзендзелвеь- 
кий. Атлас П, карта 127). | 

Производное с суф. -(а)6ь от глагола *ЕЯьрай (см.). | 

*Юьуай, *КГи1{о: болг. кълвй ‘клевать’ (РБЕ; Геров: кльвж), влюва, 
клювам ‘клевать’ (Младенов БТР; Геров: кльвЖ), также диал. 
кл’бва (Илчев БД 1, 193), кл’ова (Кънчев. Пирдопско. — 
ГУ, 111), кл’увё (М. Младенов БД 1Ш, 89), вл’увём (Шапкарев— 
Близнев БД Ш, 232), кблвум ‘бить, лупить’ (Сакъов БД Ш, 
328), кибва ‘клевать’ (Х. Хитов БД [Х, 266), клуви ‘прорастать 
(Стойчев БД Ц, 188), макед. колве ‘клевать’ (И-С), сербохорв: 
къйвати, кЪ/]6м ‘клевать’, (диал.) ‘вылупляться из яйца’ ( 
[Х, 641—642), диал. Ктъай ‘клевать’ (ВТА \, 96), клдвати 
(РСА [Х, 622), Кувьй (Нгабе—бипипоу!6 1, 420), словен. ИЛЬ 
ран, НИ ‘клевать’ (Р!её. 1, 410), ст.-чеш. Нан, КРИ ‘ке 
вать’ (Сераиег Ш, 58), чеш. Жоан ‘клевать’ (Кой Г, 705), и 
рай, также КИЙ, КИл (Ком 1, 1700), стар. Юоий ‘клевать’, о 
зе ‘вылупляться’, диал. ЁЕПраё зе ‘трескаться (о насиженных 
яйцах)” (Нгибка. З!оу. сВо4. 42), Гы ‘клевать’ (Ваг(05. 510У. 
84), раЁ то же (ЗуёгаК. ВозКоу. 110; МаПпа. М1. 28; Коребпу. 
Огё. 139), в/фай (Зубгак. Возкоу. 110), ЕРибаР (Вагио8. Эт, 
84), Кшё зе ‘вылупляться (из яйца)’ (МаНпа. Мэк. 43), №№ 
то же (КеЦпег. УусВо4о1аз. И, 193), слвц. ЕРиьваР, КРиР ке 
вать’ ($57 Г, 707), ЕРиР за, ЕРиргаР за ‘вылупляться’, “(0 расте° 
ниях) прорастать’ (там же), диал. АГирас (Тирвак. ХетрИ. 367— 
368), в.-луж. Юшшаё зо ‘дразнить, задирать друг друга’ (Рив 
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260), н.-луж. Айира$ ‘клевать’, Еиша$ зе ‘проклевываться’ (Мика 
$1. Г, 635), стар. #5 ‘колупать, ковырять’ (СВот., там же), по- 
лаб. АГа]4 гапайи 3 пл. мн. наст. ‘вылупляются’ (Ро]айзК1 — ЗеВ- 
пег6 79, с реконструкцией *#[]и]о гъпи), ст.-польск. Ашаё ‘кле- 
вать’ (54. $6ро!. Ш, 289), польск. ЁИш, стар. Е шас ‘клевать’, 
‘вылупляться” (\Магз7. П, 365), словин. Ергас, ЮЁс, а ‘вылуп- 
ливаться из яйца, прорастать’ (Гогепё” Рошог. Ё 350, 355}, 
Е ёс 34 то же (ЗусМа УП. Зиретепе 118), др.-русск., русск.- 
целав. кльвати, клюю ‘клевать’ (Пчела Син. 6., Срезневский Г, 
1226), клевати (Ав. Ж., 32. 1673 г.; Физ., 186. ХУ в. СаРЯ 
ХГ-ХУП вв. 7, 156), русск. клевёть ‘есть, хватая, щипля 
пищу клювом’, диал. клевать ‘жалить, кусать (о змеях, насеко- 
мых)’ (олон., КАССР, ленингр.), ‘грызть (семечки, орехи)” (тамб., 
ворон., курск., ряз.), ‘садить (семена)’ (свердл.), ‘бить, колотить” 
(пск., ленингр., КАССР) (Филин 13, 269—270), ‘делать канавки 
в мельничном жернове’ (Говоры Прибалтики 124; Словарь рус- 
ских донских говоров П, 60), клювёть (Филин 13, 318), укр. 
клювати ‘клевать’, ‘биться (о пульсе)” (Гринченко Ш, 254), бпр. 
кляваць ‘(о рыбе) клевать’ (Блр.-русск.; Носов.: клювёць), диал. 
кляв@ць ‘клевать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 486), кля- 
вацца (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 236). 

Скорее всего родственно лексическому гнезду *ЁРика (см.), 
и далее — и.-е. *Юеи- ‘кривой’, ‘цеплять (кривым)’, ‘запирать’, 
которое семантически вполне могло дать и обозначения действия 
клевать’ (< ‘цеплять’, ср. лит. АПИН ‘цеплять(ся), попадать’, 
без вторичной семантики ‘клевать’. 


См. МИоз:сН 120; Е. Вегпекег ТР УПТ, 1898, 284 (сближение 
с др.-в.-нем. Мирт ‘раззег’, ниж.-нем. Гёте ‘воробей’); Вег- 
и [,. 927—528 (неопределенно); С. ПйпзК!| АША ХЖМХ, 
1907, 490 (к *АГРика, *КРибь); Вгаскпег 235; ОцтебзК!. За а 
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а Кий, ЮМН ‘бить, колотить; молотить’); А. УаШап ВЕ$ 
он _ Фасмер П, 215 (одни сомнения); З4а\з к ПИ, 

‚У. Е1зашт «Раеа» [Х, 1954, 325 (относит сюда же 
о ай-Нара- ‘птица-стервятник’, ср. о последнем МаутВо!ег 
бо: ОПеНаать), В. Вегпага ВЁ$ 40, 1964, 29—30 (специально 
И о о на наличие у болг. клюзам в словаре Герова 
огорчения? значения ‘ронять голову, повесить голову с горя, от 
ен Е по мнению автора, может подкрепить предполо- 
 МасНе2 о слав. слова с лит. ПИН ‘зацепиться, повиснуть’); 
главным обрез (малоприемлемые сближения, ‚ ориентированные 
Чистить г на семантику, — с лит. впаидуй ‘шелушить, 

мена, орехи и т. п.)’, нем. Еаибеп то же). 


* 
Кьуьсь: Е . ь $ 
еилес, род. п. -шса, м. р. ‘молоток каменотеса 


агзи.. 
молотка 1, 358), др.-русск. клевець м. р. ‘орудие, имевшее вид 
на древке; чекан’ (Тов. цен. росн., 70, 1649 г.), ‘ОлО- 
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ток для насечки жерновов’ (Кн. прих.-расх. Соф. дома, 86 об. 
1600 г.), ‘боевой топорик’ (Оруж. Бор. Год., 30. 1589 г.) (СаРЯ 
ХГ--ХУП вв. 7, 158), русск. диал. клевёц, род. п. -вца, м. р. 
‘остроконечный молоток для насекания жерновов’ (арх., новг., 
пск., твер., свердл., орл., брян., олон.), ‘молот с двумя тупыми 
концами’ (том., волог., смол., свердл.), ‘зуб в бороне, в граблях’ 
(калуж., курск., моск., новг., ставроп.) (Филин 13, 270—271), 
‘дятел’ (олон., там же), ‘рыба А|гат1$ зара РаП., белоглазка; 
АБгатп1з БаПегиз, синец? (донск.), ‘рыба СБоп@гозбота пазиз [., 
подуст’ (яросл.) (там же), укр. диал. клевёц, род. п. -вца, м. р. 
‘молоток’ (Матерали до словника буковинських говрок 6, 52), 
кл’увёц’, клевёц’ ‘инструмент в виде кирки, которым насекают 
канавки на мельничном жернове’ (Лексичний атлас Правобереж- 
ного Пол1сся 308), кливиец ‘молоток’ (Гуцульщина, Дзендзелвеь- 
кий. Атлас 1, карта 96), блр. клевви, род. п. -вц@ё, м. р. ‘моло- 
ток для наковывания жерновых камней’, ‘молоток, которым, на- 
ковывая, оттягивают острие косы’ (Носов.), клявёц, род. п. 
клядца, м. р. ‘молоток для отбивки кос’, ‘сплюснутый конец 
молотка’ (Блр.-русск.), также диал. клявбу (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус1 2, 486). 


Производное с суф. -ьсь от глагола *Ёьрай (см.). 


*Киса!ъКа / *КисауъКа?: чеш. АиозКа ж. р. ‘чибис Тгпва уапе]- 
118 Г.’(Типетапи П, 87), ‘польск. диал. Ета ‘болотная птица, 
(УУагз2. П, 380), русск. диал. книга ж. р. ‘птица чибис”, ‘чайка 
(южн., Филин 13, 343), кнёговка ‘название птицы’ (Картотека 
Псковского областного словаря), укр. книга ж. р. ‘чайка (птица), 
(Гринченко Ш, 257), диал. книга, кыга ‘название крупной птицы 
(Лисенко. Словник д!алектно! лексики середнього 1 сждного 
Пол!сся. Кьйв, 1961, 35), блр. кныеафка ж. р. ‘чибис’, ‘пига- 
лица (птица)’ диал. кнёга ж. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус1 2, 490; Матэрыялы для дыялектнага слоунка ГомелБ- 
шчыны 237), кныга (3 народнага слоунйка 142). 


Скорее всего, сложение экспрессивного (звукоподражательного) 
элемента Ёп{- и названия птицы *вафъка (см.), *вара (см.). ЧР 
аналогичное сложение *рёраЙса (см.). Лит. Кпуое ‘чибис” (6м. 
Махек, ниже) может быть только заимствованием из соседних 
слав. диалектов. Русск. слово пропущено в словаре Фасмера. 


См. У. Масвек #9РЬ ХХХИГ 1966, 169. 


*Ко: словен. Кд, нареч.: Ко р’ ‘иди-ка сюда’ (Р1её. [, 415), польск. 
диал. Ко ‘однако, все-таки, ведь’ (\Уагз2. П, 381), словин. Кв, 
нареч. ‘однако, все-таки’ (Глогепё# $З1оушт. УМЬ. Т, 461), Ао (№07 
геп(; Ротог. Г, 405), Ко ‘однако, поэтому” (ЗусШа П, 181). 


Получает объяснение ‘как этимологически первичная форма 
(в отличие от ряда вторичных, сокращенных форм Ао из ао, 
како, Као в ю.-слав. языках), в сущности — мест. ср. Р., т 
гичное *10, *]е, *5е (см. з. У.). См. Кореёпу [её а'!.]. Еёут0”” 
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———нмщшщ—ЫЫМджнунБкоыыь»ььяыУят т ЙЙУЫЙУЬЫЬЕЫРЬЕЫЕЫЫЕЫ 


о1сКу И гв Датукй. З|1оуа статайска а 2атепа. 2 
Ргара, 1980), — 340. 

= Бу: русск. о кобы, коб, с., част. ‘если бы’ (тул., ряз., Фи- 
лин 14, 17), укр. коб, коби, с. ‘если бы, когда бы’, ‘как’, 
‘как бы’, ‘пусть, лишь бы’ (Гринченко П, 258), диал. коби, коб, 
с. ‘если бы, когда бы’, ‘чтобы’ (Матерлали до словника буко- 
винських гов!рок 6, 61), част. ‘лишь бы’ (Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 99). — Блр. каб, с. ‘чтобы’, ‘если бы’ (Блр.- 
русск.) двусмысленно. 

Сочетание *Ко (см.) и *Бу (см. *Фуй). Ср. *Ка Бу (см.). 

*Ко 1 /*Ко 16: ст.-слав. коли, нареч. моче, Чфиапдо ‘когда’ (Хорт., 
Маг., С|о7., Зирг., Вост., М11., ба4.), также колА, ло кол& Чиои$- 
Чие ‘до каких пор’ (МШ., 5а9.), колд, нареч. пбзоу, диапфат 
‘сколь, сколько’ (Горт., Маг., Аз., Збирг, $15), болг. кбли, нареч. 
‘коли, когда’ (Геров), сербохорв. стар., диал. кёли ‘сколько’ 
(РСА [Х, 794; ВТА У, 220—222: зу этого слова различные зна- 
чения, но, возможно, первоначально оно означало продолжитель- 
ность времени»), Ёо{]е ‘досуг, свободное время’, ‘ипдиат, когда- 
либо’ (ВТА У, 220—222), Ео|, нареч. ‘сколько’ (ВТА У, 175— 
176; РСА [Х, 759), словен. КОЙ, нареч. ‘сколько, насколько, 
сколь” (Р!её. 1, 423), ст.-чеш. Кой, част. (МоуаК. 51оу. Низ. 48; 
Сетаг. Сез. 1ерепау 269), чеш. -ЁКой в составе мест. Ё4оКой ‘кто 
бы то ни было’, сокой, Каукой и др., диал. КеГа, КеГо ‘сколько’ 
(Вагфо$. $1. 142), н.-луж. стар. (Якубица) Кой, ЕщЕ, част. при 
неопределенно-личных местоимениях типа ‘кто бы ни’ (Мика $1. 
Т, 660, 739), польск. стар. Кой, с. ‘когда, пока’ (УМагзт. П, 401), 
Кое, Кой}, частица в составе неопределенно-личных местоимений 
(У!агз2. П, 397), др.-русск., русск.-целав. коли ‘когда’ (Лавр. л. 
к 1175 г.), ‘когда-нибудь (Ирм. ок. 1250 г.), ‘если’ (Вопр. 
239 © др.) (Срезневский Г, 1251; СлРЯ ХГ--ХУИП вв. 7, 238— 

Е л.-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 199), кол5 фаапдо, 
иВсть колб ‘некогда’ (Прол. ХШ в. 255. Срезневский Т, 1262), 
моль сколь, как’ (Мт. УП. 14. Остр. ев.; Иак. Бор. Гл. 95. 
резневский Т, 1260), русск. устар., простор. коли, коль, с. ‘если’, 
‚ коли, нареч., с. ‘когда, в какое время’ (ряз., тул., калуж.., 
ве твер., новг. и др.), ‘когда-то’ (куйб.) (Филин 14, 134), 
о част. разве’ (волог.), ‘раз так; если так’ (влад., яросл., 
а волог., арх., вят.) (там же), коль, нареч. меры и степени 
а. сколь, насколько’ (онеж., арх., Филин 14, 212), укр. коли, 
рН (ое: когда’, если’ (Гринченко П, 268), диал. кой, кол’ 
в нышкевич 349), ст.-блр. коли (коли не достанете дровъ 
‘Когда’ а Скарына .1, 274), коль ‘как’ (там же), блр. кал 
рус 2 374), ‚ диал. кал? ‘когда’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
и. “Ко (см.) и част. +1116 (см.). Всяким непосредот- 
р слав. *Ко П|*Ко 18 с лит. Кей ‘сколькие’, 

”°, греч. к1т/!:х0$ ‘сколький, сколь великий’, лат. диай$ 
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‘каковой’, лит. КО, ЕОПат ‘пока’ (Вегпекег 1, 674; Е. Зрес ВЕ КУ 
СП, 1924, 90; Фасмер П, 290; Егаепке! Т, 236, 280; Кореёлу 
(её а|1.). Ебутооску $оуп Ш 1оуапзКусВ ]азукй. З1оуа сташа- 
ЫсКа а тА]тепа. 2, 360) должно предшествовать изучение чисто 
слав. оппозиционных отношений *Ко П — *0 [, показывающих, 
что на праслав. уровне речь должна вестись о сочетаниях 
слов, а не о словах. Это не может не затруднить упомянутые 
выше популярные сближения со словами в других и.-е, 
языках. В этом сказывается принципиальное отличие случая 
*Ко П, например, от случаев типа *Кофогъ | *Коёегъ (см.), где мы 
имеем дело с праслав. продолжением суффиксального производ- 
ного и.-е. *А*0его-. Серьезные отличия в вокализме между лит. 
Ёо[, лат. дна, греч. ку\№хос, кот. все предполагают и.-е. *Ё*а-1-, 
с одной стороны, и слав *Ко П (при тождестве ожидалось бы 
отсутствующее слав. *Ка[1) — с другой стороны, сигнализируют 
также о необходимости воздержаться здесь от прямых соотнесе 
ний или от декларации родства производных форм. Видимо, 
в действительности все обстояло сложнее. Не продвигает вперед 
этимологию *Ко [ и сближение с др.-инд. Кйаш, постпозитивной 
частицей (МасВек? 269: иКой —= па йа). 


*КоЬа: болг. коба ж. р. ‘рок, (дурное) предзнаменование’ (Младенов 
БТР; Дювернуа; Геров; Речник РОДД 209), сюда же фам. К0бо 
(Илчев. Речник на личните и фамилни имена у българите 261), 
макед. коба ж. р. ‘дурное предчувствие’ (И-С), сербохорв. #008 
ж. р. ‘злой рок, судьба, беда’ (РСА [Х, 682; ВТА У, 133: у ча 
авторов ХУГи ХУП вв.), ст.-чеш. Коба ж. р. ‘удача, успех ( 
Бацег ЦП, 70). | 


Сюда же ст.-чеш. Коба ‘ворон Согуиз’, см. Н. Оазтуп МРК] 
[У, 1909, 372—373; А. Вгаскпег КЯ ХГУШ, 1918, 178. 


Вместе с *Кобъ (см.) соотносительно с *Ёофь (см.). Ср. также 
*Кобан (см.). 


*КоЪасаН / *Кора&Н?: сербохорв. кобацати (се) ‘копаться ногой, то. 
пать’ (РСА [Х, 685; ВТА У, 133: в одном примере ХУП в. — 
‘перевертывать’), диал. КобасаН зе ‘кувыркаться’ (ЗКоК), обв: 
сати се ‘кидаться, брыкаться’ (РСА 1Х, 683), кобёцати се кор 
читься’ (РСА [1Х, 685—686; ВТА У, 135), Кобаая ‘хватать 
(в Хорватии, ВТА У, 133, вслед за Вуком; РСА ТХ, 685: они 
мать, отбирать силой”), словен. Кофас@Н ‘ползать на четверенька® , 
‘чяжело ступать’, ‘карабкаться’ (Реб. Г, 415), Кобасй зе ‘кув8, 
каться’ (там же), слвц. Кобаёй’ (за) ‘валить клубами (0 дым) 
(КаЙа| 247). | 

Сложение приставочного Ко- и *басай (см.). | 

*корапъ: сербохорв. диал. кобан м. р. ‘негодяй’, также кличка 6 
рана (РСА [Х, 683), блр. диал. Кабёп м. р. ‘петух’ (Г.. Овзо\ 8 Е 
ЗО 27, 1968, 167). 

Родственно *Кобь, *Кобиё*[Ккобё, *Кофай (см. 3. у.). Ор. Г. 
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зоззк1. Кабап ‘Кори’ \ Чот2еста Спу (З]а4у зеглей ровайз1сВ 
м зомшебме Роеза). —50О 27, 1968, 167 — 171. 

*коБай (зе): сербохорв. диал. иббати се ‘состязаться (в детской 
игре в ножички)” (РСА [Х, 684), блр. диал. кобацца ‘мешкать, 
копаться, ковыряться’ (Янкоуск! Г, 98). 

Родственно *Кобь, *Кобиз, *Коба, *Кобъ (см. з. У.). 
Развитие значений ‘мешкать, копаться, ковыряться” (блр., выше) — 
как в русск. колдовать. 

*КоБёа?: чеш. Кабёа ж. р. ‘сумка, торба’, (диал.) ‘морда’, в.-луж. 

‚ Кое ж. р., производное Коб]еЖа, КобуКа, ж. р. ‘корзина (для 
сбора картофеля)” (Р№аШ 26+), н.-луж. Коб’еа ж. р., ум. Коб’еЖа 
‘кошель’, ‘название тощей коровы’, ‘гнездо гусениц’, ‘грозовая 
туча’ (Мика 51. Г, 647), ст.-польск. Комеа, Кобме ‘корзинка 
с крышкой” (51. зёро!. Ш, 306), польск. доб Ка ж. р., также диал. 
Койе[( а), КойаКа ‘корзинка с крышкой на веревке, вешаемая че- 
рез плечо’, ‘нищенская сума” (51. \. р. Ц, 386—387; @бгпо\1с2. 
Плаек шафогзк! [, 1, 171), словин. Коб’6, Коб’ака ж. р. ‘кор- 
зинка, лукощко из лыка или прутьев” (ЗусВба И, 182), Кобе ка ж. р. 
Узел из платка, нарядно завязанные ленты, кокарда’ (ЗусЩа И, 
181), А*оь’ 61 эк. р. ‘корзинка с крышкой” (Гогепё» Ротшог. 1, 405), 
Укр. (заимств. из зап.-слав.?) кобёля ж. р. ‘корзина’ (Вх. Зн.), 
‘сумка, котомка’, ‘рыболовный снаряд, похожий на сак’ (Чиги- 
рин. у.) (Гринченко Ц, 258), ‘плетеная корзинка” (Словн. укр. 
мови ГУ, 200: диал.). | 
‚ Объясняют как заимствование из нем. Кобег, ср.-в.-нем. Кобег 
корзина, сумка’. См. Вегпекег |, 532—533, который указывает 
нем. Аобе], ум. от Кобеп, Кобе ‘хлев, шалаш, будка’, ср. еще Ма- 
сВек? 233; ЭЛа\зк1 П, 297—298. На этот счет возможны сомне- 

ния: нем. производное на -[ обозначало разные жилые помещения, 
будки для животных и т. п., но не корзинки, сумки (в отличие 
от нем. Кобег с другим суф.); слав. формы последовательно со- 
а. -[- и обозначают только сумки, корзинки. Значение ‘узел 
г м. из Лент’  (словин., выше) вообще трудно вывести 
и видетельство польск. форм о наличии ё& противоречит 
Е нем. происхождению. Может быть, отражает забытую 
ра ‘У глагольного корня *Коб- — ‘вешать, цеплять” (см. *Ко- 

*к и! Кофён)? 
чо чьь)/Коьыь ‚польск. диал. КоМафу, прилаг. ‘белой масти 
и полоской’, светлокаштановой масти (УУагз2. Ц, 382), 

99° т с м. р. ‘кобель’ (Посольство Тюфякина, _391. 
(1495 . т И о вв. 7, 208), Кобель, личное имя собств. 
левь, ль сц. Ц, 48. Тупиков 239), Кобелевъ (Микифоръ Кобе- 
усе ме московский, ок. 1450 г. А. Р. Т, 4. Тупиков 631), 

ель м. р. ‘пес, собачий самец; говор. и о волке, лисе 


- др. оДноро , 
Диал. Фил дных животных и о тюлене’ (Даль? П, 317), также 


лин 14 1: С 13, 356), кобил м. р. ‘рыба жерех’ (Ильмень, Фи-- 


‚ 15) 


«Кобо (зе) о | 8 


Сложение префикса Ао- и цветообозначения *Бь, *Фь (сы. 
5. У.). Семантически и фонетически эту реконструкцию поддер- 
живают польск. Кори{у ‘белой масти с черной полоской’ (выше) 
и русск. диал. кобил<<*кобёл, собственно, *Кобё». Прочие объяс- 
нения (см. о них Фасмер П, 267) маловероятны. | 

См. Трубачев. Дом. жив. 28—29. 


*Корёши (зе): стар. русск. кобёню ‘тяжелое несу или везу’, кобенить 
‘несет’ (Два старинных областных словаря ХУШ столетия, 
П. К. Симови. Вятский областной словарь; Словарь областных 
слов, употребляемых в г. Устюге Великом. — ЖСт. УШ, 1898, 
445, 449), русск. кобёнить ‘корчить, сводить судорогами’, кобё- 
ниться ‘упрямиться, не соглашаться на что-либо, заставляя 
упрашивать себя’, диал. коббнить ‘бить’ (пск., твер.), ‘твуть, 
корчить, ломать’ (волог., твер., сиб... яросл.), ‘обрабатывать землю’ 
(моск.), ‘с трудом нести, тащить что-либо тяжелое” (перм., волог., 
вят., сиб.) (Филин 13, 357; Опыт 85; Доп. к Опыту 75; Сл. Сред 
него Урала П, 32), хобёнить ‘кобенить’ (пск., твер., Доп. к Опы- 
ту 292), кобянить ‘сводить судорогами, корчить’ (влад., вост.-сиб., 
олон.), ‘замораживая, делать твердым, жестким и неровным, неглад- 
ким (о белье)’ (олон.) (Филин 14, 23), сюда же кобёня ‘кто коб 
нится, ломается, противится чему’, ‘крюк стенной, для подвески 
чего-либо’ (Даль? Ц, 317), ст.-укр. кобенити (Кобенив народ хе 
щений. Картотека словаря Тимченко), укр. кобёнити ‘ругать 
поносить’ (Гринченко П, 258), также диал. кобенйти (Ващенко. 
словник полтавських говорв 1, 46). 

Скорее всего, префиксальное сложение *Ао-БёнН, ср., с другам 
зариантом префикса, но в остальном очень близкое *бабё ий (см.). 
ризнававшееся ранее родство русск. кобенить, кобеня с гнездом 
лит. кабёЫ ‘висеть’ (К. Буга РФВ ХХ, 1913, 254; Фасмер Ё 
267) в свете сказанного выше менее вероятно. 

*Корёпь]е/*КоБ]&ёпьфе: сербохорв. коб.ьёне ср. р. ‘(дурное) предчу” 
ствие’ (РСА ТХ, 690; ВТА У, 139), русск.-целав. кобение ср. р: 
‘гадание (по полету и крику птиц, по приметам и встречам! 
(Гр. Наз. ХТ в. 322; Панд. Ант. Х в. 178. Срезневский 1, 12.5%, 
СлРЯ Х1— ХУП вв. 7, 208), также кобление ср. р. (МУч. 71 
Сол. 12; Георг. Ам. Срезневский Г, 1239; СлРЯ ХГ— ХУН вв * 
209). 

Отглагольное производное от *Коми[*Кобёй (см.). ь 

*КоБ ка? /*КоБца?: ст.-польск. Кое ж. р. ‘женщина, баба’ (51. ро; 
5262. ХУГ \., Х, 436), польск. Коба, диал. КобИйа ж.р. ‘женщ 
(У’агз2. П, 383), Кобида, Кобйа (51. о\. р. П, 387), Кобо ж. Р. жен, 


(Масле]е\мзк1. Свейт.-4ог2. 226), Коба ‘женщина’, ‘супрУт,, 
(Согпо\1ся. О1а1екь ша!отзК1 П, 1, 171), словин. 66] ж. № 
то же (Глогепёя Зоута. УЪ. 1, 461), А*о "а (Готеши Ротог. 
405), &’об’ёа (Зусва И, 182). — Ср., возможно, сюда же полу 
диал. Коба ж. р. ‘девушка’ (Зус№а. З1о\уп. Кос1е\изк1е п, 3 
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Слово исключительно польск. и относительно поздно засвидетель- 
ствованное, поэтому его праслав. древность предполагается здесь 
с достаточным сомнением. Вместе с тем существующие разнооб- 
разные версии позднего иноязычного происхождения (о них — 
ниже) внушают еще большие сомнения, что, в свою очередь, 
способно косвенно усилить версию исконнослав. происхождения 
при ограниченном распространении (праслав. диал.?). Несмотря 
надавний интерес этимологов, слово продолжает оставаться трудным 
и до конца не разгаданным («\Ууга?т тарадКожу», — ЗЗамузК! П, 
301). Трудности начинаются уже при реконструкции древней 
формы. Стоит обратить внимание на тот факт, что слово это ши- 
рэко распространено в польск. диалектах и является вполне на- 
родным элементом лексики. Отмечают типичность для народных 
диалектов формы КобНа, причем также в говорах, не знающих &, 
реже — формы Коф6ра, КоМеа (Замз№1, там же; его указание на 
давность форм Кобйа с ХУП в., городская литература, можно, 
впрочем, уточнить, поскольку фактически Кобйа (®оБйу) следует 
читать уже в стихотворном тексте ХУГ в., ср. приводимое у Слав- 
ского вслед за Брюкнером: Рухузёар $1е 4о Комейу, Бедтлеб слеро 
па {т2у 75у& у. Тегепс $7 ро]5К1, 1540 г.). Вышеупомянутое важ- 
но по крайней мере в двух отношениях, поскольку (1) широкое 
распространение в пародных говорах, более того — в довольно 
консервативной сфере, смежной с терминологией родства, ме- 
шает принять идею некоторых авторов о вторичном распростра- 
нении слова из городской речи; (2) создается впечатление, что 
старая и первоначальная огласовка слова была Кобйа, а форма Ко- 
Ыеа — литературная реакция гиперкорректности на народнодиа- 
лектную рефлексацию 6 как { в польском. Понятно, что в таком 
случае древняя реконструкция должна быть также *Кобиа, а не 

@а, кот., таким образом, снимается (а, может быть, с ней — 
И часть трудностей). Вместе с тем праформа *Коба принималась 
как единственная древняя реконструкция почти всеми, кто допус- 
кал древнее происхождение польск. Кофе, почему и фигури- 
рует у нас традиционно как первая из двух возможных для нас 
вариантов. Еще Миклошич свыше ста лет назад поместил это сло- 
С в разряд производных с суф. -офа/-@еа, см. МИЛояев. Ум. 

тат. Чег 51ау. Зрг. П, 165: «Оцике: Кобе ета». 

ринимая изначальный характер суф. -Йа (*Кобйа), мы, прав- 
да, должны будем признать, что уже словин. Ков] (выше) вто- 
и заимствовано из собственно польск. Одновременно откры- 
о а дополнительных форм, 
из *Кофа 59 оба, с | а, р т - ва, . с а 
наше *Корда (Количественн . ; = м. 
в ое чередование -Па:-(а). Слав. суф. -Иъ, 


а 
Не ризуется как преимущественно (первоначально) адъек- 
ме ый формант достаточной продуктивнос 


ти, ср. ст.-слав., целав. 
КИТА, ДОЛИ, Г | 


о^фнит"А, имецит“А, коренитА, ГАКрОКИтА, ОБЛОМИТГА, 
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ЗЕ Е ЕЕ ЕЕ Е НИНЕНВНЕ ЗЕЕ 
маСТИТЬ, НАИМИТВ, НАРОЧИГА, ОЧИТ®, ОЁГрОКИТЬ, ПОЛОБИТ В, СОЖАИт, 
соугоувита, томита, ЕТнАЧИТА, закоитА, знаменит (УаШапё. Стат. 
сотрагбе ТУ, 468—469). Продуктивность, как всегда, смазывает 
первоначальные отношения, но в достоверно древних случаях четко 
паблюдается производность прилагательных на -Й- от именных 
основ на -1-(--), ср. *тазНфь — тазфь (см.), *обйъ — *об, *орюо 
(см.), *зьгайь — *зьт4ь-се (см.). Это бесспорно старая, еще и.-е. 
_ деривационная особенность, ср. лат. реййиз ‘покрытый шкурой’ — 
рез ‘шкура’, НпЦиз; — Низ, лит. ака; ‘тглазастый, имеющий 
глаза’ — 241$ ‘глаз’, аапиЙаз ‘зубастый’ — аапй$ ‘зуб’. См. Уай- 
]ап$, там же; КлрагзКу. Виз$. 615%. Огашш. ПТ, 220. 
Предполагая в *Кобйа образование генетически такого же рода, 
мы должны тем самым признать и его значительную древность, 
поскольку у польск. Комеа, диал. Кобйа не сохранилось в упот- 
реблении уже никаких следов прилагательного. При этом мы не 
видим иной этимологической возможности, кроме произведения 
прилагательного *Кобйа от -1- основы *Кобь (см.) — возможности, 
как известно, уже давно обсуждавшейся в литературе (ниже), од- 
нако как будто приобретающей в нашем варианте несколько новый 
и четкий морфологич. смысл: *КобИа, прилаг. от *Кобь ‘гадание, 
ворожба, колдовство’, но также — ‘рок, судьба’, ‘зло’, ‘упрям- 
ство’ (ср. русск. диал. значения последнего). Вполне реальное сло- 
восочетание *КобЙа &епа могло значить что-то вроде ‘своенравная 
женщина’. Польск. язык, не сохранивший формальных признаков, 
зафиксировал вместе с тем в своей ранней письменности весьуа 
многозначительные для нас в свете предложенного выше остатки 
этого экспрессивного значения, ср. приводимую обычно (правда, 
иначе толкуемую) из Марцина Бельского (около 1550 г.) рифмо- 
ванную жалобу жен на своих мужей, которые их (жен) для болР- 
шей обиды «ЁомМеатие зоша» (ВгйсКпег 241; ЗЛа\узК!, там же). 
Допускавшееся и ранее в литературе образование польск. 
Беа от *Кофь, *КобШ (возражение в связи с отсутствием в польсЕ. 
языке глагола *КоБ не кажется нам решающим в этом вопросе 
ввиду возможной неполноты ст.-польск. письменной фиксации 
мыслилось главным образом как отглагольное, конкретно — При“ 
прош. страд. (‘суженая’?), что, естественно, навлекало на — 
обоснованную критику (почему в таком случае Комеа, а не %коБопа!). 
Эти конкретные затруднения как будто снимаются при наше 
предположении отыменного прилагательного *Кобйа (&епа) = +ровь. 
Реконструкция при этом значений ‘колдунья, ворожея, ведьма 
возможна, хотя структурно менее вероятна. Вторичные существи” 
тельные с суф. -Йа в общем как правило восходят к первоназалР” 
ным прилагательным от имен, ср. *и1-Йа: *шьуь (см. в. У.). 
Замечено, что и.-е. языки провели ряд инноваций доста 
раннего времени в обозначении жены/женщины, ср., НР 
с продолжениями и.-е. *8*еп-, такие местные термины Как. 
тийЙег, герм. *илфа- (др.-в,-нем. идб, нем, И’еф, англ. ша), 
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др,-в.-нем. [тоиша (нем. АЁгаи) и др. Не все они ясны этимоло- 
гически; одно из таких образований — польск. Кобе, праслав. 
*КорНа. Интересна близость суффиксальной модели *Кобйа и лат. 
тагйиз ‘женатый’, затем субстантивно — ‘муж’ (кстати, тоже от 
этимологически неясной основы, см. \\Уае—Нот. Ц, 40—41). 

См. еще из литер.: У. №0$. РосВод2еше \уугаги Коеа. — МРК] 
ТУ, 1909, 81—83 (несомненна связь с Аобь ‘апсигиш”, но суф. 
-ё4%, -@а отсутствует, поэтому возможно сложение *Кобь-рёа 
‘прорицательница’); С. Ийпзк!. Ро]. Еойеа — МРКУ ТТУ, 1909, 
73—76 (от «щебетания»); Н. ЧУ4азгуп. О\ае1 Ктубустпе 2 ромодц 
помусЬ ебуто!осм КоБеу. — МРКГ ТУ, 1909, 363—373 (праслав. 
суф. -е!Ё- мог дать лишь польск. -’0{- и было бы *Кобоа: против 
Ильинского, выше; этимологию Лося, выше, также критикует); 
7. Г. Мькоа РОЕ 2, 1902, 73 (ср. фин. Ёаге ‘женщина, мать’, 
эст. Кабе, род. п. Кабеда, ‘жена’; Чет. АЯРЬ ХХУГ, 1904, 280 
{*Аобб а или *Кобыа?); Т. ВозмадожзК1. КИКа и\уае о Комесе. — 
МРКТ 1У, 1909, 77—78; @. ПрозК!]. Лез2с2е о Комесче. — МРКУ 
ТУ, 1909, 384—385; Вегпекег Г, 533 (подробное изложение предшест- 
вующей литературы вопроса; полагает, что ст.-польск. ЁоМеа зна- 
чило сначала ‘дура’, см. выше из М. Бельского; праслав. древность 
и связь с Аобь, допускавшуюся еще Лавровским, считает неверо- 
ятной, как, впрочем, и тюрк. этимологию Корша — ‘невольница 
из Кафы” (!)); ВгйсКпег, там же («...04 Коби ‘сШежи’, Бо свб\ 
5\%1й па|еёа{ {о оро\йа2Ккб\ созро4уп!»); УТ. ОмеБзК! (цит. по:) 
8$ ХШ, ИП, 1937, 73 (< *Ко-офаа, ср. ст.-польск. обе ‘укертва’, 
ст.-слав. ОБА ‘уойии?’); А. УаШапе. Ро]опаз КоБеш. — ВЁ$ 44, 
1965, 155—156 (случайное «модное» слово неясного происхож- 
дения, заимствование с Запада, но не из ср.-в.-нем. аебейе ‘сожи- 
тельница’, как думали Махек и Славский, а из неизвестного (?) 
Франц. ЗобеШе ‘легкомысленная особа’, ‘(юйе) ИШе; см. так же 

| УаШап. Сташт. сотрагбе 1\У, 697). 

‘ оБеа: др.-русск. кобица эж. р. ‘название бортного знамени’ (На 

итвиновскои дуброве знамя мотурса заднея кобица. Отказн. кн. 
южновеликорус., 278. 1634 г. СлРЯ Х1-—-ХУП вв. 7, 209), русск. 
циал. кобица ж. р. ‘печка во дворе, служащая летней кухней’, 
ие В земле, используемое в качестве летней печи’, ‘ло- 
о (Словарь русских донских говоров Ц, 64), кобйцы ‘выбоины 

С шадиных копыт’ (И. Солосин. Материалы для этнографии 
— раханского края. — РФВ [Хх Ш, 1910, 130; Филин 14, 15), 
— ре кобиця ‘ножка старинной кровати’ (Матер!али до слов- 
те. а горок 6, 62), кобиц’а ‘ножка лавки’, ‘углуб- 
в. о припечком (Г. Ф. Шило. Швденно-зах1днй говори УРСР 

ОП 1ч ид Дн!стра 246). 

и родственно *5Коба (см.). Ср.: ЖЖ. Ж. Варбот. — 

Ко: т и о (М., 1981), 34—37. 

м ы оБёЦ?: ‚болг. кобя ‘предвещать, предзнаменовать, пред- 
ать (дурное) (БТР; Геров), диал. кобим ‘предчувствовать чью- 
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либо беду; желать зла’(Д. Маринов. Думи и фрази из Западва 
България. — СбНУ ХПИ, 1895, 287), макед. коби ‘предчувствовать 
несчастье”, ‘предсказывать несчастье, пророчить беду’ (И-С), сер. 
бохорв. КОБ ‘предчувствовать, гадать, предугадывать (беду или 
удачу)’, ‘встречать’ (Майигап16 517; ВТА У, 138: с ХУ! в.; РСА 
[Х, 689), чеш. стар. Кобй? зе (Кай Бату 906 зе Кой (ам, 
сВоуа?) Боё{, поваш1 тесе. Лапа ВабоЗауа СташтайКа без 
х г. 1571. Кой Г, 714), русск. диал. кббиться ‘вести себя бес- 
покойно, беспрестанно мотать головой, бить и рыть землю ко- 
пытами (о животном)” (урал., Филин 14, 15). — Ср. сюда же сло- 
вен. АббпИт ‘наступить, нагрянуть’ (Р]её. 1, 417); производное 
русск.-целав. кобильникъ (кобыльникъ) м.р. ‘тадатель; тот, кто 
предсказывает что-либо по полету птиц, их крику и другим пред- 
знаменованиям” (6руосхбто', аизр!сез. Хрон. И. Малалы. УШЩ, 

ХУ в.%хХШ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 208—209). 

Глагол на -№1, соотносительный с -{- основой *КоБь (см.). Ста: 
рое непосредственное соотнесение *Кобф и лит. Кат ‘зацепить’ 
(мета Ка/бтЬ ‘еш Бог! БегйБтеп, поравняться с деревней’восер- 
бохорв. су-кобити, ‘встретиться, сойтись, столкнуться’, см. У. 4 
216 АГЗРЬ П, 1877, 397) менее вероятно. См. еще: Ж. Ж. Вар- 
бот. — Этимология. 1979 (М., 1981), 35 (к и.-е. *(5)Ёеб- ‘сгибать, 
искривлять’). 

*Кори2ъ/*Коръ7ъ: польск. Кобиз, стар. Кобз м. р. ‘вид сокола Нуро 
г1огсВ1з забЬифео” (\УУагз2. П, 383), также диал. Кобиз, Кофиз (3. 
о\. р. П, 388; МаслееузК!. Свет. доЬг2. 72), русск. кдбуз? ‘яет- 
реб Еа|со ругагриз’ (Даль? П, 318), диал. кобёз м. р. ‘птица, вид 
малого сокола’(тамб., Филин 13, 355). Ср. сюда же производное 
др.-русск. Кобузов, фам. (1492 г., Рязань. Веселовский. Онома- 
стикон 145). 

Родственно др.-в.-нем. рабий, нем. НаБсйь, др.-англ. йеарос ‘яст 
реб’, герм. *Йафика-, что как будто является исключительным 
слав.-герм. соответствием. Далее, родственно слав. *Кобьсь (см.), 
с иным суф. от того же корня, что четко показывает также суффик“ 
сальную природу -и2ъ/ъ2ъ на слав. почве. Весьма вероятна Дал 
нейшая связь с %Кофь (см.), *Коб (см.) и с выступающей у этях 
слов семантикой, во всяком случае гораздо менее вероятны ПРА 
положения о звукоподражательном происхождении, о заимство 
нии (против последней возможности ясно свидетельствует 07 
ченная выше суффиксальная вариация -и2ъ, -ъ2ъ, -ьсь). © лат. 
сариз (этрусск. саруз) не связано, вопреки мнению некоторых и 
следователей. лек 

См. Вегпекег 1, 535 (против сближения с *Кофь); С. П]93 ] 
МРКУТУ, 1909, 75 (от звукоподражания *Коб-); Н. Члазгуп М ом 
ГУ, 1909, 374 (заимствование из ср.-лат. сариз); Вгаскпег 
(к лит. АаЫиЫ ‘касаться’, Кафей ‘висеть’); Л. А. Булахове 03. 
ИАН ОЛЯ УП, 2, 1948, 99); Фасмер П, 268; Замзв П, ". 
(указывает на несомненность связи *Ёофизь и *Кофьсь, ОА 
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в статье Аобиз допускает связь со ст.-чеш. оба ‘ворон’, 
а в статье КоМес прямо возводит это последнее к праслав. *Коб 
‘гадать, ворожить (особенно по полету птиц)’; У. Р1зат! «Ра1- 
Е е!а» ХХЬ 3, 1966, 170; Каке” 279 (древность герм. *йабика- 
подтверждается фин. заимствованием йагиККка; неясна и.-е. пра- 
форма %рабй- ‘хватать’, предполагаемая автором для слав. и. герм. 
слов, ср. то, что сказано выше об их дальнейшем родстве). 
*Коръ: болг. редк. коб м. р. ‘предсказание’ (Речник РОДД 209), 
сербохорв. стар. Аб м. р. ‘предсказание, предзнаменование, судьба” 
(чак. ХУП и ХУШ вв., ВТА У, 133), чеш. Ао м. р. ‘гадание 
по полету птиц’ (Ком Т, 713), сюда же производное ст.-чеш. 
_Корору, прилаг. от Ков (те21 Чуёта го24&епута КЫЧота Кофоуута. 
Агсв. С. 16, 314. 1487 г. Ст.-чеш., Прага), русск. диал. кобый, 
°-ая, -ое ‘имеющий норов, характерный человек” (пск., твер., Доп. 
к Опыту 82; Дальз П, 317), ст.-укр. Кобъ, личное имя собств. 
(Павель Кобъ, в войске запорожском. 1673 г. Ю.З.А. Х, 112. 
Тупиков 240). 
Соотносительно с *№обь (см.). 
*КоБУа: ст.-слав. ковыла ж. р. (лос, ефиа ‘кобыла’ (бирг., МИА., 
_ 5а@.), болг. кобила ж. р. ‘кобыла’ (БТР), диал. кобйла ж. р. то 
же (М. Младенов БД Ш, 89), макед. кобила ж. р. ‘ко- 
‘была’ (И-С), сербохорв. ЕоБИа ж. р. ‘кобыла’ (ВТА У, 135—136), 
диал. Коба (Нгазе—Зииипох!6 1, 424), словен. КобНа ж. р. ‘ко- 
была’, ‘станок, станина, козлы’ (Реё. 1, 416), чеш. Коба ж. р. 
кобыла’ (также в различных переносных значениях), слвц. Кобуа 
ж. р. ‘кобыла’ (5$] 1, 741), диал. Кобща ж. р. (СгашЪе! 535), 
КофоЛа (Ма(е]6 Ш. Уусво4опоуоВгаа. 260; Стевог. З1ожак. уоп РИ15- 
328146 234; бе. Зюоуак. у Типов. 61; В!рКа, Рошоепё. 58), 
в.-луж. Коба ж. р. ‘кобыла’ (РГаШ 264), н.-луж. Кобуа ж. р. то 
ке (Мика 51. 1, 648), диал. Коба ж. р. (там же), ст.-польск. 
кобуфа ‘кобыла” (51. эёро!. Ш, 309), польск. Кобуа ж. р. ‘кобыла, 
‚амка непарнокопытных’, ‘кляча” (УУагз2. П, 384), диал. Кобфа 
к. р. (ЗусЩа Зю\п. КосмежзЫе Ш, 74), словин. КёебМа ж. р. 
кобыла’ (Гогепё З]о у. УУЪ. Т, 011), Коба (ЗусШа Ц, 181), К*обза 
(Гогепё, Ротог. 1, 405), др.-русск. кобыла ж. р. ‘кобыла’ (Правда 
‚Русс. (кр.), 72. ХУ в.боХ[ в. СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 209: Срез- 
кий Г, 1239), также личное имя собств. (1347 г. Летоп. УП, 
 Тупиков 240; Веселовский. Ономастикон 145), русск. кобыла 
— р. взрослая лошадь-самка’, диал. кобыла ж. р. ‘кузнечик’ 
‘циров., Филин 14, 18), укр. кобила ж. р. ‘кобыла’, ‘скамья, 
У горшечников: круглый или кубический ком глины, весом от 8 
40 30 пудов, составленный из слепленных вместе отдельных ша- 
ров мокрой глины” (Гринченко И, 259), блр. кабыла ж. р. ‘ко- 
ла, также диал. кабила (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка 


о ® 
чения) шчыны 188; Юрчанка. Мсц1сл. 105, там же вторичные зна- 
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Праслав. *Кобуа — слово, не имеющее слав. этимологии и ли- 
шенное близких, родственных форм более простой структуры 
в слав. языках (ст.-польск. Коба ‘кобыла’, 51. 3&ро]. Ш, 306, пред- 
ставляет собой вторичное местное сокращение от Ёобуа). Отсут- 
ствуют вообще сколько-нибудь существенные варианты формы, так 
как все локальные видоизменения вроде Кобш{а, Кобо а (слвц. диал.), 
синкопы (в.-луж. Коа) восходят, как и все вообще формы в слав. 
языках, к праслав. *Коб а с ударением на среднем слоге, ср. 
русск. кобыла, сербохорв. диал. (чак.) КобИа. Праслав. *Коба 
происходит из *Каба, совершенно изолированного в слав. сло- 
варном составе. Сложность этимологии (и древнейшей истории) 


слова *Кобуйа состоит как раз в том, что усилиями этимологов 
разных поколений всячески упрочивался миф об исконном слав. 
и и.-е. родстве слова *Коб/а то со словами *Копь, *Котопь (см. 


3. У.), то даже с и.-е. *еЁиоз. Чистейшей конструкцией а@ Вос 
является, например, восстановление на базе *Кобу-[а основы на 
-п *Кофу<<*Кобо(п) и сближение с *Копь, которое якобы из *Ёо- 
пез*<*котпез<*Кобпез, первоначально род. п. ед. ч. к *Ёорб(п), 
сюда же *Котопь из *Кобопт, первонач. вин. п. (см. М. Уазшег 
71$]1РЬ [Х, 1932, 141; Фасмер И, 269, там же предыдущая лите- 
ратура). Следует иметь в виду, что лат. сабд, -0п1$ и сабопи$ 
‘саБаШиз (тазпиз)? (в глоссах) — краткая форма от саба из (\Ма4е — 
Нот. |, 125; У. Р!заш «РаЧеа» ХХГ 3, 1966, 171: «уох 
п»), во всяком случае не сабаШиз образовано от саббпет, 
и это весьма существенно, потому что форму лат. сабо нередко 
используют как раз в обратном смысле — как родственную Па 
раллель для постулируемого *ЁоБб(п) + -а >> слав. *Коба (Фас- 
мер, выше). Еще менее уместно говорить о слав. слове как «ин 
фильтрации итал. *Кабо-а (ср. лат. сабд, -0т1$ ‘лошадъь’)» (ем. Мар- 
тынов. Балто-славяно-италийские изоглоссы. Лексическая сино- 
нимия. УПГ Международный съезд славистов. Доклады. Минск, 
1978, 24). Разумеется, не может рассчитывать на убедительность 


теория родства слав. *Коб/а и и.-е. *еЁио- ‘лошадь’, которое якобы 
в состоянии И по Бенвенисту — *НКо\- — расширено суф. -В-, 


а потом из *Кошиа получено слав. *Кобуа (5. Оп4гиз «Асйез @и 
Х° Сопегёз Пиегпамопа! Ч4ез Ппои1з6ез» ТУ. Висагез, 1970, 655). 
Иногда связывают со слав. *Коб/ а еще лит. Китёе ‘кобыла, но 
здесь основным словом (и значением) является лит. Китейз № 
ребенок’ с веским этимологич. соответствием в др.-инд. КитаГ@” 
(Ки-тата-) ‘младенец, новорожденный, мальчик, юноша, сын’ (см 
вслед за Шарпантье, Ёгаепке! Т, 309), что делает невозможным сбли- 
жение с *Коб/а. Этимологич. идентификации лат. сафаЦиз и слав’ 
*Кор/а как исконнородственных форм представляются не чем иным, 
как отчаянными попытками, напр. толкование лат. сабаЦиз как рай 
ит., лигур. формы из *са6-п-105 с последующим отождествление 


со слав. Коба, см. Р. Зкок 7АЯРЬ УШ, 1934, 408—409 («вобу№ 
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Нриг. сабаПа \’ге ете $ау.-Ириг.-ке{. УУограгаЙее»); ср. ЗКокК. 
Ейт. геёп. П, 143, где указывается на связь слов *ЁКопь и *Ко- 
Да с до-и.-е. субстратом. Однако об исконном характере слова 
кельт. (галльск. СабаЦоз, личное имя собств.) говорить не прихо- 
дится, как, впрочем, и в лат.; в свое время Мейе видел в нали- 
чии согласного В и выразительного вокализма а признаки заимст- 
вованного, даже не-и.-е. происхождения. См. А. МеЙеь В$Г. 27, 
2, 1927, 130; Етпоищ — МеШев 13, 143. Кельт. и лат. формы сами 
заимствованы, и их фонетич. особенности, указанные выше, объеди- 
няют их с греч. хаВЯЛА лс" ёрталте (птос, глоссой Гесихия, в свою 
очередь, свидетельствующей, что и для греч. языка это слово 
было, скорее, чужим (\Ма!4е— НоЁт.: «Ешт а{ез У\УУапдегхуог; 
Рг5к |, 749: «еп азамзсВез \\УапдегхотгЕ»). Впрочем, греч. 
хаВо^\ лс оказывается на одну существенную фономорфологич. 
черту богаче, чем его лат. и кельт. соответствия, что как 
бы сигнализирует об относительно большей близости греч. 
формы к искомому первоисточнику и вместе с тем объединяет 
с праслав. *Коб/а: мы считаем таковой особенностью наличие, 
у греч. хаВа^^лс -а- основы (ср. и слав. *Коба, но не лат. сафа]-- 
5/), сюда же ономастич. подтверждение в греч. КаВо))й‹, личное 
имя собств. (ТУ в. до н. э., Эфес, см. ОБащташе, П1сйоппате 
6 уто]ор1 ие 4е Па 1апоие стесцие 1—2, 477). 

Правда, если по исходу основы -@ греч. и слав. слова весьма 
близки друг к другу, то в вокализме корня отличие слав. *Кобу а: 
(*Каба) от греч. хаВ» с (*КабаПа-), как и от лат. сабаЦиз,. 
весьма серьезно. Так что, поскольку речь может идти о заимство-- 
вании (а другую возможность для греч. и лат. слов, как, впро- 
чем, и для слав., трудно сейчас предположить), оно, похоже, осу- 
Ществлялось в греч. и слав. разными путями, причем в слав. — 
не через посредство греч. формы. Ясно одно — греч. слово тоже 
изолировано этимологически в греч. словарном составе, и попытки 
найти для него греч. этимологию обречены на неуспех, ср., напр... 
предложение Кноблоха объяснять хаВа)\Лс от холяЗААе:у ‘сбра- 
сывать’, откуда хаВх\Ллс первоначально — ‘строптивая лошадь, сбра- 
сывающая седока’ (7. КпоосВ. \Убиег ип ЗасВеп ип пасфгбт1- 
зсВеп Епгора. 1. Еее Вепеппипреп 4ез Ру/ег4ез. —- ш: Агфецеп 
тАк РеоВта 1 еаеготзсВипе. Негаизе. уоп К. Наиск. Ва. 1. УУбиыег 
384 Засвев 1 [АсВ4е ег ВехесНпопе$отзсВиюо. Веги — Ме\ 
Уокк, 1981, 44), но как объяснить тогда элементарное противоре- 
чине между этим гипотетическим значением и реальным значением 
елова хаВа\Х тс — гр1блтс (ппос ‘рабочая лошадь’, т. е. лошадь 
© мирная? В греч. словарном составе можно еще считаться с со- 
ты {и влиянием ео отороны?) диал. (аттич.) хоВа^ос 

чик, носильщик’ (ср. точку зрения Грегуара и Кокко, см. 
и: В. Зее [Рец. на кн.:] У. Сосоо. СаБа из: зто ]езз1состаНсо 
еИтпо1021со. СойпЬга, 1945. — У’ога 2, 1946, №1, 95—97; 
правда, это последнее слово, в свою очередь, является этимало- 
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гически темным, см. СВашташе. О1сИоппате 6уто10214ие 4е 1а 
]1апоие отесаие 1—2, 550). 


Весьма самостоятельно слав. *Ёобуйа по отношению к лат. са- 
БаЦиз и греч. хоЗХЛАлс в своей семантике и морфологич. функции: 
лат. и греч. слова — имена м. р., хотя обозначают они скорее де- 
градацию мужских качеств животного — ‘рабочая лошадь’, ‘мерин’. 
В отличие от них, слав. слово, будучи именем ж. р., воплощает 
как бы квинтессенцию женских качеств лошади-самки, ее плодо- 
витость, силу. Все это — сигналы особых и далекоидущих связей 
слав. *Кор/а, причем, конечно, не с фин. Йеро (род. п. йешоп) 
‘лошадь’, Йегопеп ‘жеребец’ (особенно если й- здесь в духе преоб- 
ладающей фин. фонетической эволюции восходит к шипящему). 
Связи слав. *Кор/]а в“дут на и.-е. Юг, которым для древних сла- 
вян могли быть только Балканы (с Малой Азией как тылом и 3з0- 
ной экспансии балканских индоевропейцев). По-видимому, сразу 
придется отвести гипотезу о догреч. (пеласг.) происхождении *о- 
Ылда из пеласг. *хаВо^А тс < и.-е. *драбй1-, а хаВаХА лс, сабаЦиз < 
и.-е. *араБйо!-, ср. др.-ирл. ваби] ‘сук с развилкой’, нем. афер, 
др.-в.-нем. ваба ‘вилы’, откуда хаоВа/^Ате, сабаЦиз первоначально 
будто бы ‘СаБерЁега’(?) (А. 7. Уап УУ1т4еКепз. Негкипй уоп 9т. 
хаВал/ лс, 1аё. сабаЦиз из\у. — КД 76, 1959, 78—80). Оставляя здесь 
несколько в стороне объяснение и территориальную привязку 
формы греч. и лат. слов (вокализм а — а), считаем иллир. исто9- 
ник слав. *Кобуйа недостаточно обоснованным. Нет также никаких 
оснований предполагать здесь скиф. или сколько-нибудь ранние 
ир. влияния, аргументируя их таким несомненно поздним словом, 
как тюрк. Аа@Каё) ‘быстроходная, породистая лошадь’, перс. 
Кага! ‘скверная лошадь, кляча’ (А. Мевгие. Пе \Уогрре уоп 
от. хоВаЛА че. — Ге ЗргасВе Г, 1949, 164—170), хотя эта малонадеж- 
ная этимология уже проникла в словари. 


Ответственным за проникновение слова *Ёобу]а (*КабМа) к сла 
вянам нужно, очевидно, считать индоевропейское население в06- 
точной части Балканского полуострова — фракийцев. В этой связи 
уже обращалось внимание на большое сходство слав. жкорШа 
и названия фракийского селения близ современного города Ям- 
бол в Болгарии — Ка85Ал (Гарпократ, Демосфен, Птолемей, эпигра- 
фика), СабШе (Евтропий, Аммиан Марцеллин), см. Г. Х. Христов. 
Тракийският град Кабиле. — БЕ ХХХ, 1981, 132, со ссылкой на 
важную роль лошади в быте и культе фракийцев; там же кри 
тика толкования КаВо^л из и.-е. *в%ебИ- с семантикой ‘болото, сы 
рость’; см. последнее: И. Дуриданов. Езикът на траките. София, 
1976, 38—39. Возможно, здесь сложилось и апеллативное лексй” 
ческое значение слова *КабШа — ‘лошадь, кобыла’, что особенно 
важно, так как это значение выступает у славян с самого начала. 
Его истоки идут дальше во времени и пространстве, как ВИДНО 
из связей с фрак. ономастикой и ее дальнейшими связями (ниже), 
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причем возникает вероятие первоначальной семантич. сложности, 
явствующей из нижеследующих сопоставлений. 

Здесь уместно вспомнить о назвапии горы К5ВеХа в Фригии 
(Малая Азия), с которым еще в античную эпоху связывали имя 
фригийской богини-матери КоВе\л — Кибелы (с культом и именем 
которой лишь вторично, как полагают, сблизилось имя северноси- 
рийской богини КоВт8т, Кибара). Древнефригийские эпиграфичес- 
кие тексты именуют Кибелу матерью (таёег-), а также таг 
Кибёеуа (УТ в. до н. э.), что означало, вероятно, ‘Мать (горы) 
Кибела’, ср. точный эквивалент греч. ито орех ‘горная матерь’, 
которым иногда обозначают богиню-мать. Из соположения одно- 
значных фриг. и греч. выражений вытекает естественный вывод, 
что в названии КоВела скрывается фриг. апеллатив ‘гора’. См. под- 
робно С. ВихПе. [е пот 4е СуБЫе. Г/’апи166 ауай-еПе га150п? — 
Р1е ЗргасВе ХХУ, 1, 1979, с. 40 и сл. Действительно, фриг. 
слово ‘гора’ может продолжать и.-е. *Кеибй-, *Коибй-, *КиБЙ- 
‘возвышение, бугор, вершина” (ср. не очень прозрачный материал, 
собранный у: РоКкогпу Г, 591). Но это еще не все. Древность не 
только формы *Кара, но и значения ‘лошадь’, гипотетически до- 
веденная выше до фракийского, может быть, по-видимому, просле- 
жена до места, связанного с культом богини Кибелы в Фригии. 
Вероятно, не кто иной как фригийская богиня-мать Кибела но- 
сила обозначения ро-!-п1-]а 1-4е-]а ‘госпожа коней’ в микенско- 
греческом пилосских текстов, иначе — 4-51-и71-]а ‘азийская (богиня), 
ср. греч. потух (ппу ‘госпожа, хозяйка коней’, а также четкие 
данные о почитании богини на лошади в Малой Азии. См. 
В. В. Иванов. Древнейшие культурные и языковые связи южнобалкан- 
ского и малоазийского ареалов. — Докл. и сообщ-я сов. делегации. 
Ш Международный съезд по изучению стран Юго-Восточной Ев- 
ропы (Бухарест, 4—10.1Х.1974). М., 1974, 5. Приведенное выше 
соположение фриг. таг Кибщеуа = влежр одре ‘горная матерь’ 
может быть, таким образом, дополнено соположением таг Кибе- 
[еуа — поту {тах ‘госпожа коней’, ‘мать коней’, что позволяет 
обнаружить уже у фриг. Кибейа, Кибеуа значение ‘лошадь’, ‘ло- 
о и вовсе не означает отказа от толкования ‘гора, 

. Пульт малоазийской богини-матери был связан с горой 
а. с лошадью, что очень напоминает синкретизм зна- 
— о древних случаев. Вместе с тем здесь нельзя 

ь того, что для обозначения лошади в хетт. письмен» 
Е пгумер. идеограмма3 АМ5О. КОВ. ВАМЕЗ, 
а о ые ослы”. Возможно, что и в фриг. Киба, Ки- 
малоазийская — обозначение ‘лошадь’ как ‘горная’ своеобразная 

‹ультурная калъка. 
и - - о о заметим, что оно отражает непо- 
о ф риг. Киба, а скорее всего — фрак. *Кабша, род- 
торым Е. другом родственном и.-е. языке, контакты © ко- 

. тским) были для праславян реально возможны в при- 
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дунайских районах. Отношения фриг. и фрак. слов заслуживают 
еще изучения (ср. возможные возражения со стороны концепции 
«передвижения согласных» во фрак.), но они все-таки объяснимы 
(различная огласовка суф. -ша:-@а; фрак. Каб- < *Каиб-:*Киб-2). Гово- 
рить о заимствовании *Кара в фрак. из Ффриг. не позволяет до- 
статочная самобытность фракийского названия. Впрочем, допустимо 
предполагать влияние упомянутой семантической кальки ‘ло- 
шадь’ < ‘горная’. На Среднем Дунае одомашнивание лошади прос- 
леживается археологически очень рано — в У— ГУ тысячелетиях 
до н. э. Этот район не был закрыт и для вторичных влияний ма- 
лоазийского коневодства (см. 5. ВбКкбпу!1. ТЁе еагЙезё \уауез © 
дотезИс КВогзез 1ш Еаз® Епгоре. — 'ТВе ]оигпа! о 140-Елгореап 
з6ад1ез 6, 1978, 17 и сл., с картой). 

Фриг.-фрак. культурные влияния, связанные с почитанием ма- 
тери-богини и развитым коневодством, шли в разных направлениях. 
Ср. сходный с малоазийской Кибелой культ галльской Эпоны, 
выразительно конской богини. Но, кроме этих периферийных 
схождений, влияния. проявляются фрагментарно — главным обра- 
зом в лексике. И греч. хаВа^ЛЛлс, и лат. сабаЙиз с их сниженной 
семантикой (‘рабочая лошадь, мерин’), восходящие тоже, по-види- 
мому, к фрак., ничего не сохранили от важного культа. В слав. 
*Кобу{а, значение которого передает плодовитость и жизненную 
силу (ср. даже сам женский род слав. слова), еще можно нащу- 
пать рудименты этой культовой предыстории. 

Из литературы: ВегпеКег Т, 534; Г. Г.оеме Ва! АЁЯРЬ ХХХУП, 
1920, 378 (объясняет из первоначального названия масти — и.-е. 
*карШа ‘Варрзвие’); ВгасКкиег 241; ОзЫг. Юге! уотгз]ау1зсВ-ебтиз1- 
зсве Уосепатеп 9, 11, 19, 60—61; ОерзК!. ЗеадФа шдоейгоре- 
56устпе 177 (*Ко-фу-[а: *Бу-Ко-); Трубачев. Дом. жив. 49 и сл.; Зам“ 
к П, 306—307; Масвек? 264 («Рз1. Коба: зоиу1зЕ 1868 $ Ш. 
Китёв ‘коБу1а” (гАтёпа тефпусв 6/т) а 4&е з 1аё. сабаЦиз ‘КВ, 
сабо ‘уа]ас№?, а!е ууоЁею! з10уа пепЁ {азпб; зпа@ 1 Котой (в *об-) 
30и\151. МА зе га 10, {ею оп $1оуа рауоди тагКофабагзк&Во; о 126. 
сабаПиз а Ё. хаВЗЛ\лс зе ша зргауйа та 10, #е {з00 од Пугё...”); 
В. Сор. «ГливизИса» ХШ (Га апа, 1973), 66; Георгиев БЕР 2, 
501—503 (повторяется, вслед за некоторыми другими авторами, 
без конкретизации, ссылка на возможность заимствования из Ма- 
лой Азии, где иногда приводятся созвучные этниконы — назва- 
ния жителей); Е. О!сКептапп. Оаз Рег т гозз1зсВеп Мопийа 
‚арреЦайуа ип@ Моп!та ргорма (Не!4ееге, 1977), 23, 90 и сл- 
Г. Ф. Одинцов. Из истории гиппологической лексики в русском 
языке (М., 1980) 55 и сл. 

*коБуНса: цслав. кобылица эк. р. бхрис, 1осизба ‘саранча’ (31$), болг. 
кобилица ж. р. ‘изогнутая палка для переноски на плече тяжесте 
(особ. котлов, корзин)” (Младенов БТР; Геров: кобылица, ум. 07 
кобыла; кобыличка ж. р. “коромыслецо, перевесло”), диал. коби- 
лица ж. р. ‘коромысло’, ‘дужка, грудная кость у курицы” (М. Мла- 
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денов БД Ш, 89), макед. кобилица ж. р. ‘грудная кость 
(у птицы)’, ‘коромысло’ (Нон.), сербохорв. кобилица ж. р., ум. от 
кобила, ‘дужка, грудная кость у птиц’ (прочие переносные упот- 
ребления см. ВТА У, 137), стар. КобШса Чосизва’ (Майгатие Т, 
517), диал. КоБШса ‘саранча’ (Црес, Врбник, см. Тещюог. Гекз16Ка 
Зарап]а 76), ум. от Коба (Нтабе—Зипипоу!6 Т, 424), словен. 
роб Шса ж. р., ум. ‘кобылка’, ‘саранча’ (Р]её. 1, 416, там же ряд 
вторичных употреблений), диал. Корса ‘стрекоза’ (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. Словар. материал. 
Архив АН СССР, ф. 102, оп. 1, № 11, пл. 430), Кобийса жк. р. 
‘кукурузный початок без зерен’ (Егдауес 2МЗ 1879, 141), чеш. 
Кобуйсе ж. р. ‘деревянная станина, козлы‘ (ГЛипртапп ПИ, 91), диал. 
КофуЙсе ‘массивная подвижная балка, на которой вращается ось 
мельничного жернова” (Нги8Ка. 51оу. сВо4. 42), КобуЙсе, местн. 
название (Ргоюиз П, 265—266), в.-луж. АобИса ж. р. ‘Зицегег 
(РёШ 264), ст.-польск. КобуЙса ‘карнавальная маска’ (51. 3ро]. 
Ш, 307), польск. Кобуйса ж. р. ‘колода’, ‘станина” (\Уагз7. П, 
384), также диал. Кобуйса ($1. о\. р. ЦП, 388; ЕаШйзка. Ро]. 3. 
Икасве 1, 108), Е*обуГса ‘станок колесника’ (К исайа 155), словин. 
Ков’ са ‘кобыла”), др.-русск. кобылица ж. р. ‘кобыла’ (Цар. 
3.Х.26; Дух. Ив. Ив. 1357—1359 г.) ‘саранча’ (2 Парал. УТ, 28. 
Библ. Генн. 1499 г.) (Срезневский Т, 1239—1240; СлРЯ Х!-—- 
ХУП вв. 7, 209—210), Кобылица, личное имя собств. (1539 г. 
Писц. У, 316. Тупиков 240), русск. кобылица ж. р. ‘взрослая 
лошадь-самка’, укр. кобилиця ж. р. ‘кобыла’, ‘козлы, подпорки, 
подмостки’, ‘отрубок дерева, на который натягивается кожа для 
очистки мездры’, ‘часть ветряной мельницы: балка, в которую 
упирается веретено шестерни верхним концом’, (мн.) ‘перила’, ‘род 
полевых кузнечиков’ (Гринченко И, 259), диал. кобилёца ж. р. 
кобыла’ (Лисенко. Словник пол1ських говорв 99), блр. кабылшца 

ж. р. ‘кобылица, кобыла’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 569). 
Производное с суф. -са от *Коба (см.). Подробную характе- 
ристику др.-русск. значения и употребления см.: Одинпов. Из 
истории гиппологической лексики в русск. языке (М., 1980) 57—58. 
КоБуНва: цслав. ковылина жж. р. саго ефиша ‘кобылье мясо’ (М. 
294), сербохорв. АОБШта эк. р., увелич. от КобИа (ВТА У, 137), 
словен. коб {та ж. р. ‘кобылье мясо’ (Р]её. 1, 416), чеш. Кобуйпа 
ж. р. ‘конина’ (Кой Т, 715), слвц. Кобуйпа ж. р. ‘стог необмо- 
лоченного хлеба’, ‘козлы’ (5$ Т, 711), диал. Кобо’та ж. р. ‘при- 
способление для поделки колес’ (Майе к. УусБодопоуовта4. 260), 
в.-луж. Кота ж. р. ‘ЗищепсезвсШесЬ, аПе Зицеп’ (РаШ 264), 
польск. стар. Кобуйпа. Препбна. Преграда. Завбра. ЗастЪнёне 
(Лексикон 1670 г.. л. 82 06.), КобуЙпа ж. р. ‘кобылка, кляча, 
пошаденка’, ‘конина’ (\\агз2. П, 384), также диал. Кофуйпа (31. ру. 
р. П, 389), др.-русск. кобымина ж. р. ‘кобылье мясо, конина’ 
и г. Переясл. лет., 43), ‘брус в надолбе” (Ряз. зас. кн., 49. 
г.) (СлРЯ Х1-—ХУИ вв. 7, 209; Срезневский Т, 1239), русск. 
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диал. кобылйина ях. р. ‘козлы’ (перм., ср.-урал., волог., забайк., 
бурят., Филин 14, 19, там же много других значений), укр. ко- 
билина ж. р. ‘конина, кобылье мясо’ (Гринченко П, 259), диал. 
кобилина ж. р. ‘козлы’ (Матер!али до словника буковинських го- 
в!рок 6, 61). 

Производное с суф. -та от *КобШа (см.). 

*КоБу1ъКа: болг. (Геров) кобылка ж. р., ум. от кобыла, кобйлка ж. р. 
‘на мельнице — подвижная балка, регулирующая помол” (Геров — 
Панчев, там же ряд других частных употреблений), диал. кобйлка 
ж. р. ‘коромысло’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, Видин- 
ско 237), макед. кобилка эж. р., ум. от кобила (Кон.), чеш. Ко- 
Бука ж. р. ‘кобылка’, ‘кузнечик’, ‘саранча’ (Тапотаптп ЦП, 91), 
слвц. КобуКа ж. р. ‘саранча Госизёа уш11з1та’ ($57 Т, 741), 
ст.-польск. Коба ‘саранча Госизва у115зИта Г.’ ($1. з6ро|. Ш, 
309), польск. Коба ж., ум. от Коба, а также название различ- 
ных устройств — подставок, петель, станков и т. п. (\Магз2. П, 
384), диал. КоБУ а ‘рабочая скамья плотника, бондаря, столяра’, 
‘петля’ ($1. с\. р. П, 389; подробно см. ЕаЙйзКа. Ро|[. 31. $КасЁе 
Т, 108—110; Кисаа 157), КобуаКа ‘узел’ (@бтпом1ся. Оше 
та|фогзк1 П, 1, 171), словин. Кобцка ж. р. ‘кобылка, кобылица’ 
(Сотепёй 510%112. УМЬ. Г, 461), АчоБЯКа (Гогепёх Ротог. Г, 405}, 
ЕобЦка (ЗусШа П, 181), др.-русск. кобылка ж. р., ум. ‘молодая 
кобыла; жеребенок-самка’(АЮБ ЦП, 279. 1604 г.), ‘кузнечик, ци- 
када, саранча’ (Толк. речем°, 298. ХУГ в.), ‘крюковой знак” (Сб. 
Кир.-Б. м., 33.ХУ в.), ‘название бортного знамени’ (Отказн. кн. 
южновеликорус., 268. 1628 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 210; 
Срезневский Г, 1240), русск. кобылка ж. р., ум. к кобыла, ‘дере- 
вянная подставка под струны у музыкальных инструментов’, ‘на- 

_ секомое из сем. саранчовых’”, диал. кобылка ж. р. ‘тазовая кость 
‘курицы’, (шерстоб.) ‘часть лучка’ (Словарь русских донских го- 
воров П, 64), ‘кирпичный свод русской печи’ (Сл. русск. говоров 
Новосиб. обл. 225), ‘кузнечик’ (Картотека Печорского словаря), 
укр. диал. кобйлка ж. р. ‘петля’ (Матерлали до словника буко- 
винських гов!рок 6, 61), ст.-блр. кобымка ‘саранча’ (Скарына в 
271), блр. диал. кабылка ж. р. ‘петля, глазок в ниченках’, ‘де 
фект в ткани’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 352). 

Производвое с суф. -ъКа от *КобШа (см.). 

*КоБу1ь]ь: сербохорв. кдбильй, -ьй, -ьё ‘кобылий’ (РОСА [Х, 687, 
689: кобиьй, Кобйли]й, -а, е; ВТА У, 137—138: Ков), словен. 
Кой, прилаг. то же (Р1её. Т, 416), АбЫЛ, прилаг. ‘конский 
(Р1её. Т, 417), чеш. КобуЙ, прилаг. ‘кобылий’ (Кой Т, 714), слвц. 
Коуй, а, 4е (357 Т, 711), н.-луж. Коби у, -а, -е ‘кобылий’ (Мика 
$1. Г, 648), ст.-польск. Кобуй ($. ро152с2. ХУТ \., Х, 437), 
польск. диал. Кобйй, прилаг. ‘кобылий’ (Обгпо\!1с7т. Пуаек® та|- 
Богзк1 И, 4, 474), Кобе (ЗусВа. Зюожп. Косехзе ИП, 74), сл0-. 
вин. Коба (Гогепёх Зюу1шр. \УЬ. Т, 461), А*обой (Г.отепё Ротот. 
Т, 405), Кобёй (ЗусЩа ИП, 181), др.-русск. кобылии, прилаг. к #0- 
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была (Дух. и дог. гр., 58, ок. 1402 г. СлРЯ ХТГ-ХУИП вв. 7, 
209), русск. кобылий, -ья, -ье ‘относящийся к кобыле’. 
Притяж. прилаг., производное с суф. -ь]ь от *ЁобШа (см.). 
*Корь: ст.-слав. ковд Ж. р. оуозхотя, апригиии ‘гаданье по птичьему 
полету или по встрече’ (Вост., МШ1., 5а4.), сербохорв. Абб жк. р. 
‘встреча’, ‘предзнаменование, (злой) рок’ (ВТА У, 132—133; РСА [Х, 
681—682), др.-русск., русск.-целав. кобь ж. р. ‘гадание по по- 
лету птиц, их крику и другим предзнаменованиям; предзнамен‘»ва- 
ние; колдовство’ (Лавр. лет., 170), ‘судьба; вера в судьбу” (Жит. Гриф. 
2 Мин. Чет. февр. 8. ХУ в.) (СлРЯ Х1-ХУП вв. 7, 210; Сэез- 
невский |, 1240; А. Никольский. О языке Ипатьевской лз- 
тописи. — РФВ ХЬП, 1899, 104), русск. диал. кобь ж. р. ‘худоз 
дело, зло’ (перм.), ‘упрямство” (сарат.), (м. р.) ‘негодяй, разврат- 
ник’ (перм.) (Опыт 85; Филин 14, 23). 
Обычно сближают с др.-исл. йарр ‘счастье, успех’, см., вслед 
за Цупицей, У. Во’\уадо\мзк! МРК] 4, 1909, 78; Вегпекег [, 535; 
Фасмер П, 269—270; Георгиев БЕР 2, 500. Однако это сближе- 
ние требует серьезных оговорок, так как герм. гемината рр пред- 
полагает праформу с носовым *Йатра- или же вообще объясня- 
ется экспрессивным происхождением. См. ТУ. 4е Уг1ез. АНлпог!- 
зсВез ебуто10015сВез \/быегЬисЬ 209. В остальном семантически 
довольно непротиворечиво слав. *Ёобь связывается, кроме герм. 
слова (‘счастье’), также с ирл. соб ‘победа’, см. А. ЗеВасбтаюу 
АРЬ ХХХШ, 1911, 90; У. Уепагуез М$Г 20, 6, 1918, 284. 
Далее, сюда же, по-видимому, лит. ЁКабё!й ‘висеть’, поскольку 
присущая последнему довольно древняя семантика ‘зацепить’, 
‘встретить’, бесспорно, лежит у истоков таких вторичных значе- 
ний как ‘счастье’, ‘победа’, как, впрочем, и негативное ‘(злой) 
рок’. Значение ‘гадание по птицам” (ст.-слав., др.-русск., выше) — 
одно из вторичных значений (иначе ср. А. Соболевский РФВ 
ОХХ, 1913, 83—84). Попытку установить У слав. *Кобь значение 
то, что висит, подвешенное’ см. О. Н. Трубачев. Следы язы- 
чества в славянской лексике. — ЗВ ХЬ 1958, 228—230 (то же см. 
„ ВСЯ ТУ, 1959, 138—139). Е 
КоЪьсь: болг. диал. кобъц м. р‘сокол’ (Ст. Младенов. Към речник 
на Ново Село. — СбНУ ХУШ, 1, 503: сербизм), макед. кобец, м. р. 
кобчик’ (Кон.), сербохорв. Аобас, род. п. Ёорса, м. р. ‘кобчик 
Асе1риег 11303 Г.’ (ВТА У, 133; РОА [Х, 684), словен. 
ес, род. п. -бса, м. р. то же (Ре. Т, 416), слвц. Кобес, род. п. 
‚ м. р. ‘хищная птица Еа]со со]атБаг!аз’ (557 Т, 711), в.-луж. 
производное Код м. р. ‘УУезрепЬоцззаг4” (РаШ 1076), ст.-польск. 
ес вид сокола ЕРасо заБлщео [%.’ ($4. з6ро!. ПТ, 306), польск. 
м, род. п. -бса, м. р. = Коби (\№агз2. П, 382), др.-русск. ко- 
7 Ч м. р. ‘кобчик’ (Перс. д., 655. 1621 г. СлРЯ Х--ХУИП вв. 
, Ра Кобець, личное имя собств. (Новг., 1514 г. Тупиков 
Ре русск. кобец, кобчик м. р. ‘малый ястреб’ (Дальз П, 317), 
. ®обёц, род. п. -бца, м. р. ‘птица Егугориз уезрегИпит [., 
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кобчик” (поволж., донск., Филин 13, 358), кобчик м. р. ‘род яст- 
реба” (курск., орл., Опыт 85), укр. кбець, род. п. -бця, м. р. ‘коб- 
чик’ (Гринченко П, 242), диал. кбпчик м. р. (Матерали до слов- 
ника буковинських гов!рок 6, 79). 

Родственно *Ёоби2ъ|*Кобъ2ъ (см.), представляя собой производ- 
ное от того же корня *Коб-, но с другим, более продуктивным 
суф. -ьсь. Учитывая характер суф. -ьсь (распространенная соотно- 
сительность с именными основами на -1- и глаголами на -Й1), не- 
обходимо иметь в виду возможность родства *Кобьсь с *Корь и 
*КорИН (см. 5. У.) при направлении деривации или, скорее, мор- 
фологического воспроизводства (ср. выше об отношениях *Кофьсь — 
*Коби2“ъ): *Кобь, *КоБИ — *Кобьсь. Значение ‘название птицы’ явля- 
ется весьма старым, ср. герм. соответствия форме и значению *№о- 
Ризъ/*Кобъ2ъ. Предполагать здесь звукоподражание нет достаточ- 
ных оснований. | 

См.: А. Погодин РФВ ХХХШ, 1895, 328—329; а. Плиз 
МРКТ ГУ, 1909, 75; Н. Чазхуо МРКТ ТТУ, 1909, 374—376; 
Д. К. Зеленин ИОРЯС УШ, 1903, 269; Вегпекег [, 535—586; 
\У. Т. Оогозлехзк1 РЕ ХШ, 1928, 77—79 (полагает, что родство 
*Кобьсь с др.-в.-нем. йабий, нем. Нас исключает родство с *Ёобь}; 
ВгасЕпег 240 (исходит из родства *Корьсь: *Кобь, *Кой и); Л. А. Бу- 
лаховский. Общеславянские названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 2, 
1948, 120 (обращает внимание на колебания Ё-: 5К- в названиях 
кобчика и близких, ср. словен. зКобес — Кобес, русск. скоп@ ‘ор- 
лик, рыбак Ра!со ВаПаё0$’, скобчик, скопец ‘ястребок’, укр. скоба 
то же, скобёць ‘АсейрИег вет’); О. Нааз ГР Ш, 1951, 75; 
Чет «Балканско езикознание» [, 1959, 36 (предполагает родство 
*Кобьсь с греч. (догреч.?) хбфууос ‘дрозд’, якобы из *КобриКо-, но 
это вступает в противоречие с принимаемым обычно родством греч. 
хофууос © синонимичным слав. *#05ъ < *Корзо-); Фасмер ПИ, 267— 
268; ЗЧамзк1 П, 295 и сл. (связь с *ЁКобь, *КойН принимает 
с излишней прямолинейностью, считая при этом, что *Кобьсь — 
это первоначальное потеп асеп{1з$ от *Коб Ш ‘гадать’, ср., однако, 
то, что сказано выше о суффиксальной вариантности *Кобьсь й 
*Коби2”ъ); ЗКок П, 116 (помещает сербохорв. КОБас вообще в статью 
&бб). 

а словен. Кобе, род. п. -Ма, м. р. ‘пучок, 
гроздь’ (Р]её. Т, 416), также Ко м. р., Коба ж. р. (Р\её. Г 447), 
русск. диал. кобёл, коббл, род. п. -бла, м. р. ‘пень, пенек” (астрах.» 
симб., нижегор., вост., пенз., ряз.), ‘обрубок дерева, чурбан” (ряз.» 
пенз.), ‘баба для забивания свай’ (вят.), ‘врытый в землю низкий 
столб, о который оббивают коноплю, лен, чтобы очистить их от 
земли, пыли и т. п.’ (тул.), ‘свалившийся в воду прибрежный 
куст, под которым образовалась яма — излюбленное место бита” 
ния рыбы’ (влад., сарат.), ‘яма, овраг’ (пенз.) (Филин 13, 355— 
396), ‘корень вырванного из земли дерева, покрытый дерном 
(влад., сиб., Опыт 85), кобл, кобль, кобёль м. р. ‘пескарь Сор10 
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ПомамНз Г..’ (южн., Филин 13, 356; 14, 15—16), кобла ж. р. 
‘пень’ (астрах., ряз., Филин 14, 15), кббиб ср. р. ‘пень, оставля- 
емый для естественного возобновления леса’ (донск.), ‘ствол де- 
рева, отдельное дерево” (терск.), ‘яма’ (урал.) (Филин 14, 15; Даль? 
П, 318; Словарь русских донских говоров И, 64, там же произ- 
водное коблётый, -ая ‘развесистый’”), укр. кббло ср. р. ‘куст ка- 
мыша, возвышающийся над окружающим’ (Гринченко ПЦ, 259), 
диал. кббла ж. р., кобли мн. ‘жмурки’ (Матер!али до словника 
буковинських гов!рок 6, 62; Колесник. Матерали до словника 
д1алектизм!в укра’нських говорв Буковини. 1959, 69, там же 
производное кбоблати, коблатися ‘прятаться во время игры 
в жмурки”). 

Родственно лит. КабёН ‘висеть’. См. Фасмер Ц, 266, 267. Семан- 
тическое развитие ‘цеплять(ся)” > ‘пень’, ср. *реН, *рьпо (см.) — 
*рьпь (см.). 

*КобьюКъ: болг. (Геров) кобникъ м. р. ‘тот, кто предвещает беду’, 
макед. кобнак м. р. то же (И-С), сербохорв. ЁббиЁ м. р. ‘гадатель, 
предсказатель” (с ХУПГ в., ВТА У, 139; РСА [Х, 690: кдбнак), 
ст.-польск. Коби (1420 г., $1. 34ро]. патм озоБомусв Ш, 35), 
др.-русск., русск.-целав. кобъникъ м. р. ‘предсказатель, тот, кто 
гадает по полету птиц и по приметам’ (1248 г. Ипат. лет., 799. 
СлРЯ ХГ_ХУП вь. 7, 209; Срезневский Т, 1240—1241), русск. 
кобник м. р. ‘гадатель, знахарь’ (Дальз Ц, 319), диал. кобник м. р. 
‘кузнечик?’ (вят., Филин 14, 16), кобённик м. р. ‘колдун’ (прибайк., 
Филин 13, 357). 

. Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *Ёобьпь (см.). 

КоБьпъ(4ь): болг. кобен, прилаг. книж. ‘зловещий’ (РБЕ; Младе- 
нов БТР), макед. кобен, прилаг. ‘зловещий, роковой? (И-(), сер- 
бохорв. кобан, кдбан, -бна, -бно то же (РСА [Х, 683; ВТА У, 
133—134: с ХУП в.), русск. диал. кобень м. р. ‘о том, кто уп- 
рямится, не соглацтается на что-либо’ (пск., твер. Филин 13, 357). 

.. . ‘‘РИлаг., производное с суф. -ьпъ от *Кобь, *Ко Ш (см.). 

Коба: русск. диал. коча жк. р. ‘кочка’ (нижегор., влад., моск., яросл., 
иван., костр., волог., том., краснояр.), ‘древний курган’ (влад.) 
(Филин 15, 122), ‘бугорок, поросший травой или мхом’ (Словарь 
говоров Подмосковья 228), кбча, кбчи ‘спутанные волосы’ (Сл. 

реднего Урала П, 57). — Ср. сюда же суффиксальное производ- 
ное кочёя ж. р. ‘трясина, покрытая кочками” (волог., яросл., Фи- 
лин 15, 132). 

+ РоИЗВОДНОе с суф. -]- от плохо засвидетельствованной основы 

о очевидно, вариантной (экспрессивной:) к *Кик- (*Коик-). 
= _ (зе): болг. (Геров) кочанфьк коченеть”, сербохорв. кочёнити 
и (от холода)’, надуваться, важничать (РСА 1Х, 350), 
в и. — (РСА ТХ, 350—351), словен. Косепён коче- 
о и (Р1еф. Т, 417), русск. коченёть ‘замерзать, за- 

о холода, теряя чувствительность’. 

а -ей, производный от *Коёап» (см.). 
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*Кобапъ: болг. кочён м. р. ‘кочан, кочерыжка’, ‘кукурузный поча- 
ток без зерен’, ‘корнеплод’ (БТР; Дювернуа; Геров), диал. кочён 

м. р. ‘стебель кукурузы’ (ПЛ. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД \1, 187; М. Младенов БД ПЬ 92), кучан, м. р. 
‘кочерыжка’ (Л. Ралев БД УПГ, 140), кучён м. р. ‘подземная 
часть стебля кукурузы’ (Н. П. Ковачев. Севлиевско. — БД У, 26), 
кочён м. р. ‘брюкра’ (Ст. Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, 
Смолянско 76), сюда же производное Кочёнов, фам. (Илчев. Реч- 
ник на личните и фамилни имена у българите 273), макед. кочан 

м. р. ‘кочерыжка’, ‘початок кукурузы’, ‘корень (волос, зубов и 
т. д.’ (И-С), сербохорв. диал. кочан м. р. ‘стебель, кочерыжка”. 
(РСА ТХ, 349), Ковап м. р. ‘подбородок, низ лица’ (ВТА У, 141), 
словен. Косёп м. р. ‘капуста, капустная кочерыжка’, ‘стебель 
тыквы’, ‘кукурузный початок без зерен” (Р]её. Т, 417), слвц. йо- 
Фап ‘стебель, ботва’ (К аа] 249), ст.-польск. Косгап, личное имя 
собств. (1459 г., $4. $&ро]. пат\ озофомусй Ш, 42), польск. диал. 
Косзап, Касгап м. р. ‘кочерыжка (капусты и т. п.)” (31. 2%. р. П, 
286; \УУаг$2. П, 388), др.-русск. кочан, качанъ, кочань м. р. ‘сте- 
бель, прикорневая часть стебля’ (Назиратель, 431. ХУТГ в.), ‘ко- 
черыжка’ (Назиратель, 500), ‘кочан, вилок капусты’ (Назиратель, 
504), ‘мужской детородный член’ (Хрон. Г. Амарт., 421. ХУ в. ® 
ХГ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 387; Срезневский Т, 1305}, кочень 
м. р. ‘кочан капусты’ (Кн. прих.-расх. Ант. м. № 1, 21 об. 1570 г. 
СлРЯ Х!-—ХУП вв. 7, 389), Кочень, личное имя собств. (1539 г. 
1У, 351. Тупиков 259), русск. кочён м. р. ‘толовка каг 

пусты из плотно прилегающих друг к другу листьев; вилок, 
также кдчень, род. п. -чня, м. р., диал. ибчён м. р. ‘кочерыжка 
(пенз., волог., ряз., ср.-урал.), ‘кукурузный початок’ (кубан., 
краснодар., брян.) (Филин 15, 122), ‘вилок капусты’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 244), кочен м. р. ‘кочерыжка’ (омск., Филин 
15, 125), кбчень, род. п. кбчня, м. р. ‘капустный ствол, коче- 
рыжка” (вят., костр., новг., яросл., перм., свердл.), ‘репей’ (ер-- 
урал.), ‘уключина’ (том., иркут., перм.) (Филин 15, 125), ‘окоче- 
невший труп’ (перм., там же), укр. качён м. р. ‘кочень капусты, 
‘кочерыжка капустная’, ‘початок кукурузы’, (мн.) ‘места в борту 
лодки, где помещаются весла, когда ими гребут’ (Гринченко И, 
227), диал. кочйн, кочён, кочён, кочян м. р. ‘кукурузный початок 
без зерен’, ‘огрызок яблока или груши’ (Матерали до словника 
буковинських гов!рок 6, 89), блр. качён м. р. ‘кочан, вилок’, Диал. 
качён м. р. ‘кочан, вилок’, ‘кочерыжка’ (Слоун. пауночн.-заход 
Беларус! 2, 443—444), Качён, Качёнау, Качаноу (Б1рыла 195 
Образовано с суф. -апъ (-ёпъ?) от того же корня, что и *№06%. 
*Кобега/*Кобегь (см.) с общей семантикой чего-то возвышающу“ 
гося, торчащего, гезр. жесткого, твердого (‘кочка’, ‘кочерыжка,, 
‘пенек’. Популярное сравнение с герм. *Йагапа- ‘племенной бык, 
ср.-в.-нем. Ларе то же, нем. Вескеп ‘спариваться (о птицах), анг” 
лос, Равап ‘половые органы’, англ. Йаюй ‘крыщка’ (Н} а1к— 
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А. Тогр. У!огёзсВаё» ег сегтап1зсВеп ЗргасвеаВец?. аб йпвеп 
1979, 68; Н. ЗрегБег УМУ и$ УТ, 1914, 17; Н. айцеф \Уиз ХГ 
1928, 137; Фасхер П, 356) явно статично в семантич. отношении 
и опирается на совершенно очевидное вторичное значение ‘тетЪ- 
гит уп|е” в русск.-цслав. (0 его метафоричности см. уже Вег- 
пекег Г, 536). Природа половых значений в слав. и в герм. совер- 
шенно независима: в слав. — из первоначального ‘(жесткий) сте- 
бель’, в герм. в основе лежит название глагольного действия, 
собственно — ‘покрывать’, ср. и потенциальную инфинитивность 
имени герм. *Йабапа- (значения — выше), но уже нем. Йескеп — 
глагол ‘спариваться’. Поэтому формальная (формантная) близость 
герм. *Йавапа- и слав. *Кобатъ (со слабым вариантом *Кобьи’) 
скорее обманчива. 

Ошибочно объяснение из тур. Кобап ‘сердцевина в плоде’, ‘ко- 
черыжка” (см. М1оз1св 122; Н. К. Дмитриев. — Лексикогр. сб. 
Ш, 1958, 46), скорее — наоборот, ср. внутрислав. словообразова- 
тельные связи (выше). | 

См. еще С. Микуцкий. — Изв. ОРЯС ТУ, 1, 1855, 89 (сближе- 
ние с лтш. КоЁ$ ‘дерево’, лит. Киоказ ‘палка с шишкою на конце’); 

. Заимов. —- Езиковедски изследвания в чест на акад. С. Мла- 

„. Денов 117; Георгиев БЕР 2, 687 («неизяснена етимология»). 
Хобега/*Кобегъ: др.-русск. Кочура, Кочуръ, личное имя собств. 
(ХУ в., Гупиков 260; если не из *КоНигъ, см.), русск. диал. ко- 
чера ж. р. ‘кривая елка’ (костр., влад.) ‘обрубок суковатого де- 
Ре. (влад.), ‘пень с кривыми корнями, вырытый из земли; ко- 
ряга (влад.) (Филин 15, 126), кочёра ж. р. ‘кочка’ (влад., там же), 
кочеря м. и ж. р. ‘о человеке со сломанной рукой’ (волог., Фи- 
чин 15, 128), кочура ж. р. ‘кочка’ (ряз., костр., куйб.) ‘малая 
укладка овса, ячменя, пшеницы из 10 снопов” (волог.) (Филин 15, 
435; Дальз П, 464), Кочера, название реки в бывш. Солигаличск. 
р губ. (УУбтегЬисВ, дег г5818СВеп Сехаззегпатшеп П, 
р — ры качур м. р. ‘чурбан’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
о ). — Ср. сюда же производное русск. диал. коче- 
о (влад., Даль? П, 463), кочу рить ‘сводить 
лан 15. и корчить (о болезни) (твер., пск., Фи- 
мери , . — 36), кочуриться, качуриться ‘находиться при 
гвер. т. (олон., калуж., ‘смол., сиб.), гримасничать, (пск., 
коу—Н ин 19, 136), блр. качурыцца ‘умирать в корчах’ (Бай- 
екраш. 145). Сюда же, далее, производные типа сербохорв. 


Косеу 

а название села в Герцеговине (ВТА У, 141), известные 
на ю.-слав. те ИТ СТВ [2 э 

лативной рриториях, при отсутствии четкой апел 


фиксы в ю.-слав. языках. 
корня а производное, образованное с суф. -ег- от того же 
“Кобетьна/*Коб м побатть, *Коба (см. 3. У.). Ом. Фасмер П, 358. 
ж. р. ри м &:: польск. стар., диал. Косхагва, Косзегеа, Косзегка 
кочерга жк рга , (\Уагз. П, 388; $. 2х. р. П, 393), др.-русск. 
°Р. кочерга’ (Кн. расх. Болд. м. 1585 г. СяРЯ Х1-- 
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ХУП вв. 7, 389), русск. кочергё ж. р. ‘железный прут, согну- 
тый на конце, для перемешивания топлива в печи’, диал. ко- 
чергё ‘клюка, палка, посох’ (Сл. Среднего Урала ЦП, 57), кочерыга 
ж. р. ‘кочерыжка’ (волог., Филин 15, 127), производное кочерыжка 
ж. р. ‘молодой побег сосны’, ‘сердцевина кочана капусты’ (Деу- 
линский словарь 246), укр. кочергё ж. р. ‘кочерга’ (Гринченко П, 
295), также диал. кочи’р’га, кучергй, коч’арга (Онышкевич 378), 
блр. качаргй ж. р. ‘кочерга’, диал. качарыга ж. р. ‘кочерыжка 
с корнем” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 445). 

В общем тождественно этимологически предыдущему *Косбега 
(см.), расширенному в данном случае суффиксом на -5-. См. Фас- 
мер И, 358 (где приведены, далее, также устаревшие этимологии). 
О вторичных огласовках суффикса — кочеряга, кочерыга — ср. еще 
А. А. Шахматов ИОРЯС УИ, 2, 1902, 358; Р. Агатаа «Зсап9о- 
З!ау1са» [Х, 1963, 85. 

*Кобебъ: польск. стар. 0с20ё ‘смутьян’ (подробно о переносных 
значениях см. ЗЗа\зК1 ЦП, 323—324), др.-русск. кочеть м. р. ‘пе 
тух’(ААЭ Т, 80. 1477 г.) ‘уключина в виде прибитого кола с ко- 
жаной петлей’ (Астрах. а., № 594, 9. 1620 г.) (СлРЯ ХЕ-ХУП ВВ. 
7, 389; Срезневский Т, 1305), русск. диал. кбчет м. р. ‘петух 
(яросл., влад., иван., костр., горьк., моск., калин., пск., арх., 
перм., ряз., тамб. и др.), ‘маленький колышек, вставленный в борт 
лодки вместо уключины” (беломор., арх., иван., том.) (Филин 15, 
129, там же ряд частных значений; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
244; Картотека Брянского областного словаря), укр. ибчет, кочеть 
м. р. ‘колышек на конце град{ля, на который надевается деревян- 
ное кольцо, соединяющее плуг и колииню’, ‘в лодке: кочеток, каж 
дый из двух колышков, в которых ходит весло’ (Гринченко ‚п, 
295), блр. кбчат м. р. ‘кочеток, уключина’, диал. кбчут м. р. 1“ 
тух’(Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомельшчыны 245). 

Образование с суф. -ефъ, вариантное к *Коко!ь (см.). О семанти; 
ческой и словообразовательной близости франц. содиеЁ ‘петушок 
(из кельт.?) см. М. Видилск1. Ргафо\1ай$2с2утпа, Т.есЬ1а—Ро]зКа 
(Рогпай, 1959) 30, 127. Допустимо думать также о семантическом 
сближении с гнездом *Коба, *Коёапь, *Кобега, *КоКога (см. $. У? 
ср. значение ‘колышек’ в ряде диалектов (выше). 

См. еще Фасмер П, 358; За\мзк1 П, 324. 

*Кобь: сербохорв. диал. кбч м. р. ‘крупный орех в детской игре 
в орехи’ (РСА [Х, 349), чеш. Коб м. р. ‘большая гора в Татрах, 
близ Ружомберока” (Тапетапп П, 93), русск. диал. кочь Ж. ы. 
‘кочерыжка” (волог., Филин 15, 136), коч м. р. ‘о кочане капуст ° 
(волог., Филин 15, 122), кочь ж. р. ‘кочка’ (арх.), ‘болото, —_ 
сина’ (курган.) (Филин 15, 136; Картотека Псковского ней ы 
ного словаря), блр. диал. коч м. р. ‘пята в яйце’ (Касъпяр? 
165). — Ср. сюда же суффиксальное производное др.-русск, 47). 
чица: ЕосИИза, КМе Мое о! а Боайе, уключина лодки (Джемс 

Этимологически тождественно *Коба (см.). 
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*КобьКка: болг. кбчка ж. р. ‘кочка (кротовая)” (Дювернуа; Младенов 
БТР), др.-русск. кочка, ж. р. ‘кочка, бугорок’ (Гр. Сиб. Милл. П, 501. 
1645 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 390), Кочка, личное имя собств. (1580 г., 
Тупиков 259), русск. кочка ж. р. ‘бугорок земли на низменном 
или болотистом месте, поросший мохом или травою’, диал. кочка 
ж. р. ‘небольшой холмик” (волог., арх.), ‘островок на реке’ (ки- 
ров., влад.) (Филин 15, 133), ‘бугорок на низменном или болотис- 
том месте, поросший травой или мхом’ (Словарь говоров Соли- 
камского района Пермской обл. 257). 

Производное от *Коба, *Кобь (см.), в конечном счете — от сла- 
бозасвидетельствованной основы *Кок-, ср. еще *Кобап»ъ (см.) и 
*Косега, *КоКога (см. 3. у.). Родство с *ЁъЁъ, *Кука (см.; пред- 
положения на этот счет см. уже Р. Брандт РФВ ХУШ, 1887, 6; 
Фасмер П, 358) уместнее понимать как смешение рядов чередований. 

*КодуБай: русск. диал. кондобёть экспр. ‘с трудом идти, плестись’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 233), колдобёть ‘ставить при 
ходьбе ступню носком внутрь, косолапить’ (там же, 228), ср. сюда же 
колдыбить ‘идти, прихрамывая” (там же), колдыбать ‘хромать, идти 
медленно, опираясь на палку’ (Добровольский 333). — Ср. сюда же, 
С экспрессивным префигированием, укр. шкандибаёти ‘хромать, 
ходить прихрамывая” (Гринченко ПУ, 498). 

Сложение префикса Ко-/ка- и глагола *дуфай (см.). Неверно см. 

ь Фасмер ТУ, 446. 

Коды Ба: русск. колдоба ж. р. ‘выбоина, рытвина, ухаб на дороге’, 
диал. кол0бба ‘пень’ (Сл. Среднего Урала П, 37), кодолба ж. р. 
рытвина, выбоина, впадина на дороге’, ‘небольшая яма, напол- 
ненная дождевой водой’ (зап.-брян., Филин 14, 45), блр. диал. 
калдбба к. р. ‘колдобина’ (Сцяшковч, Грод. 207). 

одственно *Кадыфа, *КадьШ№ь (см.) и, как и последнее, образо- 

и Е сложением приставки Ка-/Ко- и глагола *аыбн, *аыбай (см.). 
. ьта: польск. диал. Еоага ‘тряпка, обрывок’, также Ко4ег (31. оу. р. 
р, 394), словин. Каейга жж. р. мн. ‘тряпки, лохмотья’ (Гогепёя 
З1у1а. \Ь. 1, 012), Е*одга, мн. Ё*ойга (Гогепё» Ротог. ТГ, 406), 
ога жж. р. ‘тряпка’ (буса Ш, 183), возм., сюда же русск. 
о. кондра ж. р. ‘шум, крик’ (арх., Дальз П, 380; Филин 14, 
ба м ж. р., арх., курск., том., иркут., свердл.),, укр. диал. 

о те р. ‘грубая ткань из волокна или шерсти (Ващенко. 

о полтавських говор!в Г, 47), кбдра ж. р. ‘грубое домо- 
т. полотно’ (Лисенко: Словник д!алектно! лексики середнього 

дного Пол1сся 36). 

т приставки Ко- И основы глагола *Цьган (см.). 

РН о Койоиё м. р. ‘петух’, стар. Кой (Кой Т, 718), диал. 
самец к терев (Ко. Род. К Вагь. 41), слвц. Кой м. р. ‘петух, 
‘петух’ т (557 ТГ, 713), н.-луж. стар. (Якубица) ково м. р. 
яда опти о 51. Т, 649), польск. КовиЁ м. р. ‘петух’, ‘самец 
оеш (К, (\Уагз2. П, 390), также диал. (51. в\. р. ЦП, 395), 

в” \Учеша 74), русск. диал. когут м, р, ‘детух”’ (ряз., Фи- 
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лин 14, 44), укр. кбгут м. р. ‘петух’, ‘тетерев (у гуцулов) 
(Гринченко П, 262), диал. когут ‘петух’ (Лексичний атлас Право- 
бережного Пол1сся 192; Лисенко. Словник пол!ських говорв 100), 
кугут, когут м. р. (Матерали до словника буковинських гов!рок 
6, 103), блр. диал. кагут м. р. ‘петух’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоун!ка Гомельшчыны 190), кбгут ‘тлухарь’ (там же, 
238). — Ср., возм., сюда же сербохорв. диал, Ёдеи] м. р. ‘какая-то 
птица’ (Истрия, ВТА У, 149; РСА ТХ, 707). 

Слово, этимологически тождественное *КоКо (см.), с преоб- 
разованием А `> # и суффиксального исхода в условиях экспрес- 
сивного употребления. См. ФТ. ОцгезК!. 2 424е]б\у \муга2б\ ро]- 
зк1св. 1. Коми. — ТР ХЫ, 3, 180—181; ЗУвузм ПИ, 328—349 
(между прочим, с упоминанием мнения М. Рудницкого о связи — 
или влиянии? — русск. коготь). 

Мысль о заимствовании польск. слова из чеш. теперь оспари- 
вается, см. З4фа\зК1, там же; М. Ваза], УТ. Зла ко\$К1. — За 
2 Шоюсй ро!$е] 1 зю\айз Не] 7, 1967, 23—24 (ср. запись 
местн. названия Сосйиюио ‘корщю\о’ во Вроцлавской булле 
1245 г. задолго до эпохи чеш. моды и влияний); Н. РорожэКа- 
ТарогзКа «Збафа 2 Но]обй ро139е] 1 зо\айзе]» 8, 60 (о ши- 
роком распространении формы КогиЁф в польск. говорах, включая 
Малопольшу, а также Мазовше). Вместе с тем вероятие заимет- 
вования из польск. в укр. (зап. говоры, в укр. памятниках — 
с середины ХУ! в.) сохраняется. См. Дзендзелвський. Укрансько- 
зах1днослов’янськ! лексичн! паралел! 77. Ср. «польск.» характер 
ударения укр. ибгут, см. Л. А. Булаховский. Общеславянские 
названия птиц. — ИАН ОЛЯ УП, 2, 1948, 99, с указанием, что 
чеш. КоройЁ свидетельствует о древнем месте ударения *Коби». 
Нельзя не отметить при этом, что русск. диал. (ряз.) вдгут 
(выше) имеет тоже «польск.» ударение, хотя здесь трудно думать, 
о позднем заимствовании, а допущение раннего зап.-слав. («ляп 
ского») отложения в вятичских говорах Поочья относилось 0ы 
к тем временам, когда едва ли еще осуществилась типично польск. 
стабилизация ударения на предпоследнем слоге. : 

*Коръда / *КоръЯу: ст.-слав. когла, нареч. и с. лбле, фиап4о ‘когда, 
потё, а1иап4о ‘иногда’, ‘когда-то, однажды’ (ЕисВ., (102., Бирг., 
Горт., Вост.. МШ., За4., 515), болг. когё, нареч. и с. ‘КОГАВ 
(БТР; Геров), диал. кагё (СбНУ ХМУ, 8), макед. кога, нареч. 
‘когда’ (И-С), также диал. (Р. Непагз. ТЬе Вадойда-Уеубат! 
91а1есф 0о# Маседотап 265), сербохорв. к@д, када, када, нареч» 
с. ‘когда’ (РСА ТХ, 45—47), словен. Кед@, нареч. ‘когда’, так 
Кеда], К4а], када, кааау (Ре. Т, 377, 394), ст.-чеш. #ей@у, т 
реч., с. ‘когда’ (Сефацег П, 34; Ком Г, 683), чеш. Ёау, див, 
Рау ‘когда’ (Кот. Сесь. ВЙа4. 177), н.-луж. &а, нареч. ‘когда » 
‘некогда’, част. ‘ведь’ (Мика $1. 1, 237), польск. №еду, ия. 
Мевау, диал. №е}, Мед, Каду ‘когда’ (\Магзе. П, 321), словй., 
ба, с. ‘когда’, ‘поскольку’ (Кати 38), др.-русск. русок.-цела88 
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когда, нареч. и с. ‘когда’ (Ио. УТ, 25. Остр. ев., 17. 1057 г.), 
‘когда-либо, когда-нибудь’ (Изм., 270. ХУГ в. — ХГУ—ХУ вв.) 
(СЛРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 216), русск. когдё, диал. когд@, нареч. 
‘иногда’ (петерб.), ‘тогда’ (том., арх.) (Филин 14, 41), ковдё 
(нижегор., яросл., влад., костр., моск., твер., пск. и др., Филин 
14, 27), кадё (Деулинский словарь 214), колды, с., нареч. ‘когда’ 
(костр., моск., калуж., тул., тамб. и мн. др.), ‘когда-нибудь’ 
(ряз., КАССР), (Дальз П, 342; Филин 14, 118), ст.-блр. когда 
‘когда’ (Скарына 1, 271), блр. диал. кадэ, нареч. ‘когда’ (Сцяш- 
ков!ч, Грод. 204). 

Позднепраславянское отношение *}есъ4а (см.) — *Коръаа, ви- 
димо, не без влияния формы *504а, род. п. от *во4ъ (ем.) 
(с предполагаемым сокрашением *во4а `> *в'ъ%4а в этом наречном 
употреблении) сменило предшествующее парное отношение *}е4а — 
*Кода. Тождество реконструируемого раннепраславянского *Койа 
(собственно — сочетание мест. *№о- и энклитики -4а) и лит. Каа& 
‘когда’ др.-инд. Ка44 то же не вызывает сомнений; трудно, кроме 
того, отрицать связь, пусть осложненную, между этими и.-е. 
формами и праслав. *Косъаа, во всяком случае считать послед-. 
нее исключительно результатом сложения (и стяжения) Ко + года, 
род. п. от *204%, как делает ряд авторов, было бы упрощением. 

См.: А. МеШер М$Г, 13, 1903, 29 (вслед за И. Шмидтом — 
из первоначального -204а; о дальнейшем сокращении о > ъ в фор- 
мах типа *Къеда см. Чет МУП 19, 5, 1915, 284—285); Вегпе- 
Кег Т, 673; Фасмер П, 274—275 (сложно и несколько противо- 
речиво)}; В. ]акоЪзоп. — У/ога 8, № 4, 1952 (Зау1е \№ога 1) 
391 (адвербиализованный сеп!ИУи$ {етрог!з © редукцией рода > 
84а); Звеуеоу. А ргеБ1зюгу оЁ З]ау!е 191; Т. Омерзв ГР ИП, 
1950, 283 (контаминация слав. соответствия лит. Ка4й и слав. 
нареч. *Ё№оръ); Георгиев БЕР 2, 514 (болг. кога < код(ъ)га, 
с метатезой первоначального *Кого 204а); Кореёпу [её а|./ Е%у- 
шоюр1ску ЗоутиК $1оуапзкусв атука 2 (Ргава, 1980), 350 и сл. 
(считают праслав. и вторичную форму Ёъ2(%ъ)4а; подробно рефе- 
рируется старая литература). 
оръьь | “Коры ь: чеш. диал. Кора м. р. ‘коготь’, также Корак, 
и в.-луж. Косм, Кой м. р. ‘ость, костерь, сорняк’ (РРаВ1 

65), н.-луж. стар. (Якубица) Коло, Коко м. р. (Мика $. 1, 649), 
о мВ: ‘костерь (у хлебов)’ (там же), др.-русск. коготь м. р. 
коготь (ДАИ Х, 107. 1682 г. СлРЯ ХГ-ХУП вь. Т, 247), 
Русск. коготь, род. п. -гтя, м. р. ‘острый загнутый роговой 
придаток на пальцах многих птиц и животных’, диал. коготь, 
_ п. -2тя, м. р. ‘ноготь (человека)” (брян., калуж., тул., ряз., 
о курск.) (Филин 14, 44, там же ряд частных значений), 
— мн. приспособление для подъема на гору’ (новг., там же), 
ие. род. п. -ття, м. р. ‘коготь (животного и птицы)” (ряз.), 
фот, (самар., ряз.), ‘копыто’ (самар.) (Филин 15, 121), укр. 
т ‚ Род. п. -етя, м. р. ‘коготь’ (Гринченко П, 242), также 
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диал. югот’ (Лексичний атлас Правобережного Пол1сся), кйхоть 
(Гринченко ПЦ, 247), блр. диал. когцй, кокцй мн. ‘когти’, ‘ногти’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 493). 

Праслав. *Коб’фь | *Кобыь родственно названию щуки в зап.- 
герм. языках — нем. НесйЬ англос. йасо@ (герм. *пакиаа-). См. 
Е. Гему 1 ХХХНИ, 160 (цит. по: В$ УП, 1914—1915, 190); 
Фасмер П, 275; РоКогпу 1, 538 (любопытно, что это полное 
соответствие обходит молчанием — упускает из виду? — Клюге 
в своем словаре, ограничиваясь о. отглагольной этимоло- 
гией, см. К1аое?° 295). 

Дублетное *Коз”ърь | *Корчышь, очевидно, продолжает более древ- 
нюю основу на согласный *Косй!-. Об этом, по-видимому, сви- 
детельствует форма чеш. диал. Кой4— с преобразованием и прод- 
лением суффиксального гласного (из *Койеё < *Ков’ы-), ср. ана- 
логичное продление в чеш. диал. КоЁйп ‘корень’, достоверно 
консонантная основа. Естати, последняя форма у Махека либо 
признается неясной (МасВект 223), либо объясняется неверно — 
как диал. развитие (МасВек? 279). Что касается формы Койаф, то 
первоначально Махек в целом верно видел в ней продолжение 
праслав. *Корефь, обращая также внимание на рифмующееся 
*погь (см.; МасБек* 212), но в посмертном издании его словаря 
излагаются элементарно неприемлемые мысли — об исконном 4 (!) 
в Кой и о родстве с греч. хоуфул ‘ягодица’ (Масвек? 266), хотя 
греч. слово имеет резко отличную праформу и иные родственные 
связи. Бирнбаум высказал сомнительное предположение о старой 
-й- основе, расширенной суф. -- в *Корыь, не заметив более 
очевидных признаков консонантного исхода у самого -# в *Коёъ+, 
см. Н. ВгпБаит. [1490-Е игореап пош!ша|! ЁогтаНопз$ зиршетивй 
ш БЗ]ау!с 152. Не упомянута консонантная основа №08%- И 
в «Очерке сравн. грамматики слав. языков. Чередования. Именные. 
основы» (М., 1974) С. Б. Бернштейна. 

“Коха (зе): ст.-чеш. КосйаН ‘ласкать, тешить, забавлять, развлекать’ 
(Сераиег П, 73—74), чеш. Косрай ‘ любить’, ‘ласкать’, Косвай 5е 
‘находить удовольствие, наслаждаться’, диал. КосйаЁ зе ‘любить, 
увлекаться’, ‘чиститься’ (Вагюё. оу. 149; Кой. Бод. К Ваг6. 
41), Коспаг ‘любить’ (ляш., Вагфоз. $]0у. 149), слвц. Коспай’ 54 
‘увлекаться, наслаждаться’ ($57 Т, 713), ет. польск. Косваё ‘ле- 
леять, пестовать’, ‘любить’, ‘растить, выхаживать’ ($. ро|$207, 
ХУГ м., Х, 440), польск. Косйаё ‘любить’, (простор.) ‘совокуП” 
ляться’, ‘обнимать, лапать’ (\Уагзт. П, 385), диал. Косйаб ‘лю- 
бить’, Косйаё зе ‘соге’ (51. 9%. р. И, 390), Кохас. ‘любить’ 
(бусва. Зо\п. КосеузЮе П, 76), словин. Кйеуйс ‘любить’ (Ъ0- 
тепёй. 5101172. \Б. Т, 512), Коехас (Ватто 73), *отас (Гогеп 
Ротог. 1, 407), Кохас (ЗусМа ШП, 183), русск. диал. кохать 
‘любить’ (смол., донск., брян., краснояр.), ‘воспитывать’ (брян., 
курек., волгоград.) (Филин 15, 120), котаться ‘любить’ (смол.)› 
‘предаваться неге, наслаждаться состоянием покоя, бездеятель” 
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ности; нежиться’ (терск., курск., донск., там же), укр. кохёти 
‘любить (кого-либо)’, ‘взлелеивать, возрощать, воспитывать (о де- 
тях, животных, растениях)” (Гринченко ПЦ, 294), ст.-блр. коха- 
тися (Могу ли ся тежь я рабъ твои кохати въ потравахъ цар- 
скихъ (ДЦ 1056. Скарына 1, 280), блр. кохёць ‘целовать, обни- 
мать, говорится к маленьким детям’ (Носов.) 

Блр. слово считается заимствованным из польск. в ХУ] в. (Г1- 
старычная лекс1калог!я беларускай мовы. Рэд. А. Я. Баханькоу 
1 др. М!нск, 1970, 94), как, впрочем, и укр. Русск. слово до- 
вольно широко представлено в диалектах. 

Праслав. диал. *Котай представляет собой экспрессивное преоб- 
разование несохранившегося *АЁоз(а)й, ср. сюда же — с продлен- 
ным вокализмом — *АКазай (см.), а также *безай | *бехай (ем.). 
Обычно сравнивают — в общем правильно — *Котай с *Козпой 
(см.), см. Вегпекег [, 538; ВгисКкпег 242; Фасмер П, 356; Зажз Е! 
П, 312—313; Е. Запке\1с2. — Зборник за филологи]у и линг- 
вистику 1У—\, 1961—1962, 316. При этом важно иметь в виду, 
что исходное значение *ЁозпоН — не ‘коснуться, ткнуть (рукой, 
пальцем)’, а ‘провести (рукой)’, ср. выше чеш. диал. №о- 
сраё 5е ‘чиститься’. Сказанное делает очевидным тесное родство 
“Коган и *безай | *бехай. Остальная семантика *Котай (зе) 
гладить, любить, наслаждаться’ — производна. Ср. сюда же 
*огКо$ь (см.). 

Прочие этимологии менее убедительны, напр. мысль о конта- 
минации глаголов *Ко] 1 (см.) и *пе-хай (польск. шесйас ‘остав- 
лять, пренебрегать’), см. ОцхерзК1. ХГус1е \мугагом 286—287; 
У. Масвек Г.Р 15(6), 1951, 303; Т. Ощеьз к: ТР ХЬБУЬ 2, 1966, 
6; о родстве с др.-ирл. сагат, кимр. сага} ‘любить’, лат. саги$ 
милый’, причем слав. якобы сохранил только интенсив на -г-ай, 
ый У. Масвек. — Зуиа1а 1пи13Иса ш Вопогеш "ТБ. Герг-5рёа- 
\ИЙ$Е1 115—117 (в крайней форме — в духе статической семан- 
тики — представлено это у Махека в разграничении омонимич- 
ных (7) чеш. Косрай 1 ‘любить’ от *Каг- и Косрай 2 в выраже- 
т Косйай 5е паёёй ‘тешить себя вадеждой’ от АойН, см. 
о из первоначального *Кок-‘хватать’ (что, однако, эле- 
а и семантике, восстановляемой нами из род- 
йа ее. и “Сехай, *безай), см. @. ТасоБззоп. Раз Зау1зс Ве 
а сап4о-5]ау1са ХГУ, 1968, 99—114 (с подробнейшим 
* Коагие о этимологий). — 

РЕ (в : сербохорв. _диал. ко)ёрити се увеличиваться, разви- 

‹ един и Герцеговина, РСА 1х, 735), польск. Ко]агзуе 

стар.) бы ооъединять, сплачивать , ‘осуществлять успешно, 
оприятствовать’ (\УТагз2. П, 391). 

р аа о и. слова как «только польск.» 

ИЗ Свидетольсл”. 9) должна быть исправлена, как это следует 

тьства приводенного выше сербохорв. диал. ко]}ёрити 

аДО сказать, что до сих пор сербохорв. слово не привлека- 
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ловь при этимологизации польск. слова, хотя их структурная 
близость весьма существенна. Во всяком случае принимаемая и 
нами старая этимология польск. КАо]агзус как сложения приста- 
вочного Ао- и глагольного варианта корня *(])аг-, представлен- 
ного в *агьто | *агьтиь (см.; так уже МИМоясВв 100; ‚ВгасКипег 
199; А. Ререцак ЗВ У—УЦ, 1954, 170), ваолне объясняет также 
структуру сербохорв. ко-]4рити се (даже если, допустим, ослож- 
нить эту интерпретацию оговоркой, что здесь присутствует, мо- 
жет быть, другое *7аг (см.), не то, которое подразумевается 
этимологией *агьтю). 


После изложенного не представляются достаточно обоснован- 
ными сомнения в верности данной этимологии, см. о них А. \Уа!- 
]ап& ВБ 59, 2, 1964, 141; Омеьзк1. Дусле хугаго\ 287—288 
(взамен отвергаемой им прежней этимологии автор предлагает 
считать польск. АКо]агзус результатом контаминации польских же 
глаголов №06 и аагзус (5), — мысль крайне маловероятная, хотя 
и нашедшая сторонников, см. З4а\узк! И, 329—330: с отличиями, 
в частности, последний считает Ао]аг2уё прямым дериватом с суф. 
-ат- от Кос; неправдоподобно ввиду уникальности способа сло- 
вообразования). 


*Ко]азпой (3е)?: сербохорв. диал. ко]аснути се ‘показаться, пПо- 
явиться, поздороваться’ (РСА [Х, 735; ВА У, 149: «Мерозааа 


розбайа»), чеш. диал. Ао]@спиЁ ‘свалиться’ (Зуёгак. Кагоу. 
119). — Ср. сюда же имперфектив сербохорв. диал. ко]асати се 
‘появляться, приходить, встречаться, оказываться’ (РСА [Х, 735), 
20]4а5щ зе (ВТА У, 149: с ХУШ в.; РОСА ТХ, 735: сврш. и 
несврш.). 

Предположительно можно охарактеризовать как достаточно ста 
рое (ср. наличие в сербохорв. и чеш.) сложение префикса Ко- 
и глагола, построенного на базе прилаг-вого *ё5Киь (см.), что 
говорило бы о вторичности несврш. форм без -п-. Значение сер” 
бохорв. слова ‘показаться, появиться’ в общем вполне соответ- 
ствует предполагаемой деривации, ср. и ЗКок. Ейшт. геёи. 1, 759. 
При допущении экспрессивной природы сюда же может быть 
отнесено и чеш. диал. Ёо]@спиё ‘свалиться’ (выше). До сих пор» 
насколько известно, сербохорв. и чеш. слова не сближались. Ма- 
хек относит Ао]4спий к чеш. (431с.») Кусай ‘швырять’, ‘падать» 
сваливаться, обваливаться’, интенсив *Куд-зай, см. МасВек? 315. 

*Ко]еро Чье: русск. диал. коёвбдни, нареч. ‘когда’ (перм.), “не 
давно, на днях’ (сиб., волог., новг., перм. и др.), ‘в прошлы 
раз’ (волог., перм.), ‘в недавнем прошлом’ (перм.), ‘как-Т6» 
когда-то’ (вовг.) (Филин 14, 47—48), кдевадни, нареч. ‘когдв» 
в который день’, (сиб., костр., перм., том.), ‘недавно, на днях 
(оренб., арх., волог., костр., перм., урал., новосиб., том. и ДР: 
‘вчера’ (сиб.), ‘неделю, две тому назад; месяц тому назад’ (тобол»» 
курган., челябин.), ‘когда-то, некогда в прошлом’ (перм., волоГ.» 
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вят., урал., вост., тобол., краснояр.) (Филин 14, 47), коведни, 
нареч. ‘недавно, на днях, накануне” (киров., Филин 14, 28). 
Род. п. времени от мест. *Ёъ}ь (см.) и *4ьнь (см.). 

*Кодеа: ст.-чеш. АКо]а м. р., личное имя собств. (Серацег П, 74), 
ст.-польск. Ао]еа (ок. 1265 г.: ОБИ) Совеща. Зфомп. з&рой. 
па2\ озоромусв Ш, 45). 

Производное с суф. -е@ (через посредствующую стадию дву- 
членного антропонима?) от глагола *КойН (см.). 

Кой: сербохорв. диал. ко]ити ‘выкармливать, выращивать, воспи- 
тывать’ (РСА 1Х, 740; ВТА У, 167); КоДё ‘свертывать (уклады- 
вать кругами) канат’ (М. Тещюг ЛФ У, 1925—1926, 204—207), 
словен. Кой ‘воспитывать, выращивать’ (Реб. 1, 419), ст.-чеш. 
Кой ‘вскармливать’ (Моуак. 5оу. Низ. 48), чеш. Ко]ИЁ ‘вскарм- 
ливать (молоком матери)”, (стар.) ‘взращивать’, ‘унимать, успо- 
каивать’, слвц. 0] ‘унимать, успокаивать’, (стар.) ‘вскармли- 
вать (молоком матери)” (337 [, 713—714), также КоЛР (Диалект., 
Братислава), в.-луж. Ко] ‘успокаивать, утихомиривать’ (Ра 
1076), ст.-польск. Ко ‘укрощать, утихомиривать, успокаивать” 
(51. 54ро|!. Ш, 313), Ко зе ‘успокаиваться, смягчаться” (34. 
ро|52с2. ХУ[ \., Х, 455), польск. Кос то же (\Уагз2. П, 391), 
словин. Кс (Кати 73), Койс (Боге Ротог. 1, 407), Колс 
(ЗусЩа И, 184), укр. койти, кбю ‘делать, творить (преимущест- 
венно дурное)’ (Гринченко Ш, 266), котися ‘происходить, де- 
латься (преимущественно о дурном)’ (Гринченко П, 266), блр. 
диал. колуца ‘издеваться, измываться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 512). 

лагол на -1 (каузатив), производный от *6Й1, ср. более 
распространенную приставочную пару *роко]И (см.) — * рос 
(см.), хотя в последнем случае приходится считаться практиче- 
ски © двойной мотивацией *роКоь (см.) —> *роко]й! < *роб. 
кр. значение ‘делать, творить дурное’ нет надобности отделять 
от прочих слов со значением ‘успокаивать’ и тем более — непо- 
средственно связывать с греч. ло ‘делать’ (так см. Вегпекег 
з 538). В основе тех и других примеров лежит значение ‘укла- 
о ‚ ср. сербохорв. диал. значение ‘укладывать (канат кру- 
Е ‚ оставшееся неизвестным Бернекеру. Метафору ‘уклады- 
— Умышлять’ можно считать элементарной, а в укр. слове 
о как раз значение ‘умышлять дурное’. Поэтому нет 
ть для постулирования пары слав. омонимов *КодН Ги 
781 П. 
тёп ея литературы: Масвек” 267; Заузк1 П, 329; 5Кок. ЕИш. 

“КоКГака к 20; 2. СоаЪ. ТВе Сгашштаг оЁ З1ау1с саиз. 10. 
он г ибьКа: русск. коклюха, коклюшка ж. р. точеная 
Вы утолщением к одному концу и шейкою с пуговкой 

| тк м для намотки ниток и плетения поясов и кружев’, 

_ ве сплетни (Даль? П, 338), диал. коклюшки мн. ‘палки’ 

-)› ‘костыли’ (ю.-урал.) (Филин 14, 88; Миртов. Донской 
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словарь 126: каклюшки), каклюга ‘мотыга’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), укр. коклюшка ж. р. ‘коклюшка (палочка 
для плетения)” (Словн. укр. мови 1У, 215), блр. каклюшка ж. р. 
‘коклюшка’ (Блр.-русск.). 
Сложение префикса Ко- и *ЁГиКа (см.). См. Фасмер П, 282. 
*КоКога | *Кокогъ: болг. диал. кбкор м.р. ‘кустарник’, ‘круча’ (Ст. 
Кабасанов. Говорът на с. Момчиловци, Смолянско 76), также 
в качестве местн. названия (Г. Христов. Топонимията на община 
Бял Извор, Кърджалийски окръг 291), кбкур м. р. ‘каменистое 
место с мелкой порослью’ (Родопски напредък ГУ, 3, 1906, 141; 
Ст. Шишков. Географските названия в централния Родопски го- 
вор. — Родопски напредък УЦ, 2, 1909, 38), кокур м. р. ‘сухой 
хворост, идущий на топливо’ (Горов. Страндж. БД Г, 98), Ко- 
кора, местн. название (А. Саламбашев. 'Гопонимични успоредици 
от Смолянско. — Родопеки сборник П, София, 1969, 399), сер- 
бохорв. диал. Кокоге ж. р., мн., стар. местн. название (ВТА У, 
170), КоКотса ж. р. ‘завиток’ (ВТА У, 170), Кокимсе ‘стружки’ 
(Сгез, см. Тешфог. Геку6Ка з|авап]а 76), словен. КоКога ж. р. 
‘завиток, локон’ (Р!еф. [, 420), сюда же производное КоЁотса 
ж. р. ‘кукуруза’ (Ре. 1, 420), чел. производное Кокой# м. р. 
‘растение Ро!угопабат” (Ко Т, 719), диал. Коко ‘РофепИЦа 
богшепиШа” (Кабт. Сесв. Ка. 188), Кокойт, местн. название 
(Ргооиз П, 281), диал. Кокос м. р. ‘ландыш’ (Вагю$. Зу. 149), 
ст.-чеш. Кокос, Кокомек, КоКкомЁ м. р. (СеБаиег П, 75), ст.-слвц. 
Кокомк м. р. ‘роуропабам Уушхо зюШашт Заототи!з” (Зегтаопез 
18 з6., Ист. слвц., Братислава), Кокотса ‘название растения 
(Ист. слвц., Братислава), слвц. Коко м. р. ‘лесное растение 
Ро]усопават одотарит” ($$7 УГ, 44), в.-луж. Кокойека ж. Р. 
“Ро!угопакат” (Ра! 265), Кокогпак м. р. ‘Анеоюс а” (там же), 
диал. Кокогас м. р. (там же), Кокогб м. р. ‘Сотуда!з” (там же), 
н.-луж. КокыЁк м. р. ‘чистяк Еитайа оН1с1таНз Г.’ (Мака 5 
Т, 654), Кокогпак м. р. ‘рожки Сау!еерз ригригеа Ти].’, ‘флюгер, 
‘длинный корень’ (Мика 541. 1, 651), ст.-польск. Коког», личное 
имя собств. (1311 г., 51. з6ро|. пам озобожусв Ш, 46), польск. 
диал. Кокога ‘изогнутый кусок дубового дерева для шпангоуТа 
судна” (51. в\. р. Ц, 396; Уагз2. ЦП, 392), КоКог м. р. ‘какое-то 
растение’ (\7агз?. И, 392), КоКогза (там же), др.-русск. кокорв 
ж. р. ‘комлевая часть ствола хвойного дерева с отрезком крупного 
корня под углом к стволу, используемая в основании СУДОВ 
(ААЭ П, 265. 1609 г. СялРЯ ХГ-ХУП вв. Т, 230), Кокор» 
личное имя собств. (ХУТ в., Гупиков 244; Веселовский. Оном 
стикон 148), Кокорь (ХУ в., Тупиков 244), русск. кокбра *: р. 
‘комлевая часть ствола хвойного дерева с перпендикулярн > 
к нему отрезком крупного корня’, диал. кокбра жж. Р.. корен 
дерева’ (перм., арх., костр., олон.), ‘пень, вывороченный С ве? 
нями’ (арх., волог., костр., яросл., урал., том., перм.), и " 
(якут., краснояр., иркут., сиб., урал., арх., волог.), ‘ветвист 
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сучковатый обрубок дерева’ (арх., урал.), ‘утолщение у корне- 
вища дерева’ (печор.), ‘ком (грязи, земли, снега и т. д.)” (арх., 
перм.) (Филин 14, 93—94, там же ряд частных значений), ‘кора 
некоторых деревьев, идущая на поплавки к сетям’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 227), Кокора, местн. название (бывиг. Арх. и 
Вят. губ., Визз1зсВез сеостарВ1$сВез МашепБиеВ), кокура ж. р. 
‘прическа в виде закрученного и стянутого сзади пучка волос; 
узел’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 238), 
производное кокйурки мн. ‘корточки’ (там же, 239), кокор м. р. 
‘шпангоут плоскодонного судна’ (иркут., Филин 14, 93), кбкорь 
м. р. ‘вырытое с корнем дерево’ (нижегор.), ‘коряга’ (Филин 
14, 98), кокорица ‘корень дерева с отростками’ (Проект Архан- 
гельского областного словаря 10), кокбрки мн. ‘плечи” (забайк., 
киров., Филин 14, 97), кокбры ‘бревна с кривым концом (кор- 
невым)” (Словарь русских донских говоров П, 67), укр. диал., 
стар. кокбра ‘длинный сосновый брус с загнутым концом (ис- 
пользовался при постройке барж)’ (Й. О. Дзендзелвський. Слов- 
ник специф!чно! лексики гов!рок нижнього Подн!стров’я. — Лекс. 
бюл. УГ, 1958, 45), ‘деталь остова дощаной лодки; шпангоут” 
(Лексика Полесья 172), блр. диал. какбра ж. р. ‘низкий, вет- 
вистый дуб на болоте’, ‘шпангоут лодки’ (Народнае слова 225; 
Жывое слова 124), Какбора, Какбрын, Кскар, фам. (Б1рыла 170). 
Родственно прежде всего *Коёега | *Ковегь (см.), с другим ва- 
риантом суффикса. Ср. К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 254—255 
(сближает, далее, с лтш. сесегз ‘курчавый”); Фасмер П, 282—283. 
+ рернекер думает о редупликации (см. ВегпеКег Г, 940). 
охогауъ(]ь):  цслав. кокоравъ сг1зриз (МИозюеь ЁР), макед. 
р ‘вытаращенный, выпученный’ (И-С), сербохорв. диал. Ко- 
тЫ курчавый” (Сгез, Отш18а|]. — Тепог. Гекз1ёКа з1авапа 76; 
ТА У, 170: с МУ в.), др.-русск. кокоровый, прилаг. ‘корявый’ 
(Новг. каб. кн. 1, 22. 1602 г. СлРЯ ХГ-ХУИ вв. 1, 230). 
оков ЛаГ., производное с суф. -(а/% от *Кокога (см.). 
сл ге болг. (т еров) коксиижся усаживаться как наседка» 
ы. . т ‚за  нахохлиться ($571, 7414), польск. диал. Ко- 
а убиеге, Кокоззуё $1е надуваться, петушиться (\Уагз2. 1, 
ос1ет. и" р. п, 397), Коко $а ‘ершиться’ (ЗусВа. Зуи. 
3<9е П, 77), словин. Кокозёс за ‘сердиться’ (Зусва П, 
о диал. кокдииипь ‘бить кого-либо’ (влад. вят., пск., 
ОДИтЬСя, (Ма 14, 101), укр. диал. кокошйтиси бодриться, мо- 
Е атертали до словника буковинських гов!рок 6, 67). 
“Кокобь. > = -й, производный ‚от *КоКо5ь (см.). | 
Вост. и р. бриз, сапа ‘курица’ (Маг., Собт., 
ров) кокошь’ еы - 5), также кокоша ж. р. (МИЯ.), болг. (Ге- 
акед. диал. дор (Въ изречение: слЪзь кокошь, Да тя изамь), 
о — оКи$а ‘курица (МатесК1 92), сербохорв. кокош 
О ий диал. кокоша, кокоимь к. р. (РСА [Х, 753; ВТА У, 
ы ) Нрае—Оплипоу с 1, 427; Орг. ПЦ, 59)} словен. Ко- 
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&0$ ж. р. ‘курица, наседка’ (Р1её.Т, 420), чеш. диал. Коко$, Ко- 
Кез ‘петух’ (Кой Т, 719: вост.-мор.), слвц. диал. Коко$ м. р. ‘пе 
тух’ (551 Г, 714), в.-луж. КоКо$ ж. р. ‘курица, наседка’ (РН 
265), н.-луж. Коко$ ж. р. то же (Мика 51. Г, 651), ст.-польск. 
КоЁоз2 ‘курица’ (51. 8&ро!. ПЛ, 314), польск. Коко52 ж. р., диал. 
Кокоз2а ‘курица, наседка’ (\агз2. П, 393; $. ©\. р. П, 396— 
397), словин. Кйеко$ ж. р. то же (Гогепё 5]оу1а2. \ЪЬ. Т, 512), 
Коко$ (ЗусЩа П, 185), др.-русск., русск.-целав. кокошь ж. р. 
‘курица-наседка’ (Остр. ев., 2416. 1057 г.; Пеков. суд. гр., 24. 
ХУ[ в. ХУ в. СлРЯ Х!1-ХУИЦ вв. 7, 230; Срезневский [, 
1248), русск. диал. кокбша ж. р. ‘кукушка’ (олон., север., При- 
читания Северного края Т, 1Х; Филин 14, 100), кокоша ж. р. 
‘головной убор замужней женщины” (олон., Филин 14, 100), 
Кокошь, название реки близ Волги, бывш. Ярославск. губ., Ёо- 
кош, приток Вопи в басс. Днепра (\/бгегЬасВ ег газззеВею 
Сехуй5зегпатеп П, 394), ст.-укр. кокошь ‘петух’ (ХУ в., Картю- 
тека словаря Тимченко), укр. кбкош м. р. ‘петух’ (Гринченко П, 
267), также диал. кокош (Областной слэварь буковинских гово- 


ров 432), вбкош то же (И. О. Дзендзел!всъкий. Словник спеце- 
фично: лексики гов!рок нижнього Подн!стров’я. — Лекс. бюл. 
УГ, 1958, 45). 

Производное с суф. -0$ь от звукоподражательной основы, 6. 
*Кокорь (см.). См. Вегпекег Т, 541; Фасмер П, 284; РО. Вогаше. 
Опотаюре]зКе г11её1 та Иуонще и зауепзКит |есипа. — Ва 
175, 1909, 14—16. О внутрислав. отношениях см. Н. Ногодузка 
РУ 10, 1963, 426; 7. Визек. — Зи а ИполизИса 1ш Вопогеш ТВ 
Герг-бМахиизкЕ 199—203. р 

*КоКобьКа: целав. кокошдка ж. р. ваШпа (МИ.), болг. кокбиие 
ж. р. ‘курица’ (Геров; БТР), тахже диал. кокбшка Ж. Р№ 
(М. Младенов БД Ш, 90), кукбшкъ ж. р. (Л. Ралев БД УШ, 
139), кошкъ ж. р. то же (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник #8 
хасковския градски говор. — БД \, 75), макед. кокошка ж*: р. 
‘курица’ (И-С), сербохорв. кдкошка, кдкошка, ж. р. ‘курии 
(РСА [Х, 755—756; ВТА: с ХУ! в.), словен. Коко$Ка жк. Р., ум. 
‘курочка’ (Р]её. Т, 420), ст.-чеш. Кокоёка ж. р. ‘название раб 
ния’ (Сефацег Ш, 75), Коко5ка, местн. название (РгоГоч$ ПЦ, 281— 
282), чеш. диал. КоКозек ‘петушок’ (Вагю&. Зоу. 149; ЗУ@та 
Каг/оу. 119), слвц. диал. (вост.-слвц.) Коко$Ку ‘пироги © ПОВИА 
лом или творогом’ (Ка!а! 250), в.-луж. Коко$ка жк. р. КУР 
наседка’ (Ра 265), н.-луж. Коко&ка то же (Мика 9. Ь 651, 
ст.-польск. КокоззКа “Титбиг т1зоггаз Э\а!15’, ‘растение пасту!» 
сумка Витза разфюг!з МоепсВ” (5. 6ро]. Ш, 314), польск. су 
Коз2Ка ж. р. ‘курица’ (\№Магзт. И, 393), также диал. Кокоз2Ка (5 
с\. р. П, 397), Кокозка к. р. (Зуб Ма. Зю\п. Косемяюе П, 
К“ок*озка (Клсайа 74), слэвин. Кокиэ$Ка ж. р. ‘молодая наседе” 
(Г.огепёх З!оу!тя. У/Ь. Г, 462), К'око$Ка их. р. ‘курица’, ‘толу 
(ЗусЩМа И, 185), русск. диал. кокбшка ‘толовной убор замуже" 
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женщины, кокошник’ (костр., волог., вят., Филин 14, 101), укр. 
кокошка ж. р. ‘курица’ (Гринченко ЦП, 267; Словн. укр. мови П, 
215), блр. диал. какошка ж. р. ‘своеобразная подпорка для рас- 
ширения лавки, чтобы на ней можно было постлать постель’ 
(3 народнага слоун!ка 89). 

Производное с суф. -(ь)Жа от *“КоКо$ь (см.). 

*Кокоай/*Кокъай: болг. (Геров) кокочх ‘кудахтать’, диал. кокбти 
се (3 л.) ‘хорохорится’ (М. Младенов БД Ш, 90), кокбта се ‘хо- 
хотать’(И. Кепов СбНУ ХЬП, 264), сербохорв. кокдтати ‘ку- 
дахтать’ (РСА [Х, 751; ВТА У, 174: с ХУШ в.), диал. Коко 
(Нтазе—5!1типоу16 Г, 428), словен. Коко@й ‘тоготать” (Р1еф. Т, 
420), Коай ‘товорить ломаным языком” (там же), ст.-чеш. Кок- 
{ай ‘заикаться’ (Сефацег Ш, 76), чеш. Ао@ай ‘заикаться, лепе- 
тать’ (Кой Т, 719), слвц. КоЁаР ‘заикаться, заговариваться” 
(557 Т, 714), также КосмаР (КаЙа| 249), в.-луж. Кокоас ‘кудах- 
тать’ (Ра 266), н.-луж. Кокоа$ ‘гоготать, кудахтать’ (Мака 
51. 1, 653), польск. диал. Коко ‘(о фазане) издавать звук во 
время игры” (\Уагз2. П, 394; $1. ©\. р. ПЦ, 397), русск. кокотать 
издавать короткие звуки ко-ко-ко (о курах, индейках)”, диал. ко- 
котать, коктать ‘кудахтать’ (Сл. Среднего Урала П, 37; Фи- 
лин 14, 103: вят., ср.-урал.), ‘кипеть’ (вят., Филин 14, 103). — 
Ср. также укр. кокопити ‘лепетать, болтать’ (Гринченко П, 267).. 

Звукоподражательный глагол, соотносительный с *Кокорь (см.). 
Ср. А. УаШапь В5Г, 06, 1961, 18—19, который видит здесь гла- 
р гольный интенсив на 4аН, а имя *Кокофь считает отглагольным. 
оКобЪ: ст.-слав. кокотх @А&ичюр, @ектрбоу, саЙи$ ‘петух’ (Вост., 
МК1., ба4., $15: Маг.), сербохорв. кдкот м. р. ‘петух’ (РСА 
[Х, 150—751; ВТА ‚У, 173—174), также диал. кокот (Рог. П, 
55), Ако (Нтазе—бИпипоу16 1, 427—428), словен. КойбЕ м. р. 
петух (Р]её. Г, 420; З]оуаг з!оуеп. емка И, 363: Кокоё), от.- 
чеш. КокоЁ ‘петух’ (Моуак. 5|оу. Низ. 48), ‘реп!’ (@еБаиег П, 75; 
1. также Кой |, 719), диал. КокоЁ ‘петух’ (Вагюз. 5|оу. 149; 
Е 5|0уп. 3 е4оорау. 61), КокоеЁ ‘деталь плуга’ (Ма- 
о и 44), слвц. КоКоЁ ‘реп1$’ (Ка|а|] 249; Отесог. Зо\маК’ 
И 111557ащо 234), в.-луж. Кокоё м. р. ‘петух’ (РЕЫ 266), 
ы уж. Коко м. р. ‘петух’ (Мика $1. Г, 653), ст.-польск. Коко! 
и Ир. (51. ро]з7с7. ХУГ х., Х, 460), польск. стар., диал. 
а о м. р. ‘петух’ (\Уагз2. ШП, 390), др.-русск., русек.- 
— в м. р. ‘петух’ (Хрон. Г. Амарт., 544. ХУ в. 
И: резневский Т, 1248), кокотькъ (Сказ. св. Соф. 19. ХП в. 
о евский Г, 1248), русск. диал. кокот м. р. ‘петух’ (арх.) 
кудахтанье’ (к —. 
 алун урск.) (новг.) (Филин 14, 99), укр. кдкот м. р. 
Е Дитя ‚ (Гринченко П, 267), блр. диал. кбкат м. р. 
мельче ое (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Го- 
 торичными 39). — Нижеследующие формы являются, скорее, 
Щением г: от кокот(ь) < коготь | когтя, (см. *Ков’ыь), с обоб- 
` `ЛУХоГо согласного косвенных пп.: русск. диал. кбкбт 
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м. р. ‘коготь’ (волог.), ‘вилы’ (арх., олон.), ‘разветвленный сук; 
большая ветка (дерева) (брян., влад.) (Филин 14, 99), блр. диал. 
кбкат ‘ветвь; сук’ (Расторгуев, Северск.-блр. 145; Полевой, Ново- 
зыбк. 31; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 494; Мат. 31). 
Звукоподражательное образование, ср. *Ёобеёь, *Ковифрь (см.). 

*Коки!’а: сербохорв. диал. кокуь м. р. ‘пучок волос на голове’ 
(РСА ТХ, 1758), в.-луж. Коша ж. р. ‘изгиб, крюк’ (РЕаЫ 266), 
н.-луж. Кокща ж. р. ‘дуга, ярмо воловье’, ‘бант, петля’, ‘скоба’ 
(Мика $1. Т, 654), русск. диал. кокуля ‘узел волос’ (волог., Кар- 
тотека СТЭ), кокули мн. ‘о неловких, неумелых руках” (олон., 
волог., Филин 14, 104). 

Образовано с суф. -иГа от того же корня, что и *Кобега, *Ко- 
Кога (см.). 

*Ко]абь: болг. колёч м. р. ‘особый хлеб, который печется на празд- 
ники и по другим случаям’ (БТР; Дювернуа: ‘круглый, © круг- 
лым посреди отверстием, сдобный хлеб, печется к свадьбе’; см. 
еще Геров), диал. колёч м. р. ‘пасхальный кулич’ (с. Рани луг, 
Пернишки окр., дип. раб. Софийск. ун-та 1977 г.), ‘коровай’ 
(с. Райлово, Пернишко, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
колач ‘калач’ (И-С), диал. кблач‘вид изделия из теста’ (М. Петрушев- 
ски. Неколку црти на говорот од Жировница. — М) П, 3—4, 1951, 65), 
Ко[а1$ ‘радуга’ (Р. Непаг!кз. ТЬе Вадой4а-Уеубати Ф1а]есё оЁ Маседо- 
шап 266), сербохорв. кдлач м. р. ‘пирожное’ (РСА ТХ, 769—771; 
ВТА У, 178—180: «ВЦеё фе ргаз1ауепзка»), колёч м. р. ‘вид круг 
лого хлеба’, ‘праздничный коровай’, колач обруча ‘связка обру- 
чей’, диал. колёч м. р. ‘хлеб из чистой муки’ (Елез. 1), коаё 
‘круглый хлеб’ (Зиз. 163), колач ‘круглый ком воска” (ЕС. 26), 
Коаб с ‘обручальное кольцо’ (55. 163), Коабйупа ‘кружок под 
тяжесть, которую носят на голове’ (там же), словен. ос м. Р. 
‘пасхальный кулич’, ‘круглый пирог в подарок’, ‘гостинец’, ‘Мо 
ток проволоки и т. п.’; ‘круглый деревянный сосуд для вина, 
‘вообще круг” (Р]её. 1, 420), ст.-чеш. Ко@& ‘вознаграждение, мзда 
(Вгап9! 99; Моуак. Зюу. Низ. 48), чеш. Ко@е м. р. ‘калач, ко 
ровай из тонкой пшеничной муки, как правило круглой формы, 
слвц. 60146 м. р. ‘калач’ ($$ Т, 715), также диал. Ко[@с (Вапзка Вуз 16а, 
ЗюоуепзК6 Ргаупо У Тиг&ап. #. Ка!а| 250), Ко @бе р/. бат. ‘печенье 
(Стерог. 5|о\ак. уоп РИ155тащю 234), в.-луж. Коаё м. р. ‘круг 
лый хлеб, калач’ (Ра 266), н.-луж. ЁОфас м. р. то же (Мака 
$. 1, 655), ст.-польск. А0фас2 ‘калач, хлеб круглой формы (51. 
з6ро!. Ш, 317), Коса, личное имя собств. (1269—1273 гг., Я 
ёро|. паг\у озоро\усв Ш, 52), польск. Коас2 м. р. ‘булка’, ‘круг 
лый пасхальный калач с сыром’, ‘белый пшеничный хлеб’, "КРУГ 
лая связка’ (\Уагз2. И, 407), диал. Коае м. р. ‘булка’ (Зуб. 
Зю\т. Косехзе П, 78), Ей ас ‘пшеничная лепешка с а 
($1. о\. р. Ц, 403), словин. Ко м. р. ‘булка’ (ЗусВа П, 190), 
др.-русск. калачь, колачь м. р. ‘круглый белый хлеб воо ыы 
а также пшеничный хлебец, выпеченный в форме замка © дужкоЕ! 
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калач’ (Рим. имп. д. Г, 113. 1492 г. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 34; 
Срезневский 1, 1249), русск. калёч м. р. ‘белый хлеб, выпечен- 
ный в форме замка с дужкой’, диал. калёч, колёч м. р. ‘белый 
хлеб (в отличие от черного)” (астрах., курск., калуж., куйб., 
влад., чкалов., урал., сиб.), ‘печеные изделия из муки (обычно 
в виде жгутов, колечек, витушек и т. д.)” (том., курган., твер., 
арх. и др.) (Филин 12, 338, там же другие, более частные значе- 
ния), ‘деревянное или металлическое кольцо, с помощью кото- 
рого затягивают веревку, скрепляющую сено на возу’ (арх., ср.- 
урал.), ‘часть хомута’ (новг., твер., яросл., костр., новосиб.) 
(Филин, там же), калачй ‘баранки’ (Картотека Рязанского обаа- 
стного словаря), ст.-укр. калачь ‘калач’ (ХУП в. Картотека сло- 
варя Тимченко), укр. колёч м. р. ‘калач, крендель, вообще бе- 
лый хлеб’, ‘род посуды: глиняная труба, согнутая в виде кольца, 
с горлышком”, ‘свясло, витень из сена’ (Гринченко П, 267), диал. 
колач м. р. ‘калач’ (Матерали до словника буковинських гов!рок 
6, 68), ‘кольцо из лозы, которым прикрепляют оглобли к саням’ 
(Лисенко. Словник полських говорв 101), калёч ‘бублик’, 
кольцо из лыка, куда вставляется дышло’ (А. С. Лысенко. Сло- 
варь диалектной лексики северной Житомирщины. — Славянская 
лексикография и лексикология 25), ст.-блр. колачь хлеба (Ска- 
рына 1, 273), блр. калёч м. р. ‘калач’, диал. калёч м. р. ‘хлеб, 
булка, батон’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 310), ‘витушка 
из веревки или ветки’ (там же). 

Производное с суф. -аёь от *Коо (см.), как обычно объясняют, 
или —с суф. -]ь от *Коайъ (см.). См. Вегпекег Т, 541; Фас- 
мер Ц, 285; Д. Вушовив. О пореклу и значеьу речи колач. — НУ] 
П, 1934, 240—241 (цит. по: 1Ф ХШ, 1933—1934, 285). 

болг. колёкъ м. р. ‘круглый, с круглым отверстием в сре- 
дине, сдобный хлеб, печется к свадьбе’ (Дювернуа; Геров), стар., 
обл. колйк (Младенов БТР; Речник РОДД 211), диал. колак 
Е р. каравай, крендель’ (М. Младенов БД Ш, 90; Стойчев 
Са П, 189: колёк; Народописни материали от Разложко. — 
__ и 466), колак ‘кулич’ (В. Денчев БД [Х, 346), 
Е. л. колак м. р. ‘калач’ (И-С), сербохорв. кдлак м. р. 
к олбка ЫЙ каравай (РСА [Х, 763; ВТА У, 181), русск. диал. 

. р. ‘баранка’ (Деулинский словарь 230: малоупотр.). 


хо РОизводное с суф. -аЁъ от *Ао[о (см.). Относительно сербо- 
ы В высказывались мнения 0 его болг. происхождении 
В А 3. у.) или заимствовании из рум. (РСА з. У.), но рум. 


гиев БЕР 2 о само заимствовано из болг. См.: Г еор- 
. Гусск. диал. пример (выше) показывает рас- 

древность образования. 
коларъ м. р. ‘тележный мастер’, ‘извозчик, возчик, 
у‘ювернуа; Геров: колёрь), макед. колар м. р. ‘кучер, 
а мастер’, ‘колесник’ (И-С), сербохорв. кдлар 
и мастер, ‘возница’ (РОСА ТХ, 765; ВТА У, 183: 


к Пространение и 
о агь: болг. 


Вознипа? 
ца’ (Л 


*Ко!а( (ай (зе) 129 
рр, 


с ХУИ в.; Майитаюб 1, 518: ХУГ в.), словен. Коййг, род. п. -г]а, 
м. р. ‘тележный мастер’ (Р]её. Т, 421), ст.-чеш. Кой м. р. ‘те- 
лежный мастер’, ‘колесник’ (Сефаиег Ц, 77; Гипешапа И, 98), 
слвц. Коаг м. р. то же (554 Г, 715), в.-луж. Кофаг м. р. ‘коле- 
сник’ (РЕаШ 266), н.-луж. Аб@аг м. р. то же (Мика 51. Г, 655), 
польск. Ко]ага, диал. Коага м. р. ‘колесник’ (\Магз2. ЦП, 395; $. 
с\. р. П, 404), укр. коляр м. р. ‘колесник’ (Гринченко Ц, 214), 


Производное с суф. -агь от *Кою (см.). Древнее образование 
проблематично. 

*Коа(КУай (зе): ст.-чеш. КоаН ‘качать, мотать, двигать туда-сюда’ 
(Чераиег Ц, 77), также Кооюи (@еБацег ПШ, 85), чеш. Косей 
‘катать, валять’ (Гапетапп П, 98), диал. Ко аР ‘трясти, качать’ 
(Вагюз. ЗШоу. 150), Кофаса? то же (там же), ст.-польск. Кое 
‘стучать, колотить’, ‘беспокоить, тревожить’ (51. зёро!. ШЬ 317), 
Кониас $ ‘колотиться, биться (одно об другое)’, ‘биться, 60- 
роться’ ($4. ро]52с2. ХУГ м., Х, 481), польск. Кофиаё ‘бить(ся)’ 
(М’агз2. Ц; 407—408), также диал. (5. ©\. р. Ц, 404), укр. №о- 
латёти ‘о сердце: биться, колотиться’ (Гринченко П, 267), ка- 
латёти ‘бить, колотить’, ‘стучать’ (Гринченко Ш, 209), блр. 
диал. калатаць ‘качать, болтать’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела 
рус! 2, 367), калатацца ‘болтаться’ (там же). 

Важный праслав. реликт, ускользнувший от внимания исследо- 
вателей; о нем нет упоминания, например, в томе «Ге уеге 
сравнительной грамматики слав. языков Вайяна, не находит пра 
вильного объяснения эта форма и в польск. этимол. словаре Слав- 
ского. Свое резюме по этому вопросу считаем полезным в06про- 
извести здесь: «Польск. Кос ‘стучать, колотить’, признаваемое 
родственным праслав. *КоШШ, Славский [З4ажзк1 Ш, 365] прак 
тически оставляет без объяснения, если иметь в виду слов 
разовательно-морфологические особенности этого польск. Слова. 
Внешне польск. Кофааё выглядит как полногласный рефлекс 
праслав. *Кой-, но восточнославянская инфильтрация здесь в* 
вероятна, ср. чеш. (стар.) Кооай, диал. Кощаг ‘трясти, а 
Ясно, что здесь нужно искать мотивы образования на местно 
почве. Но исторические польские формы Кофааё и #0с( бол- 
тать, мешать’ не образуют живой словопроизводной связи, 
отношения приобретают мотивированный характер только на пра 
славянском уровне: *Ко@ай — *КоШ, причем первое ИЗ 
осмысливается как новообразование на базе второго для обозне: 
чения вида действия, ср. и тему -а- в польск. Ао ас. Аналоги» 
ным образом может быть объяснено, например, сербохорв. ко ы 
чати ‘шагать’ — на базе праслав. *Когбай/*Когаи, *КогЁъ и 
ческие сербохорв. краёчати ‘шагать’, крак ‘нога’)» — О. Н. ру 
бачев. — Этимология. 1965 (М., 1967), 381. 


В. 
*КоаНн: чеш. А1афаН ‘копаться, ковыряться’, ‘обрубать’ (Кой ’. 
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*КоЪъ /*Кообъ (*КооЪь)? 


и ы_—_——_мыы— >  __—ы—ы—ы— 


Пропущено в этимол. словарях. Объяснение из слав. *(5 )Ке0-| 
*/ 5 Ко- ‘резать, рубить’, см.: Ж. Ж. Варбот. — В кн.: Проблемы 
слав. ист. лексикологии и лексикографии. Тезисы конференции 


_(М., 1975) 2, 9. 


*КоЬоз!: чеш. МаБояйн ‘болтать, трепаться’, также диат. 14ЬозИ 


(ВёНё. Позк. 174), слвц. диал. К1абозй то же (Диалект., Бра- 
тислава). 

Скорее всего, звукоподражательное образование, сравниваемое 
с лит. КаФазин ‘болтать, разговаривать’ (см. К. Буга РФВ ГХХ, 
1943, 255; Масвек? 250), несмотря на давние возражения, см. 
Вегпекег 1, 506; А. Вгйскпег 741РЬ ГУ, 1927, 216. 


*КоЬъ/*КооБъ (*КооБь)?: др.-русск. колобъ м. р. ‘небольшой круг- 


\ 


к. 


лый хлеб, круглый пирог’ (Рим. имп. д. И, 498. 1957 г. СлРЯ 
Х1—ХУИП вв. 7, 243; Срезневский Т, 1255), Колобъ, личное имя 
собств. (1495 г. Писц. Г, 113. Тупиков 245; Алабыш Колобов 


с. Перепечинъ, 1556 г. Тупиков 636), русск. кдлоб м. р. ‘ком, 
"2 . [12 г: ) 
’ шар, скатанный из теста или какой-либо тестообразной массы 
‚ (сиб., перм.), ‘небольшой круглый хлеб (обычно сдобный, испе- 


ченный на сковороде)’ (твер., костр., пск., олон., арх., новг.), 
‘лепешка” (твер., пск., влад., новг., аэх.) (Филин 14, 140—141, 
Опыт 87, Подвысоцкий 69, там же другие частные значения), 
кдлоб, кблуб м. р. ‘остатки семян масличных растений (льна, 
конопли и т. д.) после выжимания из них масла; экмыхи’ (волог., 
човг., влад., яросл., костр., нижегор., симб., Пенз., сарат.) 
там же), колоб м. р. ‘небольшое вздутие, опухоль’ (арх., свердл., 
гам же), сюда же ум. колобок, род. п. -бка, м. р. ‘небольшой 
круглый хлебец” (ленингр., твер., нижегор., новг., костр., перм., 
Филин 14, 144—145, там же ряд близких значений), колоб@ эк. р. 
ком, шар, скатанный Из теста или какой-либо тестообразной 
массы” (Бурнашев, см. Филин 14, 141), колбба ж. р. ‘маленькая 
круглая выпуклая лепешка” (арх., там уже), ум. колобок, род. п. 
-бк@, м. р., укр. колобок, род. п. -бка, м. р. ‘лепешка круглой 
Формы” (Гринченко 1, 270; Словн. Укр. мови ТУ, 227), блр. диал. 
калаббк м. р. ‘пирожок, булочка’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 365; Сцяшковйч, Грод. 206). — Ср., возм., сюда же про- 
изводное чеш. Ё146пу ‘маленький, незначительный’ (Кой ТГ, 686). 

‚ сущности, только вост.-слав. слово с неясной рэконструк- 
Цией и этимологией, см. ВегизКег Т, 542—543 (с собственным 


‚Очень спорным сближением с греч. хо^ЛаЗос ‘ппеничный хлеб’, 


против которого см.: Г. А. Ильинский ИОРЯС ХХМУ, 1919 
(1922), 128; Фасмер П, 292). Инославянские соответствия, кото- 
О бы подкрепляли реконструкцию *Коть (ср. ст.-чет. Мабка: 
пап], %е... та 2 Кору Еабек. 1552 г. См.: Ж. Ж. Варбот. — 

кн.: Проблемы слав. ист. лексикологии и лексикографии. Тезисы 
о ренции. М., 1975, 2, 9), все-таки не очень надежны. Ввиду 
допустимы поиски других возможностей. В частности, учи- 
тывая семантику собранных выше слов (хлеб, попеика круг- 
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лой формы’, ‘остатки семян после выжимания из них масла’, 
‘вздутие, опухоль’ [от удара?]), формы вроде сиблобить ‘сжать 
в комок’, а также колоббиться” ‘биться, колотиться” (Даль? П, 138), 
можно высказать предположение, что в вост.-слав. колоб пред. 
ставлено образование от сочетания *Коо (см.) + *ЫШ И (см.). Что ке 
сается редукции глагольной основы *6И при этом, то ср. отно- 
шения *50@ъ (см.) и *4ёН (см.). Естественно, что тогда в корие 
меняется заглавная реконструкция: не *Аоъ, а *Кооръ/*Коофь? 
Сближение колоб и коло уже высказывал Горяев (в обычной слиш- 
ком краткой форме), но оно было отвергнуто Фасмером (там же). 
*Ко]Ча/*Ко]4ъ: ст.-слав. клалА ж. р. №, Иепаш ‘колода’ (Зирг., 
Вост., М1|., 5ад., 51$), болг. клада ж. р. ‘груда дров или де 
рева’ (Дювернуа), ‘груда дров, костер’, ‘тяжелый ствол, бревно, 
колода’ (БТР; Геров также: кладъ ‘колода’), диал. клада ж. р. 
‘ствол срубленного дерева’ (Речник РОДД; Стойчев БД П, 187), 
‘повалившееся, но не срубленное дерево’ (Родопски напредък У, 1, 
1907, 42), ‘ствол сосны’ (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХГУ, 464), ‘куча’ (Речник РОДД), макед. клада ж. р. 
‘колода’ (Кон.), ст.-сербохорв. ада ж. р. ‘саидех, &гипсиз? (Майигаш 
502), сербохорв. клёда ж. р. ‘колода, бревно’ (РСА ТХ, 531; 
ВТА У, 22—23), диал. клёда ж. р. (Елез. Г), словен. ааа ж. р. 
‘колода’, ‘слой’, ‘ярус’ (Р]её. Т, 400), На м. р. ‘ярус” (там же), 
ченг. Ё44а ж. р. ‘колода, бревно’, ‘улей’ (Кой Г, 486—487), 
также диал. @4а (Ком. Род. К Вагё. 39), ст.-слвц. ааа ж. р. 
‘помост’, ‘куча, колода’ (Ист. слвц., Братислава), слвц. #48 
их. р. ‘колода, бревно’ (3537 Т, 694), диал. Нада ж. р. (в разных 
технических значениях, см. ВиНа. ОША Глка 164; РаЩЖо\!6. 
7 уесп. з10уп. З1оуаКоу у Мад’аг. 334), в.-луж. Еюбаа э. р. ‘Ко 
плода’ (РЁ 253), н.-луж. Ка ж. р. ‘бревно, чурбан, колод& 
пень’ (Мика $1. Т, 614), стар., диал. сода эк. р. то же (Мика 
$. Г, 483), Ноа м. р. ‘плотничья, столярная работа’, ‘мостовое 
бревно’, ‘положенное в воде бревно, пень, в особенности дубо- 
вое’ (Мика 51. Г, 613—614), полаб. А/а4ай ж. р. ‘бочка’ (Ро1ай- 
зк!— Зебпегь 78, с реконструкцией *Ко а), ст.-польск. аа ж. Р. 
‘колода (в том числе долбленая)” (51. ро!52с2. ХУТ \., Х, 40Т- 
408), польск. ода ж. р. ‘колода; нижняя, утолщенная част 
ствола, пень; часть ствола дерева, прогнившая изнутри или ВЫ” 
долбленная, имеющая дно и служащая для хранения зерна; бревно, 
‘вид улья’, ‘бочка (для сухих веществ или жидкостей, для ка 
пусты)” (\УУагз2. П, 372), также диал. Ааа ($1. э\. р. И, 371), 
словин. Ееда ж. р, ‘бочка’ (Гогепё2 $]оушя. УМЪ, Г, 451), #1008 
(ЗусМа П, 174), др.-русск. колода ж. р. ‘толстый, лежачий ствол 
дерева, тяжелый обрубок дерева’ (Сказ. Бор. Глеб. Усп. сб., 9%, 
ХИ—ХШ вв.), ‘застава, заграждение на дороге или на грани 
(Гр. Новг. и Пеков., 83. 1392 г.), ‘колодка для узника’ (1318 г. 
Моск. лет., 163), ‘кадь, кадка, кадочка, выдолбленная из кубке 


дерева’ (Мух. сб,, 13, 1489 г.) (СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 244—249 
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там же некоторые более специальные значения; Срезневский Г, 
1255), русск. колбда ж. р. ‘короткое толстое бревно; толстый 
ствол упавшего дерева’, ‘бревно с выдолбленной серединой (в ка- 
честве корыта, желоба, улья, лодки и т. п.)’, диал. колода жж. р. 
‘ствол старого дерева; коряга” (ряз., смол., арх.), ‘большой пень’ 
(свердл.), ‘колесная ступица’ (южн.) (Филин 14, 151—154, где 
очень много других частных значений), Кабо ‘колода, борть’ 
(ЗЗо\хп. збаго\мегсб\у, 108), кблод м. р. ‘задний вал ткацкого 
станка’ (Картотека Словаря белозерских говоров), Колода, ряд вод- 
ных названий (бывш. Новг., Олонецк. губ., УМощегЬисЬ 4ег 
ги331зсНеп Се\у&ззегпатеп Ш, 402), ст.-укр. колода ‘мера емкости 
и объема жидких тел’ (1386—1418 гг. Худаш 142), укр. колода 
ж. р. ‘колода, бревно’, ‘в ручной мельнице: толстая доска, на 
которой в углублении лежат жернова’, ‘ступа’, ‘длинное корыто 
У колодезя — выдолбленное или из досок’, ‘улей’ (Гринченко ПИ, 
.270), диал. колода ‘улей’ (1. С. Колесник. Матерали до слов- 
ника дД1алектизм!з укранських говор1в Буковини. 1959, 71; Лек- 
сичний, атлас Правобережного Пол1сся 205), блр. калбда жк. р. 
колода, диал. калода жж. р. ‘колода, бревно’, ‘улей’, ‘навой 
в ткацком станке’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 377; На- 
роднае слова 244). 

Соотносительно с глаголом *Ко# (см.), чем может объясняться 
и единый корневой вокализм -0-. В остальном продолжает еще 
дослав. отношения, ср. родственные греч. х/9дос ‘ветвь’, др.-исл. 
Ло ‘лес’, др.-в.-нем. 102, нем. Но][2 ‘лес, дерево’ (и.-е. *А[4-), 
ирл. са ‘лес’, кимр. се! (*ка14-). См.: РЬ. Еогапацоу ВВ УТ, 
1881, 216; К. Е. Товапззоп К7 ХХХ, 1890, 434—435; Вегпекег 

‚ + 543; М. Уазшег В$ У, 1912, 143; Фасмер И, 293. 
Ко] Чепьсь/*КоЧьпьсь: болг. клёденец м. р. ‘источник, родник’, 
‘Колодец’ (БТР; Г еров), также диал. клёденец (Н. Ц. Державин. 
олгарские колонии в России. — СбНУ ХХХ, 1914, 74; К. По- 
пов. Говорът на с. Габаре, Белослатинско 158; Ст. Стойков. 

нешно Състояние на еркечкия говор 360; М. Младенов БД Ш, 

‚ ^лайну м. р. (Попгеоргиев БД Т, 211), кланц, кладънъц, 
| . Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 237), клёнец 
«Стойчев БД И, 187), макед. кладенец м. р. ‘колодец’, ‘источ- 
чик, родник’ (И-С) д а. Б В 

о речк ‚ также диал. кладенец, кла}нец (Б. идоески. 

иот говор 60), сербохорв. кладенац, род. п. клддёнца, 


м. Ф } ® 
о р источник, родник’, ‘колодец’ стар. Ёа4епас м. р. ‘ршецз, 
13 (Майига 


1х. 63 татИ6 002), диал. клёданац, род. п. -@нца, м. р. (РСА 
о ), тладенац (в Боке), словен. №Ма4ётес, род. п. -пса, 
Колодец’ ‘(Р|еф. Т, 400: «хорватскосербское»). 


(9 
как п —_ только ю.-слав. форма, которую обычно объясняют 
+ о] —_ разование более древнего и шире распространенного 

(см.) под влиянием формы *5ш4етьсь (см.), а также 


Ярилаг. + 
обозк Ко] Чьпль (см.), которое тоже иногда выступает в роли 
начения колодца. 
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См.: Вегпекег 1, 543; В. ЕКЫот. е з]ауе *Ко4еа?’2’ь. — Мб- 
1апоез Рефегзеп 414—419; Фасмер ИП, 293; Георгиев БЕР 2, 
412—413 (с суф. -ец от прилаг. кладен, производного от клёда 
‘колода’; субстантивация; кладАз4 характеризуют как образование 
с редким суф. *-е4-2ъ- [так!| «в более древний период»); У. Ма- 
сБек. — З1а\Уа ХХ, 1951, 216—218 (представляет точку зрения 
о первичности формы *Ёо[4епьсь, откуда якобы затем *Ко4езь); 
.Е. З4а\мзЕ!. — ба а ра|аеозоуешса. ФТозерво Клигл зерблавепаг!о 
Че41сабат (РгабБа, 1971) 333 (не очень четко различает болг.- 
макед. диал. продолжения форм *Ко]4езь и *Ко4епьсь). | 

*Ко!4е2ь: ст.-слав. клАЛАЗА м. р. 9111, фрёар, 00$, рщеиз ‘коло- 
дезь’ (Вобт., М., $а4.), серб.-целав. клалАзА м. р. (Вук. вв. 
81, нач. ХШ `в.), сербохорв. стар., книжн. кл40ёз м. р. ‘коло- 
дец, источник’ (РСА [ГХ, 532; ВТА У, 25), словен. Яааез м. р. 
‘колодец’ (Ре. Г, 400), др.-русск. колодезь, колодязь м. р. ‘ис- 
точник, ключ, родник’, ‘колодец’ (997 г. Лавр. лет., 128 (СлРЯ 
Х!--ХУИП вв. 7, 2459; Орезневский Т, 1256), русск. колбдезь м. р. 
‘колодец’, диал. колбдезь, колодесь м. р. ‘колодец?’ (олон., смол., 
ряз., тамб., курск.), ‘источник, родник, ключ’ (курск., орл.), 
‘яма’ (ряз.), ‘дымоход’ (краснодар.) (Филин 14, 155), ‘долбленный 
из дерева улей-колода” (север., там же), Колодезь, распространен- 
ное водное название (\огегЬисВ ег гллзз1зсВеп Ссйззегпатеп Ц, 
404—411), ст.-укр. колодязь ‘колодец’ (ХУП в., Картотека сло- 
варя Тимченко), укр. колодязь м. р. то же (Гринченко П, 271), 
также диал. колддез’, колбд’аз’ (Лексика Полесья 140), блр. ка- 
лбдзеж м. р. ‘колодезь, колодец’, также диал. калддзезь м. р. 
(Касъпяровч 1541; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 378), ка- 
лодзеж м. р. ‘сруб хаты’ (Народнае слова 225). 

По-прежнему сохраняет свое вероятие заимствование из герм 
*Ка4тва-, производного от Ка14- ‘холодный’, ср. шв. Ад 8, 
местн. название, буквально ‘ег ОиеЦепог(’, датск. Кота, стар. 
Катя, название города, собственно — ‘холодный’. Вскрываемая 
внутренняя форма находит параллель в слав. *зепьсь, жоа4ьпа 
(см.). Связь со слав. *Ко4а (см.) установилась у *Ко@егь рано, 
но все-таки вторично, ср. указание Фасмера на Колодезь в ГИ 
ронимии, что объяснимо из ранней семантики *Ко[4езь ‘(холод 
ный) ключ, источник’, а не ‘колодец со срубом’. 

См.: С. С. ЧЫепЬеск А!РЬ ХУ, 1893, 488; С. Младенов, 
Старите германски елементи в славянските езици. — ОбНУ хх . 
П, 1909, 20; Вегпекег 1, 543—544; М. Ттопбемкоу ВЁЗ № 
1922, 226 (старое начальное ударение указывает на герм. заим^. 
ствование); К. Буга РФВ ЁХХ, 1913, 255 (объясняет «роет. 
от *Аоа, ср. лит. 9119$ ‘колодец’: $$ ‘столб; колода Х 
Р. Зкок 1Ф ХЦ, 1933, 83; Мартынов. Славяно-германское 18% 
сическое взаимодействие древнейшей поры (Минск, 1963) .: 
сл.; Е. Сбгпег АчРЬ ХХХНИ, 1965, 330—332; Фасмер Ц» ^^ 
(с литературой); У. МасВек «За\а» ХХ, 1951, 216—218 (ола 
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*Ко4езь — исконное, от слав. *Ко@ъ ‘холодный’, ср. герм. Кааа-, 

бнем. Ка); Е. Веа] «ЗЛау1Ыбпа теуа» ТУ, 1951, 293; В. ВЕ- 
Бош. Ге $!ауе *Ко4еа’2ь. — М6апоез Редегзеп 414—419 (кон- 
статирует герм. генезис суф. -езь и отражения герм. *Ка/Фтваз 
в топонимии); В. ЕКЫот. Сегт. -1542 па Зау1зсВеп. — 131РЬ 
ХХХ, 1962, 7—8. 

“коса: болг. клёдица ж. р., ум. от клада ‘колодка’ (Геров), 
сербохорв. Яаака ж. р., ум. от Мааа (ВТА У, 25; РСА ТХ, 
533), словен. стар. а са ‘маленькое озеро’ (Казбейес), Каса, 
ум. ‘небольшая колода” (Р1еф. Т, 400), чеш. Нафсе ж. р., ум. от 
Жааа (Тапетапп П, 53), др.-русск. колодица ж. р. ‘деревянный 
брусок, подвязывавшийся к искалеченной ноге для передвижения” 
(1586 г. Пискар. лет., 99), ‘насест, на котором держали ловчую 
птицу” (Задон. Адр., 201. ХУП в. в ХУ в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
Т, 256; Срезневский [, 1256), русск. диал колодица ж. р. ‘ло- 
вушка для соболей, куниц; пасть’ (сиб., вят., волог., новг., Фи- 
лин 14, 157), укр. колодиця ж. р. ‘ступица в колесе’ (Гринченко И, 
211), диал. колодиця ‘колодец’ (Лексичний Атлас Правобережного 
Пол!сся), блр. диал. колодыця ж. р. ‘ступица в колесе’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 496; Народная словатворчасць 245). 

. Производное с суф. -а (ум.) от *Ко@а (см.). 

Ко огоБъ: сербохорв. стар. А1адогиь м. р., местн. название в Сер- 
бии (ХУ в., ВА У, 26), ст.-чеш. Аааоги, Юаагиб, Еаагибу 
мн., местн. название (Сефацег П, 36), чеш. А1адгафу (Ргооцз Ц, 
226—229), диал., стар. Аа4огиф ‘плотник’ (Вагфоз. 5]оу. 143). 

м Сложение *Ко4а (см.) и *гобъ, *гоВИЕ (см.). 
о14ъКа: чеш. аака ж. р. ‘косяк у двери’, ‘ловушка’, ‘подъемное 
устройство’ (Коё6 Г, 687), диал. Кака ‘ручка, колодка у серпа, 
н пера’, ‘висячий замок’ (ляш.) (Ватёоё. Зоу. 143), слвц. 
Ну ж. р. ‘колодка, плашка, кусок дерева’ ($5. Т, 694), в.-луж. 
'ЧОЧКа ‘ручка, колодка’ (Ро 253, 254), н.-луж. Кака ж. р. 

‚Деревянная рукоятка’ (Мика $1. 1, 614), ст.-польск. Аа ж. р. 

колодка’, засов’ (54. ро152с2. ХУГ \., Х, 417—418), польск. 

а Моака, бака ‘втулка колеса’, ‘рукоятка’, ‘бочка’ (534. 5%. 

1 у Е. Киика ‘висячий замок’ (Мас1еемузЕ1. СБейт.-4оЬг2. 

т и (Тотаз7., Кор. 138), Кока ‘висячий замок’ (ЗусВа. 

о: а, ослеузе П, 72), словин. ЮбшЁа ж. р. ‘замок’, ‘б0чо- 

р отец Зюуше. УУБ. Т, 448), Водка (ЗусМа ПЦ, 114), 

: о о а ж. р. ‘деревянные кандалы’ (Якут. а. 1645 г.), 

лодка Е: ларец, футляр’ (Оп. Посол. пр. Г 143. 1626 г.), ‘ко- 

а | (Устав ратных д. И, 173. ХУП в.), ‘мера’, ‘моток’, 

Е колодка (ХУП в.) (СлРЯ ХТ--ХУИП вв. 7, 246—247; 

ский [, 1256), русск. колодка ж. р., ум. к колода, 
лодка и р. ‘деревянный чурбан, служащий сиденьем?’ 

Мясо’ (перм ‚ толстый обрубок бревна, на котором разрубают 

а : бе -), брус оконной рамы; косяк’ (том.), ‘улей в дупле 

” `”Рть (краснояр., оверддл., курск.), ‘долбленое деревянное 
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: 


корыто, из которого кормят и поят скот’ (костр., свердл.) (Фи. 
лин 14, 157—159, там же другие конкретные значения), укр. 
диал. колбдка, колбтка, койтка ‘висячий замок’, ‘часть колеса’ 
(Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 70), колбдка ж. р. 
‘деревянная обувь’ (Лисенко. Словник пол1ських говорв 101), 
колуодка жк. р. ‘висячий замок’, ‘улей-дуплянка’ (там же), блр. 
диал. колодка ж. р. ‘деревянная основа мотовила’, ‘ступица ко- 
леса’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 496), калодка, калбтка 
ж. р. ‘улей’, подставка’ (там же, 2, 378; Народная словатвор- 
часць 225). 
Производнде с суф. -ъКа от *Ко@а (см.). 

*Ко]Чьсь: целав. клалАЦА м. р. фргар, ршеиз (М\|.), др.-русск. коло- 
децъ м. р. ‘колодец’? (1624 г. СлРЯ Х1—ХУИ вв. 7, 246; Срез- 
невский [, 1256: Дуб. сб. ХУ в. 114), Колодец, личное имя 
собств. (1565 г. Тупиков 245), русск. колбдец, род. п. -дца, м. р. 
‘искусственная, защищенная от обвалов срубом яма для добыва- 
ния воды Из водоносных слоев земли’, диал. колодец, род. п. 
-дца, м. р. ‘источник, родник, ключ’ (сарат., тул., вят., арх.), 
‘яма’ (перм., ряз., тобол.), ‘сруб’ (ряз.) (Филин 14, 155—156}, 
‘улей-дуплянка, долбленый улей’ (север., там же), Колодец, вод- 
ное название (бывш. Смоленск., Калужск. губ., УМбщегрисВ 49 
ги5513сВеп Се\&ззегпатеп П, 411), укр. диал. колодець ‘глубокая 
яма’ (киев., Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укр. геогр 
фических апеллативов (названия рельефов) 232), колбдец(ь) ко 
лодец’ (Лисенко. Словник пол!ських говорв 101). 

По-видимому, суффиксальная субституция — -ьсь вместо 2 
см. *Ко[дель. 

*Ко]Чь1е: сербохорв. А1аде ср. р., местн. название (ВА У, 26—27), 
словен. Ё1аае ср. р., собир. ‘колоды, склад бревен’ (Ре. Г, 400; 
Ва4]ага 268: А144}е), ст.чеш. Ма@е ср. р. ‘колоды, бревна 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. #144 ср. р. ‘куча бревен” (Ко 1, 687), 
ст.-польск. юдше ср. р., собир. от #о4а (51. ро!в2с2. ХУ ы 
Х, 408), др.-русск. колодье, колобие ср. р., собир. к колода (14 т 
Псков. лет. П, 40; СлРЯ Х!-ХУП вв. 7, 248; Срезневский › 
1256), русск. диал. кдлодьё ср. р., собир. ‘поваленный лес; 
релом’ (юж.-сиб., арх., смол., онеж., новг., Филин 14, 161). 
лодья ж. р. ‘долбленый деревянный гроб” (олон., Филин 14, 10} 
колбд’а ‘глубокое место в реке’ (Картотека Словаря брянских п), 
воров), укр. колоддя ср. р. собир. от колода (Гринченко П, а 
блр. диал. калодздзя ср. р. собир. ‘бревна’ (Слоун. пауночн.-38Х 
Беларус! 2, 378). 

Производное с суф. -ь]е (собир.) от *Ко{аа (см.). , 

* |< . ; > ‹ : гири 
о]Чьшса: болг. кладници ж. р. мн. ‘грибы Арагсчз р 
(Геров), также диал. клёдници (П. Гъбюв. От Търново й и 
новско. — СНУ ХУИХУИ, П, 396), клёднициь ж. р. ‘триб, Ри] 
щий на гнилых деревьях’ (С. Ковачев. Троянският говор: ,# 
ГУ, 207), сербохорв. диал. ААтса ‘гриб’ (ЗкоК), словен-` `` 
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пка ж. р. ‘топор, колун’, ‘виноградный пресс’, ‘кормушка” 
(Р!её. Г, 400), чеш. Яадтсе ж. р. ‘топор, колун’, ‘часть мель- 
ничного устройства’ (Тапетапп П, 53), польск. диал. ода 
ж. р. ‘стояк, укрепляемый в конце оси для поддерживания ку- 
зова повозки’, ‘рукоятка ворота’ (\Уаг52. П, 372). 
Производное с суф. са от *Ко4ьп» (см.), *Ко@4ьпа. 
*КоЧьпъ(]ь): сербохорв. диал. кладаю, род. п. -дьа, м. р. = кладе- 
нац (РСА ГХ, 531), клада, р. п. -дьа, м. р. ‘колода, чурбан” 
(там же), Кладаь, Кладаь м. р., местн. название в вост. Боснии 
(там же), Кладье ср. р., словен. Аа4еп, -4па, прилаг.: Ай4по 
Кагап]е ‘колода (наказание) (Р]её. 1, 400), ШМадеп ‘колодный’ 
(Зоуаг $1оуеп. емка П, 323), чеш. Наат, Ма4апу: Над зекега 
‘топор, колун’ (Кош Т, 687), н.-луж. АЮйпу ‘колодный, тюрем- 
ный’ (Мика $1. ТГ, 614), ст.-польск. Ю@о4пу, прилаг. ‘колодный’, 
‘тюремный’ ($4. ро157с2. ХУГ м., Х, 408), польск. Коапу = ЁЮ- 
аошу (УУагзт. П, 372), др.-русск. колодный, прилаг. ‘относящийся 
к колоде’ (ДАИ ХИ, 61. 1697 г.), колодный замокъ ‘висячий за- 
мок” (Арх. Стр. 1, 332. 1551 г.) (СяРЯ Х!--ХУП вв. 7, 247), 
русск. диал. колодный, -ая, -ое: колодный улей ‘долбленый из 
дерева улей-колода’ (иван.), Филин 14, 160), колодни мн. ‘пни’ 
(свердл., Филин 14, 159), Колодное, ряд водн. названий (бывш. 
Новгор., Ряз., Воронеж. губ., УбыегЬисВ Чег гиз$15сВеп Се\мйз- 
зегпатеп П, 412), ст.-укр. колодныи, прилаг.: земла колодная 
Участок земли в лесу с колодами (пнями), отведенный для раз- 
ведения пчел” (Словник ст.-укр. мови Х1У—ХУ ст. 1, 395), Коло- 
ден, название города в Волынской земле (там же, 490), блр. диал. 
калодны, прилаг. ‘улей (из калоды)’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоун1ка Гомельшчыны 198). 
нь производное с суф. -ьпъ от *Коаа (см.). а 
В ст. слав. колениюе ср. р. офатт, саеез, пасфамо ‘убивание, 
ее ие (Зирг., МИ., $15), болг. (Геров) колене ср. р. от гл. 
(ВА а. колее ср. р. (Кон.), сербохорв. Ко ейе ср. р.=Еайе 
о — ‚ чеш. стар. Кое колотье (Типетапо П, 101), 
(1790 Е и. ср. р.: Ёфете Бгисйа ‘колики, боли в животе 
ря ст. слвц., Братислава), ‚ русск.-целав. коление ор. р. 
Рон а заклание; жертва (Иезек. ХХХТУ, 19. Библ. 
И лЕЯ ХГ—ХУИ вв. 7, 233). — 
и о твия, соотносительное с глаголом *Кой (см.) и непо- 
нее, ль от прич. прош. страд. *Ёепъ (или, точ- 
считать о разованного от упомянутого инфинитива. Можно 
ы от Коль, те с более древним *Ко[пь]е (см.) — 
оТезьтгел. р 
В а Вы ж. р. ар, Оу, сигги8 ‘колеспица` 
лесница’, ‘пара о , а За4., $15), болг. колесница жк. р. ‘ко- 
кУлиснИць ж. р. ‘приспособлены передних) (БТР; Геров), диал. 
и Малчика и . Пр с бление для молотьбы (с. Тръьнчовица 
| 2 цовско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
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книжн. колесница ж. р. ‘колесница’ (Кон.). сербохорв. стар. №о- 
езпйса ж. р. ‘повозка’ (до ХУП в., ВТА У, 2, 188), диал. ко- 
лешнице зк. р. мн. ‘крестьянская повозка-двуколка’ (Елез. 1), 
словен. Коезтса ж. р. ‘колея’, Коезтсе мн. ‘ручная тележка, 
тачка’ (Р1её. 1, 423), чеш. Коезтйсе ж. р. ‘коляска’ (Тапетапа И. 
102), слвц. Коезткса ‘колея, дорога летом’ (Ка!а\ 251), польск, 
редк. Кое$пка ж. р. ‘повозка, тележка’, ‘мастерская колесника’ 
(\Уагз2. Ц, 400), др.-русск., русск.-целав. колесница, ж. р. ‘колес- 
ница, повозка” (Златостр., 41. ХПИ в. СлРЯ ХТ--ХУП вв. 7, 236), 
Колесница, пичное имя собств. (1328 г., Тупиков 245), русск. 
колесница ж. р., диал. колёсница ж. р. ‘повозка’ (перм.), ‘колесо’ 
(тобол.), ‘нижняя часть водяной мельницы’ (арх.), ‘дорожная 
колея” (волог., перм., влад., сиб., иркут. и др.), ‘созвездие Боль- 
шой Медведицы” (петерб., твер., орл., смол.) (Филин 14, 128), 
Колесница, Колесницы, местн. названия (В15$13сВез геортарШ!- 
зсВез МатепЬисй ТУ, 306), укр. колесниця жк. р. ‘колесница’ (Грин- 
ченко П, 267), диал. кобсница ж. р. ‘колесная часть плуга’ (Ма- 
тер!али до словника буковинських говрок 6, 70), блр. каляснще 
ж. р. ‘колесница’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 596), диал. ка- 
лясйца эк. р. ‘Большая Медведица’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе 
ларус! 2, 387). 

Производное с суф. {са от прилаг. *Коезьпъ, *Кфезьпа (см.). 
Ср. сл. 

*КоезьтКъ: болг. (Геров) колесникъ м. р. ‘пара колес (задних иля 
передних)’, ‘молотильный каток’, диал. кулиснйк м. р. ‘чередок 
телеги’ (Л. Ралев БД УТ, 139), кулёшник м. р. ‘задняя пара 
колес телеги’ (Новопазарско, СбНУ ХГУП, 214. Архив Болг. 
диал. словаря, София), макед. колесник м. р. ‘двуколка (запря- 
гаемая волами)’ (Кон.), сербохорв. стар., диал. кдлеснйк м. р. 'АВУ 
колка’, ‘тележный мастер’, ‘возница’ (РСА ТХ, 792), словен. #2 
[5 м. р. ‘шкворенъ в телеге’, ‘растения ЕирйогЫМа ези!а; Асов 
бит парез’ (Р]её. Т, 423), Ко ёзтЁ ‘ЕпрВогЫа ату24а101468 
(З1оуаг 5]оуеп. 1е71ка ИП, 370), ст.-полъек. Кез м. р. ‘тележн 
мастер” (51. ро1з7ст. ХУГ \., Х, 468), польск. КоезтЁ м. р. те 
лежный мастер, колесник’, ‘воз, подвода’ (\Уагз2. Ц, 401), также 
диал. ($1. с\. р. П, 400), русск. колёсник м. р. ‘колесный не 
тер или продавец колес’, диал. колёсник, колёсник м. Р. Р 
чий..., который вертит колесо станка’ (тамб., нижегор.), т 01 
ник ‘глубокая колесная колея’ (новг., тамб.) (Филин 14, 121; 

там же ряд частных значений), укр. койсник м. р. ‘колес 

(Гринченко П, 269), диал..колёсник м. р. ‘колесник’ (Матер!али 

словника буковинських гов'рок 6, 68), колёснёк м. р. 'в03, 

женный соломой или сеном’ (Лисенко. Словник пол!ських 

р!в 101), блр. диал. калясн/к, калёснмк, калёснк м. р. ‘колесе’. 

(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 386), также фам. КалясН. 

Калёснак (Б1рыла 175). №. 
Производное с суф. Ёъ от прилаг. *Коезьтъ (см.). | 
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*Коезьпъ(}ь)/*Ко]езьпа: цслав. колеслмт, -ми прилаг. лбу зоохбу, 
тобагит ‘колесный’ ($15), сербохорв. Аойезап, Коезпа, прилаг. 
‘колесный’ (ВТА У, 188), словен. Ко зеп, -5па, прилаг. ‘колес- 
ный’ (Р|её. Т, 423), ст.-слвц. Коезпу, прилаг.: АПезе Кезпе, 
1606 г., Коезпе Машу, шкуглае, Ктирпа, 1675 г. (Ист. слвц., 
Братислава), Кое$йа ж. р. ‘сарай’ (557 [, 717), также диал. 
КоРе$йа ж. р. (Майе. Уусводопоуортаа. 263), польск. Ко!е5пу 
(УУагз7. П, 401), диал. Койезпу ‘колесный’ (О. КоЪеге. Гиа. Зе- 
га ГУ. Кшаху. С2. Ц. УМагзтауа, 1867, 272; $. в\. р. П, 400), 
др.-русск. колесныи, прилаг. ‘относящийся к колесам, колесному 
транспорту’ (Усп. сб., 150. ХИХШ вв. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 
7, 236), русск. колёсный ‘к колесу относящийся’ (Даль? П, 345), 
диал. колёсня ж. р. ‘повозка без кузова для перевозки бревен, 
досок и т. п.’ (калуж., калин., моск., брян.), ‘двухколесный пе- 
редок плуга” (куйб., кубан., волгогр.), ‘станок, на котором изго- 
товляли тележные колеса’ (моск.), ‘колесная мазь’ (калин.), ‘до- 
рожная колея, санный или тележный след’ (моск., калин.) (Фи- 
лин 14, 128—129), Колесня, Колесное, местн. названия (Ви55!- 
зсВез зеостарЬ1зсВез Матепфисв ТУ, 306), укр. колёсня ж. р. 
станок для навода спиц в ободе’, ‘колесная мастерская’ (Грин- 
ченко П, 267), колёшня ж. р. ‘каретный сарай; также и для 
скота под одной крышей с хатой’ (Гринченко П, 268), колишня 
ж. р. ‘двухколесный передок плуга’ (Гринченко ЦП, 270), диал. 
колешня ж. р. ‘сарай, хлев’ (Матер!ал до словника буковинських 
говрок 6, 68), кол’6ши’а, кол’всн’а ‘тележный сарай’ (Онытке- 
вич 350), блр. диал. калясны, припаг. ‘колесный’ (Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 387), калесня ж. р. ‘приспособление для 
производства колес’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунка Го- 
а 197), колшн’а ж. р. ‘пристройка к сараю (для дров, 
р сельскохозяйственных орудий)” (Ф. Д. Климчук. Спе- 
о кая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 

‚ фам. Калясёнь, Коблесень (ЕР1рыла 175). 
Ы, производное с суф. -ьпъь от основы Ёо[ез- (см. *Ёо[о] 
$е), ВК 


> ) лючая случаи субстантивации, главным образом формы 
.Р. *Кезьпа. 


(3е): ст.-слав. 
М. зад.), о. 


ам са ‘ 


189) 


кохфкАти с9)ее!у, абЦаге ‘колебать’ (Вост., 
(Дювернуа) колебанк са ‘колеблюсь’, диал. ко- 
ни и. раскачиваться при ходьбе’ (Стойчев БД ИП, 
качать (с колеба КАЧАТЬ (ребенка)? (И-С), сербохорв. колёбати (се) 
орвав) ), колебать(ся)’ (РСА ТХ, 774—775; ВТА У, 222—223; 
серб.») ме Коёфай ‘качать, махать’ (Р]её. Т, 421: «хорв.- 

Бан вк Коёан, ‚ Коан ‘убаюкивать, укачивать (ребенка), 
кий’ о а. ср. сюда же производное Ёо[ёфар ‘таат- 
(апртапт п ак. 53, Ст.-чеш., Прага), КоЙБасу ‘убаюкивающий”’ 
16 КоДеь Г 103), ст.-Слвц. КоёБа{: тобюог сипаг(ит) теаги(т): 
Кое @ шина, тая Коебаё (Ист. слвц., Братислава), слвц. 


р ы 
о. качать, баюкать’, Ко[етфаР за ‘качаться’ (581 Т, 716; 
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Ка|а! 250), диал. КоЙфаё за (Стесог. З1омаЕ. уоп РИ1$52Ат 235), 
сюда же производное АоИфаё ‘колыбель’ (там же), в.-луж. Ёое- 
Бас ‘баюкать, качать, раскачивать’ (Ра 268), н.-луж. ЕДефа$ 
‘качать, колебать’ (Мика 51. Т, 658), ст.-польск. Коебае $е, сйо- 
[ефаб $1 ‘качаться’ (31. з6ро!. ПТ, 315), польск. Коебас, Койфас, 
стар., диал. сАферас ‘качать, баюкать’, ‘раскачивать, шатать, мо- 
тать, махать” (\Уагзт. П, 397; $1. р\. р. П, 399, 402), др.-русск., 
русск.-целав. кол$бати ‘колебать, раскачивать, трясти’ (Матф. 
ХТ, 7. Остр. ев., 267. 1057 г.), ‘тревожить, смущать, приводить 
в волнение’ (Козма Инд., 57. ХУГ в.  МУ—ХУ вв.) (СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 7, 232; Срезневский ТГ, 1262), русск. колебать ‘при- 
водить в однообразно повторяющееся движение сверху вниз или 
из стороны в сторону’, диал. колебёйть ‘раскачивать, волновать 
(воду), вздымать (волны)’ (арх., Филин 14, 121). 

Экспрессивное слово, что видно По признакам нерегулярности 
употребления и связи с родственными формами. Корневой -6- 
(см. о нем. А. МеШе МЗО 14, 19307, 339) восходит скорее всего 
к дифтонгу 01, что проливает определенный свет на природу -у- 
в родственном *Ко[убай (см.) — тоже дифтонгического происхож- 
дения, а не регулярным путем из й. Наиболее вероятной пред-, 
ставляется все-таки этимология из префиксального сложения *Ко- 
[фан (см. Масвек? 268), причем корень родственен, далее, лит. 
[аз ‘стройный, тонкий’, Иебаз ‘тонконогий’, лтш. [910$ ‘тонкий, 
чахлый, слабый’, ср. близость этих значений и значения ‘сгибать, 
раскачивать’. Сложения с приставкой Ко-— не редкость среди эк- 
спрессивных обозначений движения, ср. русск. коворот, кувыр- 
кать. 

Прочие этимологии неубедительны. См.: А. А. Потебня РФВ ТУ, 
1880, 210: к др.-инд. зЁйЙа]- ‘колебаться’; ВегпеКег 1, 545: кри- 
тика сближения Цупицы с др.-англ. зсе/ап, др.-исл. $аГа ‘ка- 
чаться’; Вгйскиег 245: правильно связывает *КоёфаН с *Коуфай, 
но его объяснение от *Ко№ю (см.) словообразовательно неудовлет- 
ворительно, ср. кратко так уже МИоэзеВ 124: «У\У.‹аг2ер 19% 
Ко|»; Фасмер ШП, 288: отрицает практически все известные эти- 
мологии, не предлагая новой; [. В. РаЙпег «С]ойа» ХХУП, 
1939, 134 и сл. (цит. по обзору: Е. В!1зеВ «С оНа» ХХХУ, 1956, 
71): объясняет из и.-е. *А\ёа- вместе с греч. пё^ЛЛю; столь же 
недоетаточно объяснение из и.-е. *А*0]-, см. Георгиев БЕР 2, 
550 («...но образуването е неясно»); ЗфамзК1 П, 347—348: «Эти- 
мология неясна. Нужно считаться с каким-то старым, воз- 
можно, уже праслав., отклонением от нормального развития формы 
слова». 

*Ко]&ЬъКа: болг. колёбка ж. р. ‘колыбель, люлька’ (Младенов БТР; 
Геров: колёбка; Дювернуа: ‘маятник’), диал. кблепка ж. р. ‘ког. 
лыбель’ (И. Георгов. Материали за речника на велешкия говор 32), 
сербохорв. коли]евка, колёвка, колйвка ж. р. ‘колыбель’ (РСА Х, 
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33: кбльеёвка), диал. коъепка ж. р. ‘игрушка для девочек’ (там же), 
чеш. стар. Ко[66Ка, КойбКа ж. р. ‘колыбель’ (Лапешапи П, 99-— 
100), ст.-слвц. Ковка ж. р. ‘колыбель’ (ХУП в., Ист. слвц., 
Братислава), в.-луж. КоебКа ж. р. ‘колыбель’ (Ра 268), н.-луж. 
КОебка ж. р., ЕЯебА? мн. ‘колыбель’ (Мика $4. Т, 659), ст.-польск. 
Кебка ‘колыбель’, ‘переносная постель’ (54. з6ро]. Ш, 315; Ле- 


ксикон 1670 г., л. 83: Коебка анестпа. Шсли. колысалница), 
польск. Коефка ж. р. ‘колыбель’, ‘носилки’ (\агз?. ЦП; 398), 
также диал. (51. 2\. р. Ц, 390; Масле]емзк1. Свефт.-4оЬг2. 131). 


Производное с суф. -ъЁа от *Ко@бай (см.). 


*Ко]&а/*Ко!&ь: словен. Ко@]а ж. р. ‘колея’ (Р1её. Г, 422), кой]а 
ж. р. то же (Ре. Т, 423), ст.-чеш. Ё0е]ё ж. р. ‘колея’ (Це- 
Бацег П, 79), чеш. Кое] ж. р. ‘колея, колесный след’, диал. 
ко аКо аа ж. р. ‘колея’ (Отегог. 5]оу. ЗауК.-Бибоу. 77; МаПпа. 
М1. 44), Ка] ‘очередь’ (Нозек. Сезкошогау. П, 137), КоРа]а 
‘колея’ (Вагбо$. 5]оу. 150), Коа}Ка то же (Кой. Ро. К Вагь. 41), 
Коюа]е, местн. название (Ргооиз П, 282), ст.-слвц. КоРа] ж. р. 
‘са[сабига” (1763 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. КоГа] жк. р. 
‘колея’ (5571 1, 715), в.-луж. КоЙ]а ж. р. ‘колея’ (Ра 269), 
н.-луж. А0[е] ж. р. то же (Мика $1. Г, 659), ст.-польск. Коеуа 
‘колея, след колеса’, ‘очередь, черед” (51. зёро|. Ш, 315), Коеу 
па Ково. Чредёа. чергА. ПремЪна (Лексикон 1670 г., л. 83), 
польск. Кое] ж. р., Кое]а, диал. Ко[а] ‘колея’ (УМагзт. П, 398), 
Кор Кое а (Тотаз?., Кор. 138), словин. Ё*06 ж. р. ‘очередь’ 
([огепё; Ротог. 1, 408), др.-русск., русск.-целав. колея, колия 
ж. р. ‘углубление от колес на дороге, колея’ (Екклез. ХИ. 6. 
СлРЯ Х1—ХУП вв. 7, 238; Орезневский Т, 1250), русск. колея 
ж. р. ‘углубление, след от колес на дороге’, диал. колея жж. р. 
‘очередь, черед’ (смол., Филин 14, 133), колевё ж. р. ‘рытвина, 
ухаб, выбоина (на летней дороге)” (курск.), ‘дорожная колея’ 
(пск.) (Филин 14, 121), Колея, название реки, бывш. Волог. губ. 
(УУбыегЬисВ ег гизз15сВеп Семйззегпатеп Ш, 400), ст.-укр. ко- 
ЛЗА ‘очередь’(ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. коия 
ж. р. ‘колея’, ‘порядок, очередь’ (Гринченко П, 270), диал. коиёя 
ж. р. ‘очередь’ (б1лоцерк., шепет!в., Курило 72, 96), ст.-блр. ко- 
леико, ум. от коло (Скарына 1, 273), блр. диал. калёя жж. р. ‘до- 
рога’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 374), каляя, камя 
ж. р. ‘колея, выбоина на дороге’ (там же, 2, 387), калбя ж. 
‘очередь” (там же, 2, 374), калвй ж. р. ‘выбоина, колея’ (там же, 
2, 375), калёйка ж. р. ‘очередь’ (М!нска-маладзеч. 59; Матэрыялы 
для дыялектнага слоун!ка. Гомельшчыны 197). 

Производное с суф. -ё7а/-ё]ь от *Коо|*Коезе (см.) или, вернее, 
от основы на -0- *Ко[о-. 


*Ко1&ь?: укр. кол м. р. ‘мясник, режущий свиней’ (Гринченко П, 
269), диал. кол м. р. ‘нож, которым колют свиней’ (Дорошенко. 
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Матер!али до словника дал. лексики Сумщини 111; Москаленко. 
Словник д!алектизмв укр. гов!рок Одесько! област! 42). 

Производное (имя деятеля) с суф. -ё]ь от глагола *Ко[И& (см.) 
или *Кой (см.). 

*Ко]6по: ст.-слав. колЁно ср. р. 160%, репи, теуех, фот, вепаз, и1риз 
‘колено’, ‘племя, поколение’ (бирг., Вост., М|., $а4.), болг. ко- 
ляно ср. р. ‘колено’ (БТР), диал. колёно ср. р. то же (М. Мла- 
денов БД Ш, 90), сюда же производное колёнце ср. р., ум. от 
колЯно, также ‘кольцеобразное утолщение на стебле некоторых 
растений’ (БТР; Геров: колфнце), макед. колено ср. р. ‘колено’ 
(И-С), сербохорв. кдлено, колено, кблино ср. р. ‘колено’, ‘сустав’, 
‘поколение’ (РСА [Х, 786—789), Адфеп м. р. (ВТА У, 223: ХУИ — 
ХУШ вв.), диал. КоЙпо (Нгазбе—5ипипоу16 Т, 430), словен. Ао- 
[6по ср. р. ‘колено’, ‘поколение’, ‘происхождение’ (Реф. Г, 422— 
423), ум. КоЁпсе ср. р. (там же), чеш. Еофепо ср. р. ‘колено’, 
‘поколение’, стар. Кой ёпко, КойтКо ср. р., ум. (Типетапи П, 101), 
Коепсе ср. р. (Кой Т, 722: Разз1опа! 1495 г.), диал. Кено ‘по- 
коление’ (Кат. СесВ. Вад. 188), Коепсе, местн. название (Рго- 
1008 ИП, 284), слвц. Ёоепо ср. р. ‘колено’, (стар.) ‘поколение’ 
(357 Т, 717), диал. КоРепсе ср. р. ‘утолщение на стебле’ (Маве]- 
к. Уусво4допоуоВта4. 262), в.-луж. Ёфепо ср. р. ‘колено’ (Раш 
268), н.-луж. ЁОепо ‘колено’ (Мика $4. 1, 660), коепко ср. р. 
‘коленце’ (там же), ст.-польск. Комо, личное имя собств. 


(1400 г., 51. зёро|. пам озофомусв Ш, 48), ст.-польск. Коапо 
(51. збро!. Ш, 314), польск. Ёо@апо ср. р. ‘колено’ (УУагз2. П, 
395), также диал. Аоапо ср. р. (ЗусШа. З1ю\уп. КомежзНе П, 78; 
$1. эм. р. И, 398; Масе]емзк1. Свет.-4офг2. 126), словин. Ёёе- 
[апо ср. р. ‘колено’, ‘шпангоут в лодке’ (Готепёх З1оута. \Ь. 1, 
512), К’оапо (ЗусШа ЦП, 185—186; УП. бир. 126), др.-русск., 
русск.-целав. колфно ср. р. ‘колено’ (Поуч. Влад. Мон. Лавр. 
лет., 251), ‘поколение, потомство’ (Лук. ПЦ, 36. Остр. ев., 265. 
1057 г.), ‘род, племя’ (Изб. 1076 г., 358) (СлРЯ Х1--ХУИ вв. 
7, 234; Срезневский Г 1259), русск. колёно ср. р. ‘сустав, со- 
единяющий бедренную и берцовую кость’, диал. колёно ср. р. 
‘выступающая часть суши; мыс (ленингр.), ‘небольшой речной 
плес’ (южн.-урал.), ‘семейство (смол., перм., новосиб.), ‘старший 
в доме, глава семьи’ (смол.), пол (мужской или женский)’ (урал.) 
(Филин 14, 124, там же другие специальные значения), ‘утол- 
щение на стволе дерева, от которого отходит боковой отросток, 
сук’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 228), ст.-укр. колёно ‘ко- 
лено’, ‘лоно’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской лите- 
ратуры ХУГ-ХУП вв. Будапешт, 1965, микроф.: Словарь Нягов- 
ской постиллы ХУ В. 156—157), Укр. *0/но ср. р. ‘колено’, ‘по- 
коление’, ‘род, происхождение , ‘изгиб (реки и пр.) (Гринченко П, 
269), ум. конце ор. Р. (там же), ст.-блр. колено ‘колено’, ‘род’ 
(Скарына 1, 273), блр. калена ср. р. ‘колено’, также диал. ка- 
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лёна (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 197), 
‘изгиб’, ‘омут на повороте реки’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус1 2, 373), ‘крутой поворот реки’ (Народнае слова 214), Ка- 
лена, фам. (Б!рыла 172: в ХУТ в. — Колено). 

На изучении праслав. *Коёпо, его связей и происхождения 
негативно сказалось традиционное ›экелание излишне ригористи- 
чески разграничить и.-е. *Кэ[(э2)- ‘подниматься’ и */“е]- ‘вра- 
щаться” (причем название колена обычно — хотя не всегда — свя- 
зывалось с первым из них) и недостаточный учет показаний `си- 
нонимов, в первую очередь — такого случая близости (тождества) 
названий ‘колено’ и ‘род’ как и.-е. *бепи- и *епоз-. Крайняя 
затруднительность и искусственность формального разграничения 
*е]- ‘подниматься, расти’ и **е]- ‘вращаться’, искусственного, 
к тому же, и семантически (ср. денонсирующее свидетельство ге- 
нетического объединения обоих значений в продолжениях и.-е. 
*цег1-: слав. *рь" И, см., и нем. шегаеп), проявляется не только 
в языках, утративших различение велярных и лабиовелярных, но и 
в языках, где это различие прослеживается, ср. лат. рорез ‘место 
под коленом, КшекеШе’, по-видимому, провинциальнолатинское 
продолжение и.-е. *Ё*ед\|-, т. е. удвоение */%е]- (см. о последнем 
Е. Р. Нашр. Гайп рорез ‘Баск о! 11е Кпее’. — АТРЬ 2ГХХУ, 
№ 2, 1954, 187—189). 

Указания на одно лишь несомненное родство слав. *Ко!ёпо и 
лит. Кез ‘колено’, лтш. сеПз, далее — греч. хб\оу ‘член’, хо\лу 
‘кость бедра, плечевая кость’ (Вегпекег 1, 546) недостаточно, осо- 
бенно если при этом относить сюда же вместе с частью иссле- 
дователей слав. *се[и”ь (см.; см. Вегпекег, там же; Фасмер П, 289; 
ЗламзЕ1 П, 342), но почему-то не относить *бео (см.; см. указан- 
ные авторы) или *сеГа4ь (см. опять-таки названных авторов, но 
уже без Славското; который, по-видимому, *беРа4ь сюда относит). 
Кстати, слишком ригористическое исключение слова *беро из числа 
форм, родственных *Ко{ёпо, элементарно обесценивается фактом 
связи *бею и *беРизфь (см.), а также типологически ценной связью 
лит. 24апааз ‘челюсть’, греч. 1у260с то же с и.-е. *бопи- 
‘колено’ и далее — с *ёеп- ‘рождать(ся)’ (господствующее в ли- 
тературе и восходящее к Бенвенисту— Мейе мнение о ‘роде, род- 
стве’ как ритуально и этимологически производном от ‘колено’ 
все-таки неправильно сокращает историческую перспективу). 

Сложный узел отношений слов, форм и значений, чересполо- 
сица еще и.-е. *Ке]- и *А*е]- ‘вращать(ся)”, ‘происходить, стано- 
виться, рождаться’ с вычленением отсюда как разнообразных на- 
званий частей тела (в том числе — *Ко]ёпо ‘колено’), так и назва- 
ний рода (ср. лит. АИИз, лтш. сИ{$) и члена рода, индивида 
*сеоьёК»ъ, см.), но также и со случаями обратного семантического 
хода вроде ‘колено’ -> ‘поколение, род’, хорошо типологически 
контролируется на аналогичной — вплоть до деталей — эволюции 
глагольно-именных отношений и.-е. *беп(э)-, *вбепоз, *вепи- 
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и т. д. (‘рождать’, ‘род’, ‘колено’...) и в целом требует от ис- 
следователя широты этимологического взгляда. См. во всем су- 
щественном уже: 'Трубачев. Слав. терм. родства 158—162 (с ли- 
тературой). 

См. еще: РВ. Когбапаюу ВВ Ш, 1879, 57; А. МеШе М$ЗЬЫ 8, 
1893, 237—238; Чет. МЗЬ 14, 1907, 375; а. ПразЕЦ АЕРЬ 
ХХХ, 1907, 163—164; 5атап, У. Лаб АРЬ ХХХ, 1909, 
296—297; А. МеШеё. Га. вепшптиз. ВЗЫ 27, 1926, 5; ВтасКпег 
245; МасВек? 268; Егаепке| Г, 237; Георгиев БЕР 2, 565 («От 
и.-е. *%е]- ‘въртя’»), 566 («Ильински. .. свързва...с колесо, 
което е неубедително» (?)); УТ. Оцтеьз1 «Ю1е ЗргасВве» Х, 2, 1966, 
126 (ст.-слав. ко^Ёно ‘род, племя’— к *беРа4ь); У. Р1зати «Ра1- 
4е!а» ХХГ, 3, 1966, 172 (к и.-е. *Ё%е]- ‘вращаться’: «аззе, зи си! 
31 ста 1а батБа»); Е. В. ЭсВгбдег «ПО!е ФЗргасВе» 9, 163, 12 
(вслед за Хиртом, ст.-слав. колфно: греч. ФАёУ\ ‘локоть’?); Л. Нчр- 
сви 14. ОБег. рашп ип4 орегепеа4. саит ‘НаЙе, ЗсВепке?. — 
Вотап1зсНе ГогзсВипреп 74, 1962, 136 (об отражении здесь до- 
романского *Ка{опе ‘бедро, ляжка`). 


*Ко|&пьпъ(1ь): сербохорв. кдленй, колени, -а, -0 ‘коленный’ (РСА 
ГХ, 785; ВТА У, 224: ХУ в.), чеш. Ёоепиё, Кфеппу ‘коленный’ 
(Кой Т, 722), слвц. Коеппу то же (55.7 Т, 717), ст.-польск. Ко- 
1аппу, прилаг. ‘коленный’ (51. ро|з7с2. ХУГ \., Х, 460), др.- 
русск., русск.-целав. колфньныи, прилаг. к колёно (Апокал., 36. 
ХПИ в.; Лавр. лет., 188: 1074 г. СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 233; 
Срезневский [, 1263), русск. колённый ‘к колену относящийся’ 
(Дальз П, 368), укр. кофнний, -а, -е ‘коленный’ (Словн. укр. 
мови [У, 224), блр. калённы ‘коленный’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -ьмъ от *Ко]ёпо (см.). 


*Ко&И ($е): русск. колёть ‘мерзнуть, коченеть’, ‘околевать’ (Даль? 
Т, 192: калёть ‘от жару, от стужи, от сушки на ветру коче- 
неть, цепенеть, неметь’), диал. колёть ‘мерзнуть, зябнуть, коче- 
неть’ (тамб., брян., смол., твер., пск., новг., арх., вят., ср.-урал., 
сиб., иркут.), ‘твердеть, терять гибкость’ (вост.-сиб.) (Филин 14, 
132), ‘околевать, гибнуть (о животных)’ (Деулинский словарь 
232), колбться ‘знобить, лихорадить’ (Филин 14, 132), укр. ко- 
ити ‘застывать, твердеть’ (Словн. укр. мови ТУ, 225), блр. ка- 
лёць ‘мерзнуть, зябнуть, дрогнуть’ (Блр.-русск.). 

Глагол на -ё#, производный от *Ко{ъ (см.). См. Фасмер Ц, 290. 

*Ко]е4а: ст.-слав. ко^ллА ж. р. ха/Лзуби, сепЧдае ‘коляда’ (ЕисвВ.. 
МИЛ., 5.5), болг. коледа ж. р. ‘рождество’ (Геров—Панчев), 
также кбляда, кбленда (Геров), диал. кбл”ьдъ ж. р. (ТГ. Бояд- 
жиев. Гюмюрджинско. — БД УТ 44), макед. коледа ж. р. ‘ко- 
ляда’, ‘сочельник’, ‘рождество’ (И-С), сербохорв. кдледа, колёда 
ж. р. ‘трупповой обход, колядование’ (РСА [Х, 778), Адеаа 
ж. р. ‘сочельник’ (ВТА У, 185—186: «Мое ЫИ 1 ргазау. г1]еб»; 
Майигат6 Т, 519), Кое4а м. р., личное имя собств. (в лат. па- 
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мятнике ХШ в., ВТА У, 186), словен. Ко64а ж. р. ‘сопровож- 
даемый музыкой и пением обход домов в канун рождества, при- 
чем собираются подарки’, КоШ64е мн. ‘рождество’ (Р]1её. Т, 422), 
чеш. Ао[еда ж. р., стар. Кфеп4а ‘колядка, песня, которую поют 
в новогодний день’ (Кой Т, 721), слвц. Кеда ж. р. то же 
($5 Т, 715—716), н.-луж. ЕОюоаа ж. р. ‘подарок на новый год’ 
(Мика $. Г 661), ст.-польск. Кое4а ‘рождественский подарок’ 
(51. з5ро!. Ш, 316), Кыепаа (Лексикон 1670 г., л. 83), Коеаа, 
Ка[е4аа, личное имя собств. (1292 г., $1. э6&ро!. пам озоро\усЬ 
Ш, 50), польск. Коеаа жк. р. ‘песня, которую поют на рождество, 
колядка’, ‘рождественский подарок” (\Уагз2. ИП, 401), диал. Коеаа 
(Масте!ехузк!. СВе’т.-4офг2. 253), Коепаа ($1. в\. р. Ц, 400— 
401), словин. Коаа ж. р. ‘колядная песня, колядование’” (ЗусЩа 
П, 186), др.-русск., русск.-целав. коляда ж. р. ‘старинный рож- 
дественсчий и новогодний обряд, сопровождавшийся обходом 
соседей с песнями’ (Ефр. Корм. 183. ХИ в. СлРЯ Х!Г--ХУП вв. 
7, 229), русск. колядё ж. р. ‘рождественский обряд, преиму- 
тественно на Украине, сопровождающийся песнями и обходом 
соседей’, ‘канун праздника Рождества’, диал. коляда, колёд@ ж. р. 
‘святки, рождество и все дни до крещения’ (южн., зап.), ‘канун 
рождества и крещения; сочельник” (курск., моск., смол., пск., 
ряз., повг., ворон., калуж.), ‘старинный рождественский и но- 
вогодпий обряд’ (петерб., перм., сиб., ворон.) (Филин 14, 222), 
укр. коляд@ ж. о. ‘рождественский праздник, когда поют колядки’ 
(Гринченко И, 274; Словн. укр. мови ТУ, 237), блр. каляда ж. р. 
‘(обряд, песня) коляда’, ми. кбляды ‘рождество’ (Блр.-русск. 365), 
диал. каляд@ ж. р. (Сцяшков!ч, Грод. 241). 

Заимствовано из лат. с@епдае мн. ‘первый день месяца’ и 
в общем хранит прежде всего следы этого дохристианского язы- 
ческого значония ‘обряд, связанный с началом года’ и лишь вто- 
рично (в ходе последующих христиансколатинских, средневеково- 
немецких влияний) приобщилось к празднику собственно рож- 
дества. Широкое распространение, народность слова также гово- 
рят о его праслав. древпости. Лат. происхождение вполне согла- 
суется с ранним распространением у славян Паннонии, которое 
предполагал Миклошич. 

См.: МИояеЬ 23—24; Ветпекег Т, 544—545; Фасмер П, 299— 
300; В. Вегпаг4. Ви]каге кбледа, Ргоуепса! сщепао ‘МоёР. — 
Сборник В. И. Георгиеву 282—296; А. В. 'Десницкая ВЯ 1978, 
2-й. 

*КоНКо / “Конкъ(1ь): ст.-слав. колико, нареч. и мест. дпапбит ‘как 
много, как’, пбзос, {и0ф, Чиапблт ‘сколько’ (Рзав., Зирг., $15), 
КОлИК» т1)(х0с, 1020$, (иапфиаз ‘еколький’ (Рза\., (107., бирг., 
Вост.. МИЯ., $а4., 51$), болг. колйко, кблко, нареч. ‘сколько’ 
(Геров; Б'Р), диал. колик ‘какой большой’ (М. Младенов БД 
ПТ, 90), кблку ‘сколько’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД 
УТ, 44), кол’к’о то же (Стойчев БД ЦП, 189), кблак ‘какой боль- 
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шой, сколький’ (там же), макед. кблку, нареч. ‘сколько’, ‘на- 
сколько, как’ (И-С), диал. ЕДЁи (Ммеск1 52), сербохорв. кдлико, 
колико, колйко ‘сколько’ (РСА [Х, 797—798; ВТА У, 194 и сл.), 
колик, колика, -ко, коликй, -а, -0 ‘какой большой’ (РОСА ТХ, 797; 
ВТА У, 152 и сл.), диал. Койко, Кой, -а, -о (Нгазе—бипипоу16 
|, 430), словен. КОПЁ, мест. ‘какой большой’, ЁоПКо ‘сколько’ 
(Р1её. 1, 423), че. АоПЁ, стар. Койко ‘сколько’, ‘несколько’ 
(ллпетапо ПИ, 103), рэдк. ЁоЙЁу ‘сколький’, ‘неоднократный’, 
диал. Ко ‘несколько, немало’ (НгизКа. З]оу. сВо4. 43), Койёу 
‘скольки’: Аойлу — ЮПАу, КеРКу —1еГЁу (Вагфо8. $]оу. 142, 151), 
КоГКу ‘многий, многочисленный’ (Вагфо$. 5|0у. 151), слвц. Коро 
мест. нареч. ‘сколько’ (5$. Т, 718—719), КоРЁЕу мест. ‘сколький’, 
‘какоЧ# боль’:ой’ (там же), также диал. Ко (540с. З]оуак. у 
ЛиВо51. 118), в.-луж. АКеКо ‘сколько’ (РаШ 248), н.-луж. КешКо 
то же (Мика 51. Г, 590), польск. КИЁа, стар. ЕИКо, ео ‘не- 
сколько (от трох до десяти)’ (\Уагз2. П, 334), также ЁИШЖо 
(там же), словин. ЙИЁЯ ‘несколько’ (Согепёя Зоушя. УЪЬ. ЦП, 
1247), др.-русск., русск.-целав. колико, мест. и нареч. ‘сколько’ 
(Матф. ХУ, 34. Остр. ев., 70 об. 1057), ‘несколько’ (1140 г. 
Новг. [1 лот., 1433) (СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 240; Срезневский Т, 
1252), колько ‘сколько’ (Иак. Бор. Гл. 113, Срезневский 1, 1260), 
коликыи, мест. ‘какой большой’ (Изб. Св. 1076 г., 161. СлРЯ 
ХГ-ХУП вв. 7, 239—240; Срезневский Т, 1252), русск. диал. 
кольксй, кольний, -ая, -ое, мест. ‘который; какой по порядку, по 
счету’ (яросл., волог., арх., олон., петерб., новг., пск., смол. 
и др., Филин 14, 213), кодлько, нареч. ‘сколько’ (арх., вят., перм., 
сев.-двинск., волог., олон., новг., ленингр., яросл., костр., моск. 
и др.), ‘несколько’ (казаки-некрасовцы) (Филин 14, 213; Дальз 
П, 347), укр. вмлька, нареч. ‘сколько’, ‘несколько’ (Гринченко 
П, 243), диал. влько ‘сколько’ (Матерали до словника буко- 
винських говрок 4, 43), ст.-блр. колико ‘сколько’ (Скарына 1, 
274), блр. колькт ‘сколько’, диал. кблько (3 народнага слоу- 
н!ка 44). 

Ст.-польск. КойКко, Коко (ХУТ в.) заимствовано из чеш. См. 
М. Ваза}, 7. Зла_ко\узКт «ЗБаФа 2 Н1о]ос ро]$к1е] 1 зо\лайз ке» 
7, 1967, 25. 


Расширение сочетания *Ко ПЦ (см.) с помощью част. Ко (см.); 
противоположные объяснения, напр. из *ЁКаеа- (*Ка-ПКа-), не- 
вероятны, в том числе фонетически, см. подробнее Кореёпу. Ебу- 
1101021сКу $10уп Ш $оуапзКусВ |ахука 2 (РтаБа, 1980), 361—364. 

*КопИ: болг. (Геров) кблья (-ишь, -литъ, колйлъ) ‘зарезывать; колоть’, 
макед. диал. К(о) ‘резать, колоть, убивать’ (Р. Непдг! кз. Тве 
Вадойа-Уеубап! 41а!есф о{ Масефотап 266), сербохорв. диал. кд- 
лити ‘раскалывать’ (РСА Х, 1), также Кой ‘забивать колья’ 
(с ХУПГ в., ВТА \У, 206), словен. КОЙН ‘забивать колья’ (Р]еф. 
. 121), чан. КОНИ ‘забивать колья, сваи’ (Кой Т, 721), в.-луж. 
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Кой ‘колоть’ (Ро 269), н.-луж. стар. #0115 ‘раскалывать’ (Мика 
$. Г, 660), др.-русск. колити колъ ‘ставить закол на реке (для 
ловли рыбы)’ (Кн. пер. Водек. пят. 1, 447. 1500 г. СлРЯ ХГ- 
ХУИ вв. 7, 241), русск. диал. колйть ‘колоть’ (том.), ‘вбивать 
колья в дно реки’ (онеж.) (Филин 14, 136). | 

Глагол на -Ш, соотносительный с *КоШ (см.), а в ряде слу- 
чаев — производный от *Ко[ь (см.). 

"Ко уа: целав. комиткаА ж. р. тасбаМо (М11.), сербохорв. кдъидба 
ж. р. ‘убой скота’ (РСА Х, 33; ВТА У, 206: Кошра ж. р., 
только в значении ‘работа по вбиванию кольев на винограднике”, 
близ Загреба), словен. диал. Ко[Шеь, род. п. -№е, ж. р. ‘вбивание 
кольев (на винограднике)’” (Р1ефё. 1, 424), др.-русск., русск.-целав. 
колитва ж. р. ‘место заклания животных’ (Григ. Пап. 166. Х Ш в. 
СаРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 241; Срезневский Т, 1253). 

Производное с суф. -(1)2а от глагола *КойИ (см.). 

*КоПуо: болг. диал. кбливо ср. р. ‘убой’, ‘резня’, ‘битва’ (Народо- 
писни материали от Разложко. — СбНУ ХГУШ, 466), макед. ко- 
ливо ср. р. (Кон.), сербохорв. диал. кдьйво ср. р. ‘убой скота; 
резня’, ‘животное, предназначенное на убой’ (РСА Х, 33), блр. 
кол4ва ср. р., название действия по глаголу калоць ‘колоть’ 
(Глумач. слоун. белар. мовы 2, 708). 

Производное с суф. -(1)20 от глагола *Кой (см.). 

*КоШЖо[ъ: целав. клакола м. р. сатрапа (М1.; Вост.: Козм. Инди- 
копл.; Георг. Амарт.), полаб. НАГо м. р. ‘колокол’ (Ро|ай$1— 
Зевпег 78, с реконструкцией *Ко[Ко{»), др.-русск. колокол»ь м. р. 
‘колокол? (1066 г. Новг. Г лет., 96. Срезневский Т, 1256; СлРЯ 
Х1--ХУП вв. 7, 248—249), сюда же колокольць м. р. ‘неболь- 
шой колокол, колокольчик’ (Задон., 27. 1470 г. — ХУ в. СОлРЯ 
Хх1— ХУП вв. 7, 249; Срезневский Т, 1257), русск. кдлокол м. р. 
‘изделие из медного сплава в форме полого усеченного конуса 
с подвешенным внутри металлическим стержнем для звона’, коло- 
кблец м. р. ‘семенные головки льна’ (Даль? П, 353), диал. кбло- 
кол м. р. ‘бубенчик на шее домашнего животного’ (ряз., перм., 
арх., Филин 14, 163), колбколб ср. р. ‘колокол’ (перм., новг., 
яросл., вят., арх., волог., костр., урал., сиб., влад., твер.), ‘бу- 
бенчик на шее домашнего животного’ (вят., арх., новг., калин.), 
‘болтун’ (перм., калин.), ‘семенная коробочка, головка льна’ (ле- 
нингр.) (Филин 14, 166; Опыт 87: ‚нижегор.), колколб (Филин 
14, 138: влад., твер.), кблкон м. р. ‘колокол’ (Деулинский сло- 
варь 232), КОфъЁЫ ‘колокол’ (З1о\п. збаго\1егсо\), кбнокбал м. р. 
‘колокол’ (калуж., Филин 14, 263), производное колокблёц, род. п. 
-льца, м. р. ‘колокол небольшого размера’ (иркут.), ‘большой 
бубенчик, колокольчик” (иркут.), ‘коробочка, головка льна’ (свердл., 
вят., костр., яросл.) (Филин 14, 164—165), ст.-укр. колокълъ 
М. р. ‘колокол’ (Словн. ст.-укр. мови ХТУ—ХУ ст. 1, 491), укр. 
Коловбл, род. п. -кблу, м.р. ‘колокол’, ‘звонок на шее коровы, 
козы?’ (Г ринченко Ц, 271), диал. коловёл” ‘жестяной колокольчик, 
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1 — *Ё 0101; 2 — сомнительный характер фиксаций *Ао101ъ 


который вешают на шею животным’ (Карпатский диалектологи- 
ческий атлас, карта № 150), кблакал м. р. ‘колокол’ (Лисенко. 
Словник пол!ських говорв 101), колоколо ‘колокольчик, бубен- 
чик на шее овцы’ (Лексичний атлас Нравобережного Пол1сся). 

Пример полного удвоения звукоподражательного корня *Ао/- 
Ко]-, ср. аналогичное *ро]вофь (см.), кстати, тоже означающее 
(в болг. диал.) ‘язычок колокольчика’. Интересные соображения 
о реалии, обозначавшейся словом *Ко[Ко, высказывает Брюкнер: 
«Полабское название трещотки, колотушки (КЛаррегЬтей) — А1а1- 
ва, Юаниой — было, как и в церковнославянском и русском, 
перенесено на колокол, когда славяне услышали его впервые» 
(А. ВгасКпег. Дит «ЗашшетиуЁ 4ег ро|аБ1зсВеп ЗсВи]2еп». — 
Д$РЬ УП, 1930, 340—341). Там же обращается внимание на то, 
что прочим зап. славянам слово неизвестно; кстати, слово *Ёо]- 
Ко вообще отличается весьма спорадическим распространением, 
см. карту 1. География и история названий колокола в слав. 
языках вообще представляет интерес, ср. факт вторичного упот- 
ребления в этой функции первоначального названия действия 
*зооптъ (см.), не говоря о поздних местных заимствованиях вроде 
болг. камбана. 

Праслав. *КоШКоь обычно сравнивают с лит. КайКа]аз ‘коло- 
кол’, которое слишком близко слав. слову по форме, вплоть до 
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сходной диссимиляции (ср. выше в русск. диал.), а также по 
значению (ср. выше о его непервоначальности), поэтому мысль 
Брюкнера о заимствовании лит. слова из слав. не лишена осно- 
ваний, несмотря на возражения Бернекера (Вегпекег Т, 547; о лит. 
слове см. еще Егаепке! Т, 215). Ср. еще более отдаленное др.-инд. 
Кагкаг1-з, Кагкат ‘вид музыкального инструмента, лютня’ (Офгер- 
5К!. За а 1п49оеигоре!устпе 71; Чет ГР ИП, 1950, 91), далее — 
тох. В Ки]- ‘колокол’ (В. Георгиев ВЯ 1958, № 6, 10). 


См. еще: МИозчев 125; Р. Брандт РФВ ХХПИ, 1889, 139; 
А. МеШер МЗГ 12, № 4, 1902, 247; Фасмер П, 294; В. $7у9- 
фохузКа-Сес]о\ма ЗО 25, 1965, 140; Н. ВатиБаит. [7190-Е игореап 
попа! {югта_опз зифтегоед 1ш За\!с 147; Георгиев БЕР 2, 
414 (клаколна, клъколна, стар., ‘колокол’, только у П. Славей- 
кова, 1871 г. — «Прил. от изчезнало същ. *клаколЪ»). 
*Ко]по]ъ: чеш. диал. Аатю] м. р. ‘обломок, кусок’ (Гапетапи П, 
56; Кой Г, 688). 
По-видимому, праслав. диалектизм не совсем ясного происхож- 
дения. Сближают с др.-прусск. Кайтиз ‘палка’, лит. А6]таз ‘пень, 


обрубок’, лтш. сейпз то же. См. так уже Вегпекег Т, 547 (вслед 
за Маценауэром и 'Горбьернссоном); МШетЪ.—Еп92. Г, 369; Ма- 
спек? 250—251, с реконструкцией праслав. *Котойь, *Коте]ь. 

*Ко]шп1са: болг. клёница ж. р. ‘скотина, предназначенная на убой’, 
‘чикура с убитого животного’ (Геров; Младенов БТР также: 
‘бойня’, сюда же диал. кл’4нца ж. р. ‘щеколда замка’ (Ст. Мла- 
денов. Към речника на Ново Село. — СбНУ ХУПТТ, Т, 1901, 503), 
макед. кланица ж. р. ‘бойня, скотобойня’ (И-С), также диал. 
Жапиза (Р. Непаг\з. ТБе Вадой4а-Уеубат1 Ч1а!есь оЁ Масефдошап 
265), сербохорв. клёница, кланица ж. р. ‘бойня’, ‘убойная ско- 
тина’, ‘вяленое мясо, заготовленное на зиму’ (РСА [Х, 538; ВТА 
У, 29), диал. кланица ‘плетеный шалаш’ (РСА [ТХ, 538), словен. 
Каса ж. р. ‘полено’ (Ре. Т, 401), диал. @апса ‘навес, сарай’ 
(Роепвко, «МагоЧор}з1е З]оуепсеу» Т, 141), чеш. Еапсе жк. р. 
‘жердь’, ‘ручка’, ‘дротик, метательное копье’ (Ко Г, 688), диал. 
Май се э. р. ‘продольное дерево в телеге’ (Уудта. Ногпоап. 
105), Юатса ‘верзила, дылда’ (Ком. Оод. Е Вагё. 40), Найса 
(Зуёгак. Кагоу. 118), сюда же ана ‘дверная ручка, щеколда’ 
(Кой. Под. К Вагё. 40), слвц. Шапка ж. р. ‘боковая опора те- 
леги’ ($57 1, 695), полаб. Юапаей ж. р. то же (Роайз к! — Зе - 
пег{ 78), польск. Аотка, диал. ЮКЮпка жж. р. ‘боковая опора 
кузова телеги’, ‘рукоятка ворота’ (\Уагз2. П, 372), словин. @бтщса 
ж. р. (ЗусЩа П, 174). 

Производное с суф. -а от *Койи’ь (см.). 

*Кошпъ(}ь): болг. (Геров) кланый, прич. страд. прош. от кблкк: Азъ 
сьмь козель кланъ, кланъ, не докланъ, дранъ, дранъ, не додранъ 
(Изъ приказкж), чен. Жапу, прилаг. ‘расколотый’ (Тапетапп 

1, 57), диал. Напй «с9 за ЧоБе Кое» (валашск., Ваг(оз. 519%, 
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143), слвц. Яапу, прилаг. „расколотый’ (5$. Т, 695), русск. диал. 
кблоный, -ая, -ое ‘колотый’ (моск., тул., калин., новоросс., камч.) 
‘рубленый, тесаный (топором)” (южн.-урал.) (Филин 414, 172). 


Адъективированное прич. прош. страд. с суф. -пъ от *Ко 
(см.). 

*Копьсь: сербохорв. клёнац, род. п. -нца, м. р. ‘теснина, ущелье’, 
(диал.) ‘грязь, трясина’, ‘заповедный луг’ (РСА [Х, 537; ВТА У, 
28—29: с ХУ в.; Майагате Т, 503), диал. кланац ‘тесный про- 
ход между скалами’, (герцегов.) ‘перелаз через плетень, причем 
схватываются за два кола и перескакивают’ (Ровинский 0598), 
клаъац (РОСА [Х, 540), Ю@пас, местн. название (ВТА У, 29; 
оКоК. Зауеп$$уо 1 готапзёуо ТГ, 73), словен. стар. Ёап2 ‘дорога 
на меже; дорога под уклон’ (Тагиук 233), Ш@апес, род. п. -пса, 
м. р. ‘теснина’, ‘дорога в гору’, (мн.) ‘торные дороги’, ‘крутые 
горки’, ‘русло потока’ (Р]еб. Т, 401; $]оуаг з1оуеп. елка П, 325; 
Ва4]ога 213), диал. Еапес ‘улица’ (Егдлауес ГМ$ 1875, 226), 
Жапас ‘возвышенность’ (Бодуэн де Куртенэ. Резьяне. Словарный 
материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, л. 159), Мапас 
(Бодуэн де Куртенэ. Терские славяне в север. Италии. 1873 г. 
Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 11, 
л. 28), КГапб ‘холмик, бугор, поросший травой’ (О. Кгопз&е- 
пег. О!е Торопупие 4ез Веза-Та!ез 129). 


Относимое обычно сюда же болг. диал. клёник ‘место для дров 
у очага’, ‘площадка перед очагом” в действительности преобразо- 
вано”из первоначального тлёник, см. Георгиев БЕР 2, 417. Точно 
так же сомнительно объяснение из *Котьсь для полаб. 4апезеу 
‘задний двор’ (ср. о нем А. Вгйскпег А$РЬ УПТ, 1931, 437). 
Наконец, чеш. Айапес ‘лощина, овраг’ представляет собой книжное 
заимствование из сербохорв. апас, словен. Шапес, см. МасНек? 


251. 


После этих необходимых уточнений *Ко]пьсь оказывается сло- 
вом, распространенным только в зап. группе ю.-слав. языков. 
Наиболее вероятно при этом образование с суф. -ьсь, производное 
от прич. прош. страд. *Ко[иь (см.), ср. такие значения продолже- 
ний *Котьсь (выше) как ‘перелаз через плетень между 
кольям и’, ‘дорога на меже?’, ‘теснина, тесный проход’, ‘улица’. 
Объяснения, выходящие за пределы слав. материала, не имеют 
перспективы, хотя в них с давних пор нет недостатка, ср., напр., 
сближение с лит. Ка]таз, лтш. Ка[из ‘гора’ (У. Тасб АЗРЬ П, 
1877, 397; В. И. Григорович—А. Смирнов РФВ П, 1879, 102; 
ЗКок. Еиш. гебо. ЦП, 88—89; против этой старой этимологии 
см. Вегпекег 1, 547). Не лучше и этимология, сближающая слав. 
слово с др.-англ. Аеа] ‘угол’, ср.-англ. йа[, арм. оф, Коти ‘сто- 
рона, местность’ (У. Зеве_йео\уия ВВ ХХУШ, 1904, 303), или 
другое сравнение с лат. са 5 ‘тропинка в горах, в лесу, выгон’ 


(Вегпекег, там же; Т. Котуюж1с7. Еиез 1ш4оеигорёепцез = 
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МРКУ 241, 1935, 9; \Уа4е—Нойт. Т, 140), крайне сомнительное 
и ненадежное по одному тому, что неясное лат. слово безуспешно 


пытались объяснить, сближая с далекими слав. словами, см. Ег- 
пои — Мееё? Г, 156. 


См. еще: В. Сор «Жуа апыКа» ТУ, 2, 1954, 298—299; 14еш. 
«ГЛ пса» ХШ, 1973, 159 (*Етьсь < и.-е. *да1-п1-, с фин- 
ноуг. соответствиями); Л. В. Куркина «Этимология. 1977» (М.., 
1979), 49. 


*Копь]е: болг. (Геров) клане ср. р. ‘резня, убой’, также диал. 
клане ср. р. (М. Младенов БД ПТ, 88), макед. клаъе ср. р. ‘убой 
(скота)’, ‘резня’ (И-С), сербохорв. клёъе ср. р. то же (РСА [Х, 
540; ВТА У, 33), словен. @@п]е ср. р. ‘убой’, ‘бойня, резня’, 
‘раздор’, ‘колотье, боли в животе’, ‘раскалыванье’ (Р]её. Т, 401), 
чеш. Ё4птё ср. р. ‘колотье’, ‘удар копьем’ (Лапотапи Ц, 56), 
диал. Маше ср. р. ‘колотье, боль в боку’ (Вагю$. оу. 143), 
ст.-елвц. аще ср. р. ‘колотье, боль’ (ХУШ в., Ист. слвц., 
Братислава), русск. диал. колбнье ср. р. ‘колющая болъ, колотье’ 
(ворон., калуж., Филин 14, 173), блр. диал. калбнне ср. р. то же 
(Юрчанка. Мец!ел. 106). 

Производное с суф. -ь]е от прич. прош. страд. *Ко]т»ь (ем.). 

*Ко]о, род. п. *Ко]езе: ст.-слав. ком, род. п. колесе, ср. р. трох6х, 
гоба ‘колесо’, (мн.) ‘повозка’ (Зиарг., Вост., МИ., За4., $15), болг. 
бло ср. р. ‘колесо’, ‘круг’ (Геров; БТР), сюда же кол@ жк. р. 
‘повозка, экипаж’ (БТР; Дювернуа: мн.), диал. коло ср. р. ‘ко- 
лесо’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Зап. България. — СбНУ 
ХИ, 1895, 288), также колло (Стойков. Село Мугла, Девинско 
29), колб ср. р. (Ст. Младенов. Към речника на Ново Село. — 
СбНУ ХУШ, Т, 1901, 503), колё мн. ‘воз, запряженный волами’ 
(М. Младенов БД Ш, 90), куб ср. р. ‘колесо’ (Горов БДТ, 101), 
коло-игерж жж. р. ‘хоровод’? (Дювернуа), макед. коло ср. р. ‘колесо’, 
‘круг’ (И-С), кола ж. р. ‘повозка, экипаж, телега’, ‘воз’ (там же), 
также диал. Ко а ‘повозка’ (Р. НепагИсз. 'ГВе Вадой4а-Уеубаш 41а]ес% о{ 
Маседот1ап 266), сербохорв. кбло ср. р. ‘колесо’, ‘круг, окруж- 
ность’, ‘вид танца’ (РСА Х, 4 и сл.; ВТА У, 207—211), также 
диал. ^0[0, КО] (Нгазве—бипипоу16 Г, 430—311), Коро ст. р., 
местн. название (ХТУ в., ВЛА У, 211), кдла мн. ‘повозка’, назва- 
ние созвездий Большой и Малой медведицы, Ко[езо ср. р. ‘колесо’ 
(с ХУП в., ВТА У, 188), Коёза мн. ‘повозка, коляска” (с ХУГь., 
там же), словен. №010, род. п. Коза, ст. р. ‘колесо’, ‘круг, окруж- 
ность’, ‘вид танца’, Ка мн. ‘четырехколесная крестьянская по- 
возка, воз’, ‘созвездие Большая медведица’ (Р]еб. Г, 425; Ваще 
16), чеш. Коро ср. р. ‘колесо’, Койезо ср. р. ‘большое колесо’, Ко- 
[еза мн. ‘коляска’ (Тапетапи ИП, 102), диал. КоРезо ‘колесо’ (Ваг- 
605. 5оу. 151), слвц. Кофо ср. р. ‘круг’, ‘колесо’ (3$. 1, 719— 
120; Ка 252), Коезо ср. р. ‘колесо’ ($371 Т, 747), также диал. 
Койезо (вост.-слвц., К&а| 251), в.-луж. Кою ср. р. ‘круг’, ‘ко- 


*Ко[о 142 


лесо’ (Р№аВ| 267), Ёо[езо ср. р. ‘колесо’, ‘круг’ (РЕ 268), н.-луж. 
&01азо ср. р. ‘колесо’, ‘круг’ (Мака 51. ТГ 658), ст.-польек. Ко4о 
‘круг’, ‘коло’ (54. 6ро]. Ш, 319—320), Коза ‘вид повозки’ 
(1486 г., З1. з&ро!. ПТ, 314; Лексикон 1670 г., л. 83), польск. 
Кою ср. р. ‘колесо’ (\агз2. П, 409), также диал. Кофо ср. р. 
(ЗусВа. Зю\ми. Комежзме П, 78), Коезо ‘колесо прялки’ (Ра- 
Пизка. Ро]. 4. фКаее 1, 110), Коазо ‘колесо’ ($1. ©\. р. П, 398), 
Коаза ‘повозка, коляска’ (там же), словин. Кёео ср. р. ‘колесо’, 
‘круг’ (Гогепёе 510у17. У. Р 513), ЁЕ*офю (Готепёя Ротог. Т, 
409), Кофо (ЗусЩа П, 191), др.-русск., русск.-целав. коло ср. р. 
‘колесо’ (Изб. Св. 1076 г., 298), ‘колесница, повозка’ (Стефанит, 
3.ХУШ в. ХУ в.), ‘круг, окружность’ (Посл. Епиф., 4. 
ХУТГ в. с 1415 г.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 242), кола ‘повозка’ 
(Мин. 1096 г. сент. 41. Срезневский Т, 1254), колесо ср. р. ‘ко- 
лесо’ (1477 г. Львов. лет. Т. 320. лРЯ ХГ-ХУН вв. 7, 237, 
русск. колесб ср. р., диал. колесб ср. р. с рядом очень специаль- 
ных значений (Филин 14, 129—130), кбло ср. р. ‘колесо в ма- 
шинах’ (смол., Опыт 87), ‘колесо мельничное’ (Добровольский 
334), ‘круг, окружность; обод’ (зап., южн., юго-вост., Филин 14, 
139; Дальз П, 348), ст.-укр. коло ‘колесо’ (ХУТ в.), ‘круг’ (Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. кбло ср. р. ‘круг’, ‘колесо’, ‘пос- 
тав (мельницы) (Гринченко П, 270), кбла ж. р. ‘телега’ (Грин- 
ченко П, 267), колесо ср. р. ‘круг’, ‘колебо’ (Гринченко П, 268), 
диал. ибло 'колесо’ (Оныгикевич 352; А. С. Лысенко. Словарь 
диалектной лексики сев. Житомирщины. — Славянская лексико- 
графия и лексикология 28; Лисенко. Словник пол1ських говор!в 
101, там же — колёсо, колёсб), ст.-блр. коло ‘колесо’ (Скарына 1, 
274); колесо ‘название созвездия’, ‘телега’ (там же), блр. кбла 
ср. р. ‘колесо’, калёсы мн. ‘телега, диал. кола ср. р. ‘колесо’, 
(мн.) ‘воз’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 494—495), калясб, 
"блясо ср. р. ‘колесо’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 386), 
„олёса ‘телега’ (Белорусский сборник 7). 

Праслав. *Коо/*Ко]ез- продолжает и.-е. *Ё*“ою-, именное произ- 
водное с -0- вокализмом корня от глагольной основы *%е]- ‘дви- 
гаться, вращаться’, ср. др.-инд. сёгай (прямые продолжения гла- 
гола в слав. не сохранились). Ср. родственные греч. пб\ос ‘ось’, 
лат. со ‘прялка’, ирл. си] ‘колесница’. Далее, ср. широко рас- 
пространенные неполные удвоения в производных именах и.-е, 
Жи е-К* 0-5, *Ки-Е*о-$ ‘круг’, ‘колесо’: др.-инд. сайга-, авест. бах- 
гэт, греч. хохАос, др.-англ. Йшёо, Йшеошо, др.-исл. РО йо 
(*йиеШа-), сюда же лит. Кааз (*Ё*еК\Чо-) ‘шея’— от вращения; 
названия повозки — тохар. А КиШ, В Кокще, фриг. хАту ‘соз- 
вездие Большой Медведицы’. Слав. *Ко]ез- представляет собой, 
видимо, вторично консонантизированную основу, которой не 
охвачены старые сложения *Коютазь, Коогоггь, Ко[огогт (см. 3. у.) — 
в них везде выступает основа на -0-, как и в остальных, и.-е. 
языках. Следы и.-е, *Ё“0]о- ‘круг, колесо’ указываются и в релик- 
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1 — отёп.-е. *А#е]-; 2 — от" 


*Коо 


| 


Г 


‘тах балканских” и.-е. языков: “фрак. холаВриорос ‘военный танец” 


(РебзеБех. Пе гак1зсВеп "ЗргасЬтез(е. УЛеп. 1957, 251), иллир. 
гидронимы Кош-бага, `Со{-ар{Ё$, первоначальная семантика которых 
близка болг. Крива река, сербохорв. Крива рифека (Г. Рий9апоу 
ГВ УГ 1963, 103). | 

Балт. языки представляют своеобразную сложную картину 
в названиях колеса: кроме др.-прусск. Кеап в составе сложения 
ташпа-Кеап ‘мельничное колесо’ и — также связанного употреб- 
ления в сложении — лтш. @и-сеез (сам статус исключительно 
связанного употребления этих форм мог бы говорить скорее об 
архаичном характере этого отражения и.-е. *К*ео- в балт., хотя 
его -е- выглядит обобщением вокализма производящего глагола, 
не сохранившегося в балт., как, впрочем, и в слав.), кроме этих 
маргинальных слов, живые балт. (вост.-балт.) языки последова- 
тельно обнаруживают этимологически другое название колеса —- лит. 
714$, лтш. газ, соворшенио неизрестное в слав., но связанное 
родством с др.-млд. гийа-, гаса- ‘колесница’, лат. гоа ‘колесо’, 
др.-ирл. гой то же, ср.-нияу.-ноем. газ, др.-в.-нем. га, нем. Ваа 
колесо” (см. Етаспке! И, 793). 

Создается весьма выразителогал партина распределения основных 
и.-е. названий колоса, пространетьониую проекцию которой может 


приблизительно передать карта, указлвающая, правда, в основыом 
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современные ареалы языков и слов (см. карту 2). Несмотря на то, 
что оба названия являются древними (так, оба представлены 
в индоир. языках, с характерным распределением: и.-е. *А*еК\о- 
‘колесо’, *гою- ‘колесница’), есть некоторые основания полагать, 
что древнейшим из них было *А*0]о-, *А*ек*о-|*КиК*о-, ср. арха- 
изм словообразования, включающего также редупликацию, в то 
время как *гою-/то@ явилось новообразованием. Характерно, 
например, что ареал *го{- в кельт., лат., герм. практически сливается 
(учитывая поглощенный континентально-кельтский), а это обычно 
показатель инновации. В герм. языках ареал *тго#- явно ширился с юга, 
тесня ареал *А%е/*][о-, т. е. шел путем, каким шли туда все культурно- 
лексические новшества. В результате герм. языки обнаруживают про- 
межуточное состояние, имея оба термина, как и балт., где и.-е. 
*тою обобщила вост. группа, отличающаяся рядом инноваций в 
отношении зап.-балт. (др.-прусск.). В остальном балт. отношения 
предстают в смазанном виде по причине вторичных перемеще- 
ний, в частности — славян с их *Кою < *К*ою-. Введение и.-е. 
*го[о- отразило какие-то технические усовершенствования: характерно, 
что именно этим словом индоиранцы называли свои быстроходные 
колесницы, что позволяет рассматривать взаимодополняющую се- 
мантику пары *А*ей*[о- ‘колесо’ — *гою- ‘повозка, колесница’ как 
изначальную (пары © однокоренным выражением обоих понятий, 
пожалуй, следует считать местными выравниваниями, как напр. лит. 
га; ‘колесо’ — гани мн. ‘телега’; слав. отнощение '*Ао[о ‘колесо’ — 
*Коа ‘телега’ сложилось в условиях архаического отсутствия 
и.-е. *гою- в слав.). Высказывалось, между прочим, мнение, что 
древнейшее слово — производное от *А*е]- — относилось к самому 
факту изобретения колеса, будто бы состоявшемуся около 3200 г. 
до н. э., а вторичное — производное от *теКй)-— возникло уже 
в связи с появлением более совершенного колеса со спицами, как 
полагают — не ранее 2000 г. до н. э. См. А. УМецаеп. Оишез {ог 
ап ицегПиоиа! Еигореап Ч1а]есбо]ору (Аззеп, 1978) 3 (патез {ог 4№е 
\уБее!]). 

См. из литературы: З4оКез—Веглепрегоег. \!огёзсВаф2 Чег Ке|- 
ИзсВеп ОргасВешВе 232 (гою-5, *7ю-п ‘Вад’); Еа\р—Тогр. Уог+- 
зсВафр ег сегтап1зсВеп ЗргасвешВеф 116—117 (#оейоща, йоеб- 
ца ‘Вад’, реа), 336 (тара ‘Вад’); А. МеШеь МЗ. 14, 1907, 
375; Вегпекег 1, 549; А. МеШеь МЗГ, 22, 1924, 203; Фасмер П, 
289; Виск. А Ч1сНопагу о{Г з@ес4фед зупопутз 11 Фе ре1пс1ра! 
[19о-Епгореап ]апвиасез? 724—725 (У’йее!); РоКогпу Т, 639—640 
(Кче]-, К*ерю-, К\оо-, КиеЁЧо-, Кок о-), 866 (ге{й)- ЧатЁеп, гоПеп , 
гою- ‘Вад’); С. Б. Бернштейн ВЯ 1970, № 3, 73—74; В. В. Ива 
нов ВЯ 1956, № 2, 120; Он же. Е индо-европейским названиям 
колеса и колесницы. — Сборник В. И. Георгиеву 114. 

*Ко]оЬгодъ: др.-русск. производное Колоб родов, личное имя собств. 
(1481 г., Веселовский. Ономастикон 149), русск. диал. колоб бд 
м. р. ‘бездельник; бродяга’ (арх., волог.), ‘беспокойный, неуго- 
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монный человек, непоседа’ (костр., влад., твер., пск., новг.), ‘про- 
казник, озорник’ (влад.) (Филин 14, 146), также калаброд м. р. 
(Филин 12, 332), сюда же Колобродово, местн. название (бывш. 
Костром., Влад. губ., Ви331зсВез сеоргарЬ1зсВез Машепфисв ТУ, 
311), производный гл. колобродить ‘шляться, слоняться без 
дела’, ‘шалить, проказить’, ‘говорить бестолково” (Даль? П, 349), 
укр. колобродити ‘куралесить’ (Гринченко П, 270), блр. диал. 
калаброд м. р. ‘проказник’ (Юрчанка. Народнае слова 262). 

Сложение *Ао]о (см.) и основы *бгофъ, *Бго@й (см.). Древность 
проблематична. 

*Коо4ёфь: ст.-чеш. Ко[о4ё] м. р. ‘колесник’ (@аефацег 1, 84), чеш. Ко- 
оаё] м. р. ‘гриб Выеблз 1аг!Ч4 $’, ‘колесник’ (Кой Т, 726), диал. 
Коо4ё] м. р. ‘колесник”’ (Вагёо8. 510оу. 151), Коо4ёуе, местн. наз- 
вание (Ргооиз П, 287), слвц. Кою4е] ‘дурак’ (К @1 252), в.-луж. 
кофо42е} м. р. ‘колесник, тележный мастер’ (Ра 267), н.-луж. 
Ео1о5е] м. р. ‘колесник, каретник‘ (Мика 51. 1, 657), ст.-польек. 
Коо4з4е] ‘колесник” (1416 г., $4. з&ро|. Ш, 320), Корале}, лич- 
ное имя собств. (1387 г., З4о\п. 8&ро|. пам озоБомусв Ш, 57), 
польск. Коф0421е] м. р. ‘колесник’ (УМагз7. ЦП, 411), также диал. 
Кооае} (31. с\. ЦП, 407), А#опозит (Кисайа 155), Конобй (Сбгпо- 
№102. П01а|. шаШфогзв Ш, 1, 174), Коо5е] м. р. (ЗусЩМа. Злом. 
Косемзк1е П, 78), словин. Ко[ю56{ м. р. (Цотеп $510у1ш2. УЬ. 
1, 462), К*оозеа (Готепё» Ротог. Т, 410), Ко?о5е} (Зусвща П, 192), 
др.-русск. Колодфи, личное имя собств. (1564 г., Тупиков 245), 
русск. диал. колодеёй м. р. ‘колесник’ (южн., зап., Филин 14, 155), 
укр. колодй м. р. ‘колесник’ (Гринченко П, 271), блр. диал. 
кладзей м. р. ‘колесник” (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 471), 
фам. Калабзей (Б1рыла 170). 

Сложение *Ко[о (см.) и основы *4ё]ь, *дёуай (см.). 

*Ко1орпабъ?: чеш. Коюйпаё м. р. ‘олух’ (Кой, 1, 726), слвц. Коойпай 
м. р. ‘крупный, неуклюжий человек, громила’ (357 1, 720). 

Сложение *Ко[о (см.) и *впафь (см.). Экспрессивное образование 
проблематичной древности. 

*Ко]осыуъ4ь: др.-русск. кологривый, прилаг. (Дал... мерина рыжа 
кологрива да шубу песцовую. Вкл. Коряж., 205. 1605 г. (СлРЯ 
ХГ--ХУП ва. 7, 244), Кологривовъ (1551 г., Тупиков 636), русск. 
кологривый ‘животное с гривой вокруг, по обе стороны шеи’ 
(Дальз П, 349), также диал. кологривый, -ая, -ое (олон., арх., 
Филин 14, 151), Кологрив, местн. название (бывш. Костром. губ., 
Ви3515сВез реоргарЬ1зсВез Матеписв ТУ, 312).—Ср. сюда же 
производное чеш. Коюй ес ‘дрозд’ (Кош. Род. К Вам. 42). 

. Сложение *Ёо{о (см.) и прилаг. *егй]ь от *втра (см.). 

Ко]ота2ь/*Ко]ота2ь: сербохорв. кдломаз м. р. ‘колесная мазь’ (РСА 
Х, 12; ВТА У, 212), также кбломаст ж. р. (РСА Х, 12), словен. 
Коотйз м. р., Коот@зё ж. р. ‘колесная мазь’ (Ре. Т, 425), ст.-чеш. 
КоотазЕ ж. р. ‘колесная мазь’ (Сефаиег П, 84), чеш. Коотаз ж. р. 
то же, диал. Коиотаз ж. р. (МаПпа. М13г. 45), Коотазнуе (КоЦи. 
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Род. К Вагё. 42), ст.-слвц. КоотазГ ж. р. (1684 г., Ист. слвц., 
Братислава), слвц. Ко[отай ж. р. ‘колесная мазь’ (353 Т, 720), 
также диал. 20отаё (Вапзка Вузичса, КаЙа| 252), Коотаз, род. п. 
-Ру ж. р. (Мае]6 1. Уусво4опоуоВтаа. 263), Коютаз м. р. (Сгерог. 
З1юомак. уоп РИ 552аАтб 235), Койта$ ж. р. (ВиЙа. ОРША ГакКа 165), 
КоотазР ж. р. (Диалект., Братислава), в.-луж. Кофтаз2, ж. и м. р... 
Еотаёа ‘колесная мазь’ (Ра 266), н.-луж. диал. производное 
Еотазнаса ж. р. ‘банка для колесной мази, мазница’ (Мика 5}. [, 
656), ст.-польск. Коюта2 (53. ро. Ш, 320), польск. Ко4отаз 
ж. р. ‘колесная мазь’ (\Уагз2. Ц, 411), также диал. Коютай ($1. 
с\. р. ПЦ, 407), русск. диал. кбломазь ж. р. ‘колесная мазь’ 
(яросл., донск., челябин., краснояр., нижегор.), ‘деготь с пылью на 
колесах” (курск., ряз., челябин.) (Филин 14, 169; Опыт 87), укр. 
колбмазь эк. р. ‘деготь, скопляющийся на осях; вообще деготь и 
‚мазь для колес’ (Гринченко Ш, 271), также диал. коломазь (Кар- 
патский диалектологический атлас 226), колбмасть (Верхратський. 
Знадоби 54), блр. кбламазь ж. р. ‘коломазь’ (Байкоу— Некраш. 
148; Слоун. пауночн.-заход. Беларус1 2, 495), калбмазь ж. р. 
(Янкоуск! П, 83; Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 
199). | 
ее *Ко[о (см.) и *тазь, *та?ь (см.). См. еще о распро- 
странении С. Б. Бернштейн «Сборник В. И. Георгиеву» 210—212. 

*Кооте/-тепе?: русск. диал. колбмень ж. р. ‘ближайшая округа’ 
(ряз., Филин 14, 170; Дальз П, 348), колбмёнь ж. р. ‘теснота от 
большого скопления народа, давка, толчея’ (сиб., Филин 14, 170). 

Производное от %Ко[о (см.), ср. особенно значение ‘ближайшая 
округа’ (выше), ср. Фасмер Ц, 294 (5. у. колбменка Ь где оши- 
бочно отнесение к колбмень заглавного слова и самого названия 
Коломна, см. о последнем ниже — *Коюоту]а). Спорность рассмат- 
риваемого нами случая вызвана в известной степени наличием дру- 
гого значения — ‘теснота, давка, толчея’ (выше), если это не плод 
вторичного осмысления в связи с *тьпо, *тей (см.) и производ- 
ными. 

*Коотойи: чеш. КогтойНИ ‘мутить, делать мутным’ (Тапетаоп П, 
132; Ком Т, 754), слвц. КогтйИР ‘омрачать, печалить’ (553 Ё 
748), КоотййН?Г ‘путать, мешать” (К аа] 252), польск. диал. Ко4о- 
тас, катасе ‘мутить (напр. воду)’, ‘мутить, смущать” (\Магз?7. 
П, 411; $. ом. р. П 407), ст.-укр. коломутити ‘мутить’ (Картотека 
словаря Тимченко). 

Сложение *Ко[о (см.) и *тойИ (см.). Формы вроде польск. Ка- 
{атас (выше), скорее всего, вторичны, ср. их рифмующееся от- 
ношение с *батойН (см.). Нет, видимо, также необходимости 
реконструировать праформу *Ёа1о-той от *Ка]ь (см.; см. МасВек? 
913—514). 

*Коотобь/*Ко]от оба: ст.-чеш. Коюпий м., Коютий мн., местн. наз- 
вание (Ст.-чеш., Прага), Когти м. р. ‘тот, кто печалится, горюет’ 
(СеБацег ПШ, 106), чеш. Коотиё м. р., Кфотшёа ж. р. ‘сумятица, 
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неразбериха’ (Липсшапп ИП, 107: 31с.), сйоотоё м. р. ‘вихрь, за- 
вихрение, крутоверть’ (Липеотапп 1, 811; Кой Т, 555; последнее, 
точнее говоря, продолжает *Коотоёь), слвц. Коютщ, Коюпииа 
‘путаница, путаник (о человеке)’ (Ка|а| 252). — Ср. сюда же про- 
изводные русск. диал. коломуть жж. р. ‘ссора, неразбериха’ (Сло- 
варь русск. донских говоров П, 70), коломутица ж. р. ‘пута- 
ница, неразбериха; раздор, смута” (ворон., Филин 14, 170), коло- 
мутный, -ая, -ое ‘нечистый, непрозрачный, мутный (о воде, вод- 
ном источнике)” (ворон., Филин 14, 170), блр. каламутны ‘мут- 
ный’ (Байкоу— Некраш. 139). 
Соотносительно с *КоютойИ (см.). 

*Коотуда: сербохорв. стар., диал. Кооти]а жк. р. ‘колея, колесная 

° Дорога’ (РСА Х, 13; ВТА У, 212: вслед за Даничичем относит 
вторую часть к пимий), словен. Коюпи]а ж. р. ‘колея’ (Ре. Г, 
426; 5]оуаг $]оуеп. дека П, 374), чеш. диал. Кофоту]а, ругатель- 
ство по отношению к женщине (КеПпег. УусВо4о]аз. ШП, 198), 
польск. диал. Кофоту]е мн. ‘глубокие выбоины, наполненные во- 
дой” (\Уагз2. П, 411; с пометой «укр.»; 51. 2\. р. П, 408: без 
пометы), русск. Коломна, название реки (бывш. Белов. у. Тульск. 
губ.; Устюж. у. Волог. губ., УбиегЬисВ 4ег тизязсВеп Се\идз- 
зегпатеп П, 416), укр. коломия ж. р. ‘глубокий выбой, напол- 
ненный водой’ (Гринченко П, 272). 

Сложение *№о[о (см.) и основы *туй (см.). Относительно наз- 
вания Коломна как гиперкорректного развития вмебто *Коломня 
из *коломья < *коломъя, правильного русск. рефлекса древнего 
*Кооту]а, см.: 'Трубачев «Мовознавство» 1971, № 6, 9. Другие 
этимологии имени Коломна неубедительны. Описанное развитие 
формы Коломна находит аналогию в русск. Челомна, название 

„. Реки, тоже из *челомня < *челомья < *челомъя < *воту]а (см.). 

КообоКъ: сербохорв. редк. ‘кдлоток м. р. ‘кругооборот” (РСА Х, 22), 
словен. Ко м. р. ‘мельничный жолоб, колея’ (Реё. Т, 426), 
чеш. Кооок м. р. то же (Тапотарп П, 108), в.-луж. Кое м. р. 
волчок” (РЫ 267), польск. редк. КоююЁ м. р. ‘круг, окруж- 
ность’ (\’агз7. П, 411). — Ср. сюда же производное сербохорв. 
диал. кдлоточ жк. р. ‘растение Теек1а зрес1оза’ (РСА Х, 22), чеш. 
диал. оо м. р. ‘тот, кто управляет воротом” (Тбта. Мата 
Вии. 95). 

я Сложение *Ко[о (см.) и чюЁъ (см.). 

Ко] бог: слвц. диал. Коро ‘говорить ломаным языком’ (Диа- 
лект., Братислава), русск. диал. калатбрить ‘товорить очень 
быстро, тараторить’ (свердл., Филин 12, 336), колотбрить ‘пере- 
биваться кое-чем, кое-как’ (твер., Филин 14, 184), сюда же, возм., 
колотырить ‘заниматься пустяками’ (ворон.., волог.), ‘шататься 
без дела’ (арх.), ‘жить в нужде, бедствовать” (Даль), ‘болтать, 
разговаривать” (волог., олон., пск., ряз., ворон.) (Филин 14, 186— 

7), колотырить ‘распускать сплетни’ (Элиасов 161), колоты- 
риться ‘возиться, хлопотать? (Словарь русских донских говоров 
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П, 71), блр. диал. калаты рыцца ‘возиться’ (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 369). 

Сложение *Ао{о (см.) и *ЮПШ (см.). Сложение очень напоми- 
нает (ср. особенно слвц. и русск. значения ‘говорить ломаным 
языком, тараторить’) нем. гаде-бгесйеп ‘говорить на ломаном 
языке’, буквально ‘колесо -- ломать’. Относительно форм юг; 
ат и далее — к *етН (см.) см.: Варбот. Праслав. морфоноло- 
гия, словообр. и этимология. 


*Ко!оуабъ(4ь): болг. (Геров—Панчев) коловёт”», прилаг.: коловёто 
бърдо ‘бердо с толстыми и твердыми зубьями, которые рвут пряжу’, 
польск. Коша у ‘похожий на кол’, ‘затвердевший’, др.-русск. ко- 
ловатый, прилаг. ‘колючий, колкий’ (Леч. ПГ 10. ХУШ в. 
1672 г. СлРЯ ХГ-ХУИП вв. 7, 243), русск. диал. коловётый, -ая, 
-0е ‘колючий, с колючками” (ряз., белгор., Филин 14, 149), блр. 
диал. калавёты ‘твердый’, ‘закоченевший’ (Слоун. пауночн.-зах. 
Беларус! 2, 366), также калывёты (там же, 2, 382). — Наблюда- 
ется отношение чистой омонимии к примерам, производным от 
*Ко№о (см.): чеш. КоотаЁ у ‘колесообразный, круглый’ (Тапотапп 
П, 108), в.-луж. Кофошайу, -а, -е ‘описывающий круги’, ‘уклон- 
чивый’ (РВ 267), польск. Кофошайу ‘колесообразный, круглый’ 
(\МТаг52. Ц, 412). 

Прилаг., производное с суф. -орагь от *Ко[ь (см.). 


*Ко|оуё1фь: польск. Коои7е] м. р. ‘рогоз широколистный” (\Магз2. П, 
412), также диал. (53. ©\. р. П, 408), др.-русск. Колов$ий, личное 
имя собств. (1610 г., Тупиков 245), русск. диал. коловёй м. р. 
‘рогоз широколистный ТурВа ]а оПа [..’ (зап., Филин 14, 149). 

Сложение *Ко[о (см.) и *оёрь, *оё]ай (ем.). 

*Ко]оутъ: сербохорв. диал. кбловйр м. р. ‘водоворот’ (РСА Х, 9), 
Ко@лг м. р., название горы (ВТА У, 214). 

Сложение *Ко[о (см.) и члтъ (ем.). 

*Ко]оуо{а/*Ко]оуо41ь/*Ко]оуа4 да: сербохорв. кдловофа, колдвофа м. и 
ж. р. ‘тот, кто водит коло, хоровод, танец?, ‘место, где находится ко- 
лесо на водяной мельнице’, ‘отводной канал, ров’ (РСА Х, 9; 
ВТА У, 215), стар. Ко[ора4]а, Коогаза ж. р. (Майагатив Т, 520), 
коловой м. р. ‘ведуший в танце коло’ (РСА Х, 9), диал. коловада 
ж. р. ‘водосток для дождевой воды’ (там же), Ко[оу&] ‘водосточная 
канавка вокруг дома’ (ЗКоК), Коор@]а ж. р. ‘узкое пространство 
между двумя домами’ (Нгазе—5Ипипоу!6 1, 431), Коордуа м. Р: 
‘ведущий в танце коло’ (там же), словен. Кооб4}а (так! видимо, 
следует читать А0[020]а. — О. Т.) м. р. ‘ведущий в танце’, ‘заво- 
дила, зачинщик, предводитель’ (Ре. Т, 426), польск. рэдк. ро1о- 
иба2, род. п. -шойза, м. р. ‘ведущий в хороводе, в танце” (УУагэ?7- 
П, 412). — Ср. сюда же в.-луж. Кофошойдзег м. р. ‘ведущий в %0" 
роводе’ (Ра 267). 

Сложение *№о[о (см.) и *гоа]ь (ем.), *оо4й (ем.), а также *04- 


Ч (см.). 
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*Ко]оуогёъ: сербохорв. кдловрат м. р. ‘водоворот’, ‘кругооборот’, 
‘колесная прялка’ (РСА Х, 10; ВТА У, 216; Майигап16 Т, 520), 
словен. Ёо]бртаё м. р. ‘прялка’, ‘мотовило’, ‘ворот’ (Реё. Т, 426), 
также диал. Кобога? м. р. (Ваг6 16), ст.-чеш. Кооргаё м. р. ‘во- 
рот’, ‘ткацкий навой’ (Серацег Ц, 85), чеш. Кооогаё м. р. ‘прялка’, 
также диал. Кооргаё (Зубётак. Каг|]оу. 119), слвц. Короигаё м. р. 
‘прялка’ ($57 Т, 722), диал. Кооггаё (Ка!а| 252), Коозта4/ (Ра|- 
Коу16. С уесп. 5$10уп. З1оуаКоу У Май’аг. 341), в.-луж. Кошто 
м. р. ‘прялка’ (Ра! 268), н.-луж. ЁЕОЮштоЁ м. р. ‘круговорот, 
круговращение’”, ‘веретено, прялка; ворот’, ‘канатный станок’, 
‘дрель’ (Мика $4. Г, 656), ст.-польск. ЁофоштбЁ ‘(подъемный) во- 
рот’, ‘веретено’, ‘запор, застава на дороге, околице” ($1. $&ро]. Ш, 
320), польск. Кофоштоф, КофошгоЁ м. р. ‘водоворот’, ‘прялка’, ‘кру- 
говорот, переворот’, ‘вид ворот из двух половинок’, ‘часть телеги, 
служащая для поворота’ (УУ№агз2. П, 412—413), диал. Кофоитб 
‘прялка’, ‘мотовило’ (Еайизка. Ро]. 31. &Касе Т, 114—115), Ебоиш- 
го ($31. с\. р. П, 408), словин. Кёевойт м. р. ‘веретено’ (Гогепёя 
$10%112. У\Ь. Т, 513), Ё*обогоЕ ‘прялка’, ‘ворот’ (Гогеп» Ротог. [, 
410), Кофоотоё м. р. (ЗусМа П, 192; АТК П, ЦП, 21), др.-русск. 
коловорот»ь м. ‘инструмент для сверления (как орудие пытки)’ 
(ВМЧ, Окт. 19—31, 2040. ХУТГ в.), ‘ворот’ (Оп. им. Тат., 10. 
1608 г.) (Срезневский Г, 1255; СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 243), русск.- 
цслав. коловратъ м. р. ‘круговорот, круговое движение? (2 Ездр. 
ТУ, 34. Библ. Генн. 1499 г.), ‘инструмент для сверления (как 
орудие пытки)” (ВМЧ, Сент. 14—24, 1224, ХУТ в.) (СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 7, 243), русск. коловорот м. р. ‘ручное сверло’, ‘водо- 
ворот’, диал. коловорбт м. р. ‘сильное вращательное движение 
воды, водоворот, омут” (пск., кубан.), ‘изгиб, извилина реки” (пск., 
твер.) (Филин 14, 151), кбловорот м. р. ‘ворота; калитка’ (брян., 
там же), коловорот ‘сверло’ (Куликовский 39; Н. Белоруссов. 
Местные слова Вологодской губ. — РФВ ХУ, 1887, 283), ст.-укр. 
коловорот’ь (Колодезъ в замку с коловоротом». 1552 г. Арх. ЮЗР 
УП, Т, 78. Картотека словаря Тимченко), Укр. кбловорт, кдлово- 
рот м. р. ‘коловорот’, ‘верхняя подвижная (вращающаяся) по- 
душка на передней оси телеги’, ‘бревно, которым поворачивается 
ветряная мельница’ (Гринченко П, 270), диал. коловорот ‘водово- 
рот’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 41), ‘колесная 
прялка’ (там же, 232), блр. калайрбт м. р. ‘прялка (ножная)’, 
диал. калбварот м. р. ‘крутой поворот’ (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоун!ка Гомельшчыны 198). 

й Сложение *Ёоо (см.) и *ФогЁь (см.). 

Кооуотъ: болг. (Геров) коловозъ м. р. ‘колея’, также диал. коловбз 
м. р. (Орхание, СбНУ УГ, 233. Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), калавбс м. р. ‘проезжая часть дороги‘, ‘колея, след колес’ 
(Кр. Стойчев. Тетевенски говор. — СбНУ ХХХ, 282), кулибс м. р. 
(П. И. Петков. Еленски речник. — БД УП, 73), сербохорв. кбло- 
608, колОвоз м. р. ‘колея, след колес’, ‘проезжая часть дороги’, 


*кооуьгёъ /* Ко] оу 150 


‘название восьмого месяца — августа” (РСА Х, 10; ВТА У, 215— 
216: с ЖУ в.; Майигатие ТГ, 520), словен. Ко]0ьдз м. р. ‘колея’, 
‘выезженная дорога’ (Р]её. 1, 426), польск. диал. Коошоз м. р. 
‘колея, след от колес’ (УУагз2. П, 412; $1. су. р. ЦП, 408), сло- 
вин., 6900 жж. р. ‘колея’ (Г.огепё2 $10117. УУЬ. Г, 463), также 


као води ж. р. (Гогепй Зоуш7. У. Т, 513). — (р. сюда же 
производное русск.-цслав. коловозьць м. р. ‘тот, кто живет в повоз- 
ках, кочевник’ (Никон. Панд. сл., 34, сп. ХИ-ХПУ вв. Срезнев- 
ский [, 1255; СлРЯ Х1Г-ХУП вв. 7, 243). 

Сложение *Ко[о (см.) и *го2’ъ (см.). 


*Ко]оуьгбь/*КоГоуьгвь: сербохорв. кбловрт м. р. ‘вихрь, водоворот’, 
‚ ‘насекомое Сугшиз пабаютг’” (РСА Х, 11), Коюй\ф м. р., местн. 
название в Сербии (ВТА У, 217), словен. Ко м. р. ‘насекомое 
Суг1пиз$ пабабог” (Р1её. Г, 427), др.-русск. коловерть в сост. геогр. 
назв. (в Собачей коловерти. Дон. д. У, 337. 1659 г. СлРЯ ХЕ- 
ХУП вв. 7, 243), коловерт»ъ м. р. ‘инструмент для сверления” 
(1679 г. СялРЯ ХТ-—ХУП вв. 7, 243), русск. диал. коловёрт, ка- 
лавёрт м. р. ‘ручное сверло; коловорот” (ряз., влад.), ‘водоворот 
(в реке)” (рост.) (Филин 14, 149), Коловерт, местн. название (быви. 
'Тамб., Ворон. губ., Ви$$1зсВез сеостарЬ1зсВез МатепБисВ ТУ, 311), 
коловерть ж. р. ‘водоворот? (донск.), ‘вихревое движение воздуха” 
(волог.) (Филин 14, 150), кдловёрть м. и ж. р. ‘человек, слиш- 
ком поспешный в делах и решениях’, ‘ловкий, расторопный, про- 
ворный человек” (пск., твер., там же), укр. кбловерть ж. р. ‘во- 
доворот’ (Гринченко ШП, 270), диал. колбвёрть м. р. ‘колесная 
прялка’ (Лексичний атлас Правобережного Пол!сся 232). 
Сложение *Ёо[о (см.) и основы *ры“Н (см.), ср. более древний 
тип *Коогогфь (см.). 

*Ко1020Ъ5ъ(3ь): чеш. Ао]о2иб м. р. ‘соседний зуб’ (Тапетапи Ц, 109), 
диал. Кофозир ‘зуб, растущий вне ряда’ (Вагёо$. Зоу. 151), Коюзибу 
‘беззубый’, ‘кривозубый’ (Ко Т, 728; Вагюз$. 510%. 152), Ко[о- 
гифу] ‘беззубый’ (НгизКа. 5]оу. сВоЧ. 43), слвц. диал. производное 
Ко]озибес м. р. ‘неправильно выросший зуб’ (ВаНа. ОА ГлкКа 
165), ст.-польск. 010246 м. р. ‘человек с кривыми зубами” ($5. 
ро]57с2. ХУГ \., Х, 490), КофолебзЁ (1403 г., &. в&ро]. пам 
озофомусв ПП, 58), польск. редк. Коо2аб м. р. ‘человек с кри- 
выми зубами” (УТагзт. Ц, 413). 

Сложение *Ко[о (см.) и *206ъ (см.). 


*“Ко]07ьпа?: русск. диал. колозня ж. р. ‘продольная выемка, сква- 
жина в долбленом улье-колоде или борти’ (курск., нижегор., перм.), 
‘дощечка с отверстиями (летками), которой закрывается выемка, 
скважина в долбленом улье-колоде (или борти)” (ворон., свердл.) 
(Филин 14, 162; Дальз П, 352), кблозенъ, род. п. -зня, м. р. ‘улей 
‚в дупле; борть’ (Филин 14, 162: Бурнашев), Колозня, название 
реки в басс. Десны, бывш. Брянск. у. (УМбщегрисВ 4ог тизз15е еп 

: Сехйззегпатеп П, 41^). 
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Недостаточно ясное слово, во всяком случае связь © русск. 
колбда (см. *Коаа), допускаемая Фасмером (Ш, 294), отнюдь не 
очевидна. Ср. и реально-семантический аспект: перечисленные 
выше слова обозначают не колоду, а отверстие, скважину, борть, 
улей-дупло. Может быть, *ЁКо-[03- — сложение приставки *Ко- и 
корня *[02-, ср. *ё2Н, 320, 1 оза (см. з. У.). 
Ср. еще В. А. Меркулова 25 24, 1, 1979, 91 (связывает со 
Жо *то ‘бить’, *К'2пой ‘ударить’). 

*Ко]0о2есъ: болг. (Геров) коложёгъ м. р. ‘месяц январь’, ‘месяц де- 
кабрь’, также диал. коложег м. р. (Вранковци, Кичевско. — СбНУ 
ХХХ, 74, 35. Архив Болг. диал. словаря, София), коложёк м. р. 
‘январь’ (Шклифов БД УШ, 254), макед. коложег м. р. ‘январь 
(по народному календарю)” (И-С), сербохорв. диал. кдложег м. р. 
‘январь’ (Враье, РСА Х, 11). 

Сложение *Ёоо (см.) и основы *ёевЁ? (см.). Указания на кальку 
иноязычного источника см. А. наб ВЕЗ ХУ, 1925, 230—234. 
*Ко! объ: сербохорв. кдлут м. р. ‘круг, кольцо’ (РСА Х, 26—27; ВТА 
У, 219), словен. Кой м. р. ‘круг, кольцо’ (Р|еф. 1, 427: «хорв.- 
серб.»). — Ср. сюда же производный глагол сербохорв. колутапти 
‘кружиться, вертеться, вращаться’ (РСА Х, 28), слвц. Война 
«вместо Коша!’ (Кой УГ» (Кам 253); не совсем ясно русск. 

диал. колутаться ‘трястись’ (Сл. Среднего Урала И, 41). 
Производное с суф. -0Ёь от *Ко[о (см.), имеющее вид старого 
прич. наст. действ. (т. е. до йотового расширения), правда, в та- 
ком случае это был бы единственный (и весьма архаичный) след 
глагольной основы и.-е. *Ё*е]- в слав. Ср. ЭКок. Ейт. гебп. ЦП, 


126 (с минимумом информации и без попытки сравнительно-исто- 
рического осмысления). 


а. сербохорв. класапил (се) ‘колоситься’ (РСА ТХ, 550; ВТА 


‚ 37—38), словен. Е азёН то же (Ре. Т, 402). 
Глагол на -ай, производный от *№о]5ъ (см.). 


"Козаеь(}ь): сербохорв. А145аё, прилаг. ‘колосистый’” (ВТА У, 37; РСА 
[Х, 549—550), словен. А4азаё, прилаг. то же (Р1её. 1, 402), чеш. 
Каз, прилаг. (лапетапп П, 58), также диал. Жазану] (Нга$Ка. 
510%. свод. 41), в.-луж. Я озацу, -а, -е (Ра 254), н.-луж. №о- 
$ ‘с богатыми колосьями’ (Мика $4. 1, 617), словин. #0зай, 
прилаг. (бусЩа И, 176), укр. диал. колосйтий, -а, -е ‘колосистый’ 

ловн. укр. мови ТУ, 233). — Ср. сюда же производные болг. 
класйтица ж. р. ‘осока Сагех’ (Геров), диал. класатица ж. р. 
растение Ног4деит штагшии [..’, ‘колосистая трава’ (ПСп. 1890 
ХХХ, 665; СбНУ ХШЫХ, 77 ), класётка ж. р. ‘вид лесной 
травы’ (Речник РОДД 207), макед. класатица, класатка ж. р. 
осока’(Кон., И-(). 

+ Прилаг. производное с суф. -аф5 от *Кой5% (см.). 

9151 (зе): болг. класй ‘колоситься’ (БТР; РБЕ: класЯя), также 
Диал. клъсй 3 л. ед. (Л. Ралев БД У Ш, 137), макед. класи то же 
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(И-С), сербохорв. клёсити (се) ‘колоситься’ (РСА ПХ, 551; ВТА. 
У, 38), словен. Ё1 а зе то же (Р1её. Г, 402), чеш. диал. Еазй зе' 
‘колоситься’ (Ком. Род. К Вагф. 40), слвц. Ёазй?за то же (331 
1, 696—697), польск. Ао $ ‘колоситься” (\УУагз7. Ц, 373), сло- 
вин. Ё[0$ёс за (Гогепёх $10оу117. У. Г, 452), русск. колосйться 
‘(о хлебе) растить на себе колос, начать образовать колос’ (Даль 
П, 356), укр. колосйтися ‘колоситься, выбрасывать колос” (Грин- 
ченко ЦП, 272), блр. каласбщцца ‘колоситься’ (Тлумач. слоун. белар. 
мовы 2, 982). 

Гл. на -Й;, производный от *0[5% (см.). 


*Ко]зъ: ст.-слав. клабх м. р. ст@уос, зрса ’колос’ (Вост., МЦ]., За4.), 
р Х р 


болг. клас м. р. ‘колос’ (БТР), диал. клас м. р. ‘колос’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 237), ‘кукурузный поча- 
ток с зернами’ (с. Церовица, Каменишко, дип. раб. Архив Со- 
фийск. ун-та), макед. клас м. р. ‘колос’, ‘початок (кукурузы) 
(И-С), сербохорв. клёс м. р. ‘колос’, ‘кукурузный початок’ (РСА 
]Х, 547—548; ВТА У, 36—37), также диал. А10$ м. р. (Нгаяе- 

пипоу16 [, 423), словен. 14$ м. р. ‘колос’, ‘початок (кукуруз- 
ный)’ (Р]её. Г, 402), ст.-чеш. аз м. р. ‘колос’ (@еБаиег ПШ, 39), 
чеш. #5 м. р. ‘колос’, слвц. А1а$ м. р. (557 1, 696), диал. 
Каз м. р. ‘кукурузный початок с зернами’ (Диалект., Братис- 
лава), в.-луж. А05, род. п. -0за, м.р. ‘колос’ (РЁЕаШ 254), н.-луж. 
№05 м. р. ‘колос’ (Мика $4. Т, 617), полаб. №145 м. р. ‘колос’ 
(Ро|айзК1 — Зебпегф 78), ст.-польск. Аз ‘колос’, `МагаозфасВуз 
Тайатапз! О. С’. ($1. 36ро|. Ш, 298), польск. 10$ м. р. ‘колос 
(\\агз2. Ц, 379), также диал. К юз (ЗусВа З1ю\жи. КослеузЮе П, 
73), А10зо (31. вм. р. П, 379), словин. А95 м. р. ‘колос’ (Гогеп 
510%117. УМЬ. Г, 451), Аз (ЗусШа Ц, 175—176), др.-русск. Ко 
лосъ м. р. ‘колос’, (собир.) ‘колосья’ (Кн. законные, 55.ХУ в.= 
ХП—ХШ вв.; Назиратель, 464. ХУГ в. СлРЯ ХЕ_ХУП вв. Т, 
251), русск. кблос м. р. ‘соцветие большинства злаков, у которого 
цветки расположены вдоль конца стебля’, диал. также собир. 
‘колосья, отделившиеся при молотьбе’ (самар., моск., Филин 14, 
173), укр. кблос м. р. ‘колос’ (Гринченко П, 272), блр. кб 
м. р. ‘колос’, также диал. кблас м. р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 495). 

Праслав. *Ао]5%ъ < *Ко[50- родственно прежде всего алб. фай 
м. р. ‘колос’ < *Ёа1за-. Оба слова представляют собой отглаголР” 
ное суффиксальное производное от и.-е. *Ёе]- ‘колоть’, ср. жроШ 
(см.). См.: С. Меуег ВВ ХТУ, 1889, 53; Вегпекег Ц, 549 (спри 
ведливо отклоняет мысль о родстве с лат. соЦиз, соЦит ‘шея’, ГО". 
йа]; то же, которые скорее относятся к *Ко1о/*ЁКоезе, см.); ы 
мер 1, 295; М. Ток «Оле ЗргасВе» 9, 2, 1963, 151; Зам р, 
269; Т. Севг-бражзкт В$ ХХШ, 1964, 13. 

Высказывавшееся также сближение слав. и алб. слов с др.-в.-нем 
й5а < *пиЙза, нем. Не ‘оболочка, кожура, шелуха’ (Е. Зо" 
зе КЙ ХХХУШ, 1905, 438; ср. так и МасВек? 251: *Ёод5% К° 
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лос’ < ‘укрывающий (семена)”) маловероятно как фонетически — 
нем. Ний[‹е восходит к и.-е. *Ёе]- ‘укрывать, прятать’, — так и се- 
мантически. Колос обозначался как правило по своей острой 
форме (ср. ниже примеры из разных языков). В пользу родства 
слав. *Ко[5ъ и *КОШ ‘колоть’ говорят отголоски употребления, 
сохраненные алб. языком, ср. там наряду с Ка ‘колос’ также 
КаЦа мн. ‘интриги, наговоры” (Е. СаБе]. — ВШейп 1 Отуегзцейв 
зв бе6ёгог 48 Тшапб65 ХУЦП, 1963, 152). Более оправданно сравне- 
ние слав. *К0[5%5, алб. Ка с названием колющего растения нем. 
Ни;5Е ‘Пех адиНойит Г/., ср.-в.-нем., ср.-нидерл. #15, др.-в.-нем., 
др.-сакс. #(1)5 (КТаве 319—320), однако нетрудно заметить, 
что с этим словом нет такой тесной связи, какая объединяет 
формально и семантически слав. *Ко[5%ъ и алб. КаЙ. Таким образом, 
и.-е. */о]50- ‘колючка’, вторично — ‘колос злака” (см. РоКогпу 1, 
545) образует лексическую и, видимо, культурную изоглоссу, объе- 
диняющую слав. и балканскоиндоевропейский (вазможно, илли- 
рийский компонент албанского). То, что здесь имела место опре- 
деленная культурно-семантическая инновация, явствует из оппо- 
зиции между слав. "Ко и *05фь (см.) ‘острая метелка колоса, 
мякины” < и.-е. *ай- ‘острый’. Необходимость инновационного 
использования другого обозначения острого, колкого — и.-е. *Ке]- 
в слав. *Ко[5%5 была продиктована, по-видимому, культурными мо- 
тивами. Этим не затронут ряд и.-е. языков, где колос продолжает 
называться производными от того же *ай- ‘острый’, что и наше 
*05{1, закрепившееся в слав. как обозначение мякины, сорняков, 
отходов при культивации. Ср. др.-в.-нем. ай, ег, айаг, нем. 
Айге ‘колос’, англ. ваг, гот. ай$ то же (герм. +а1?), лат. асиз, 
асиег15 ‘мякина, полова’, греч. Яхосбзт ‘ячмень’, собств. ‘остистый’ 
(Кире? 11). Связь семем ‘колос’ и ‘колючка’ видна и на при- 
мере лат. зрса — змпа (У/а4е — Ноут. П, 574). 

Хотя форма *Ка[за- ‘колос’ фигурирует даже в «Балтослав. 
словаре» Траутмана (Тгамитапо ВЗУ\У’ 115, только слав. и алб. 
примеры), ясно, что это слово совершенно не известно балт. язы- 
кам, которые обнаруживают свое самобытноз название колоса, 
в свою очередь, неизвестное другим и.-е. языкам, в том числе 
слав. Ср. лит. р@ёгра ‘колос’, лтш. гагра то же. Наиболее ве- 
роятно, что балт. название колоса развилось из первоначального 
‘сорванноз’ от и.-е. *иег-р-, см. РоКкогпу [, 1156; в словаре Френ- 
келя (Егаепке! Ш, 1202) здесь, как и во множестве других слу- 
чаев, дается очень нечеткая, смазанная картина. Балт. слова для 
колоса — интересное свидетельство архаического способа жатвы — 
срывания одних колосьев. 

“Ко1зьфе: цслав. класие ср. р. стае, аг156ае (МИ.), сербохорв. 
К1а5]е ср. р., собир. ‘колосья’ (ВТА У, 38; РСА 1Х, 553), вло- 
вен. #1а5]е ср. р., собир. то же (Р]её. Т, 402), чет. диал. а 
ср. р., собир. ‘колосья, оставшиеся в поле после сбора урожая” 
(Вагьоз. 51оу. 144), №5 то же (Сгевог. Зюу. ЧауКк.-Бивох, 77), 
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слвц. диал. Ёаяе ср. р. ‘верхняя часть снопа (с колосьями)’ 
(Диалект., Братислава), №154 ср. р. ‘колосья’ (К аа! 926), полаб. 
Е145ё ср. р., собир. ‘колосъя’ (Ро|айзк1—Зевпег6 78, с рекон- 
струкцией *№о[5ъ]е), ст.-польск. К{0${е, собир. ‘колосья’ ($4. з6ро]. 
Ш, 299), польск. Ёо5е, диал. зе, собир. ‘колосья’ (УУагз2. И, 
373), русск.-целав. класие ср. р., собир. ‘колосья’ (Александрия, 
277. ХУГ в. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 152), русск. диал. колдбсье 
ср. р., собир. ‘колосья’ (арх., олон., волог., новг., костр., твер., 
Филин 14, 177), укр. колдсся ср. р. ‘колосья’ (Гринченко П, 
272), блр. калоссе ср. р. ‘колосья’, также диал. калосье ст. р., 
собир. (Слоун.-пауночн.-заход. Беларус1 2, 378), калбсей мн. ‘ко- 
лосник’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 
199). 
Производное с суф. -ь]е (собир.) от *Ко[5% (см.). 

*Ко1зьпъ(]ь): ст.-слав. клдеАНА аг!5бае : цк т клдсднх (Зиарг., МИ., 
ба4.), сербохорв. стар., редк. Еазап, НМазпа, прилаг. ‘колосис- 
тый” (в словарях Белостенца, Стулли и Шулека), также в каче- 
стве названия месяца июня (ХУП в.) (ВТА У, 37; РОА ТХ, 549: 
класан, -сна, -сно), словен. Ёа5еп, -зпа, прилаг. ‘связанный 
с колосом’, ‘колосистый’ (Ре. ТГ, 402), №@зеп, род. п. -зпа, 
м. р. ‘июнь’ (там же), чеш. Ё@азпу ‘колосистый’ (Кой Т, 689), 
слвц. стар. Юазей, род. п. -зйа, м. р. ‘август’ (557 1, 696), 
русск. колосной ‘к колосу относящийся, принадлежащий’ (Даль? 
ИП, 356), диал. колосный, -ая, -ое ‘имеющий колосья’ (Сл. русск. 
гов. Новосиб. обл. 230). — Ср. с иной огласовкой суффикса 
н.-луж. Кюзапу, -а, -е ‘колосовый, колосный’ (Мака $4. Г, 617), 
польск. о5апу (\Уагз?. И, 373). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ ‘от *Ко][5ъ (см.). 

*Ко5а / *Ко]&ьпа: макед. клашна ж. р. ‘домотканое сукно’ (И-О), 
сербохорв. диал. клёшьа ж. р., клёшье мн. ‘толотое домотканое 
сукно’, ‘вид белых чулок’, ‘шерстяные штаны’ (РСА [Х, 562; 
Майигап16 Г, 503; ВТА У, 41—42; М6. 56, 57; Кап. 269), клашна 
‘грубое домотканое сукно” (там же), клёше мн. ‘штаны (сукон- 
ные)’ (РСА ТХ, 562), русск. колбша ж. р. ‘штанина’, укр. колбша 
то же. — Ср. сюда же производное болг. диал. клашник м. р. ‘сель- 
ская верхняя одежда’ (РБЕ). 

Роман. заимствование, ср. подробно *хо! а (см.). См. еще Фас- 
мер П, 297 (с некоторой более ранней литературой). 

*Ко|1: ст.-слав. клати рипоеге ‘колоть’ (Вост. МИ., $а4.), болг. 
коля ‘колоть, закалывать’ (БТР; РБЕ; Геров: кбльк), также диал. 
кбл’ем (М. Младенов. Говорът на Ново Село, Видинско 23 ), 
макед. коле (И-С), сербохорв. клати ‘колоть, резать, ‚ закалывать 
(РСА ТХ, 556; ВТА У, 42—45), диал. МА (Нгабе—Зипипоу!6 1, 
421), словен. На ‘колоть (напр. в животе)’, ‘мучить, терзать, 
‘кусать’, ‘колоть, резать, забивать’, ‘раскалывать’ (Р]е6. Г, 402— 
403), чеш. НН ‘колоть’, ‘бить, убивать’, диал. №4! ‘рубить, 
колоть’ (Вагфо5, $]оу, 144), На (ЗуёгаК. Каг|оу, 119), Ка ‘ру- 
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бить дрова’ (Зла ко\узк1. Г1а. Кидо\му 63), слвц. Шаг ‘колоть’, 
‘бодать’, ‘закалывать, убивать’ (551 Т, 697), диал. НаР? ‘колоть 
в боку’ (Мае] к. Уусво4опоуоВта4. 256), в.-луж. 06 ‘колоть’ 
(Ра 253), н.-луж. #40]$ ‘колоть, тыкать’ (Мика 51. Г, 614), 
ст.-польск. Кё, №206 (51. з6ро!. ПТ, 299), польск. 06 ‘колоть’, 
‘рубить, раскалывать” (\Уагз2. П, 374), диал. 06 5 ‘проклевы- 
ваться, прорастать’ (51. ©\. р. П, 381), словин. Ес ‘колоть’ 
{Готепё» З|оу1ш2. УМЬ. Г, 450), Е4ос (ЗусЩа П, 171), др.-русск. 
колоти ‘наносить удары колющим орудием’ (Арх. Стр: Г, 596. 
1583 г.), ‘закалывать, умерщвлять’ (Иезек. ХГ, 42. Библ. Генн. 
1499 г.), ‘раскалывать, разбивать’ (971 г., Лавр. л., 73) (СлРЯ 
Х1—ХУП вв. 7, 251—252; Срезневский Т, 1258), русск. колбть 
‘касаться чем-нибудь острым, причиняя боль’, ‘раздроблять, рас- 
секать на куски что-либо твердое’, диал. колоть ‘резать (о скоте)’ 
(Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 231), колбться ‘бодаться 
(о корове)” (орл., брян., курск., том., свердл., ворон., Филин 14, 
190), ‘трескаться (от жары и т. п.)” (арх.), ‘лопаться, распуска- 
ться (о почках)” (пск.) (там же), укр. колбти ‘колоть’, ‘бодать’, 
‘убивать, закалывать’, ‘раскалывать’ (Гринченко П, 272), диал. 
колбтиси ‘прорезаться’ (Матер1али до словника буковинських го- 
в1рок 6, 72), блр. калбць ‘колоть’, диал. калбць ‘бодать’, ‘зака- 
лывать, убивать’, ‘ощущать острую боль’, ‘расщеплять, раска- 
лывать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 379), калбуца ‘бо- 
даться’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 4199). 

Праслав. *Кой&, *КоГо родственно лит. А, Ка, вместе с ко- 
торым оно продолжает и.-е. *Ёе]- или *Ке]э-, ср. акутовую инто- 
нацию лит. Аа, русск. колбть. Обращает на себя внимание 
заметное различие значений слав. и балт. слов: (слав.) ‘бить ост- 
рым, колоть’, ‘раскалывать, расщеплять’ и (балт.) ‘ковать, бить 
молотом’. Несмотря на эти расхождения, этимологическое род- 
ство этих слов не вызывает сомнений; равным образом несом- 
ненно единство слав. *ко1, и старые допущения Мейе о нали- 
чии двух разных ‘слов — клёти ‘наносить укол’ и клати ‘забивать 
(скотину), приносить в жертву’ (см. А. МеШеь МЗ, 14, 1907, 
14) — кажутся излишними. Семантика ‘колоть’ и ‘бить’ вообще 
тесно переплетается, ср. нем. зсавеп ‘бить’ с/> зсШасщеп ‘закалы- 
вать, колоть, забивать (скотину)’. См. Вегпекег 1, 552 (в целом 
несколько противоречиво). И слав., и балт. обобщили в своих 
глаголах, продолжающих и.-е. *Ке]- ступень -0- (см. Мейе, там же), 
впрочем, и там, и тут — с различиями в трактовке. Так, наличие, 
видимо, старого именного отглагольного производного с корне- 
вым -0- вокализмом — праслав. *Коъь (см.) ‘то, чем колют” позво- 
лительно рассматривать как указание на древнее существование 
производящего глагола в огласовке *Ке]-. Подобного отношения, 
пожалуй, уже нельзя реконструировать для балт., где именное 
отглагольное производное лит. Ёиба$ ‘кол’< и.-е. *К0]о- не от- 
ражает непосредственно исходного и.-е. *Ёе]-, будучи продлением 
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уже инновационного вокализма *о]/-, ср. остатки этой апофо- 
нии в ИЙрога еуто|]ор1са — лит. Киба Ка ‘забивать кол’. Ср. 
(без изложенной выше интерпретации) Ргаепке! 1, 211, 312. Ха- 
рактерно, что именное *Ка{а-, реконструируемое для балт. (см. 
Тгаицтапп ВЗ\У’ 115), отмечается только в сложениях, напр. 
явно отглагольное приставочное лит. р-ека]аз ‘наковальня’. 
Правда, ступень редукции */Ай[- в производном праслав. *Аыъ 
(см.) равно, как и лит. АМИ ‘молотить (хлеб), восходит к *#о]-, 
а не к *Ае/- с передним гласным (если, конечно, *Ёй[- в этих 
случаях не отражает вариант и.-е. *А%е[- с близким значением, 
ср. кимр. (валл.) раш ‘рыть, копать’, ра[, корн., брет. рай ‘ло- 
пата’, см. эти примеры в РоКогпу Т, 545, а относительно судьбы 
лабиовелярных ср. еще *5ъпаН (см.) < и.-е. *вй*еп-). Далее род- 
ственно лат. рег-сейо ‘опрокидывать, ниспровергать’ — не из 
*се!4-, *са-, как обычно думают (\У’а]4е-Но!т. Т, 266; Л. ЗаЁа- 
те\/1с2. — Збаа Ппои13Ыса ш Вопогет ТВ. Гебг-Зр4ажлйзК1 139), 
ср. перфект рег-сий, а особенно галльск. имя собств. би-сеЦиз 
‘сщег ЗсШарег’ (Рокогпу 1, 546). Сюда же относится — также 
с -е- вокализмом — алб. тёКиаП ‘чертополох’ < *рег-КЕ1-, букв. 
‘прокол’, см. М. То. — Г1е Зргасве 9, 2, 1963, 130. О возмож- 
ных отражениях также ступени редукции в алб. рёг-Ки ‘тнуть, 
сгибать’, 1-21 ‘забивать, заколачивать’, зйЁи] ‘вытягивать, вы- 
дергивать, вырывать с корнем’ см. 5. ЕВ. Мапи «Гапроаре», 
17, 1941, 14. 

См. еще из литературы: А. ЕсЕ КО ХХ, 1872, 356—357; 
РЬ. Кограпаюу ВВ УТ, 1881, 216; А. МеШе М$Г, 8, 1893, 297 
(о близких формах с начальным и.-е. 5к-: арм. се]е] ‘раскалывать’, 
лит. здейй, др.-исл. $КИ]а; ср. еще Р. Регззоп К ХХХ, 1895, 
284—285: и.-е. *5Ке]- | *Ке1-); А. МеШег М$УГ, 11, 1900, 301; 
Фасмер Ш, 296; З4ахзКт П, 275—276; Масвек? 252. 

*Ко14 1 (зе): ст.-слав. клатити хАобоубау, ав аге ‘колебать” (Зирг., 
Вост., МШ., За4., $15), болг. клётя ‘трясти, качать’ (БТР), ма- 
кед. клати ‘качать, раскачивать’ (И-С), диал. з& ®Ра ‘качаться 
(Маеск! 51), сербохорв. АМНЫ ‘трясти, качать’ (ВТА У, 45—46; 
РСА [Х, 557), диал. МНЕ зе ‘шататься” (Тетог. Гекзёка э1а- 
рапа 76), словен. ЁАНЫ ‘обивать, стряхивать (плоды, желуди)’, 
Майи зе ‘шататься, бродить’ (Ре. 1, 403), ст.-чеш. Мани ‘пу- 
тать, лгать’ (МоуакК. 510у. Низ. 46), чеш. А@НН ‘трясти, мотать’, слвц. 
НАИР ‘трясти, качать, шатать’ (551 Т, 697), ас? ‘сбивать плоды 
(палкой) (К аа! 238), в.-луж. 6 ‘сбивать’ (Ра! 253), н.-луж. 
К10$1$ ‘стряхивать плоды’, ‘колотить’ (Мика $1. Г, 618), польск. 
40с ‘мутить, взбалтывать’, ‘ессорить’ (\Магз2. П, 374), также 
диал. (31. с\. р. П, 380), Юбс6 ‘трепать лен’ (ЕайизКа. Ро]. 91. 
Исаске Т, 107), словин. Е есёс ‘убивать’ (Гогепёх $1012. УЪ. Ь 
451), др.-русск. колотити ‘бить, колотить, ударять’ (Ав. №. 
234. 1673 г. СалРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 252), русск. колотить 
‘ударять, стучать’, диал. колотить ‘молотить’ волог., вяТ., 
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свердл., новосиб.), ‘сбивать (масло)” (зап.-брян., смол.), ‘замеши- 
вать (тесто)” (новосиб.) (Филин 14, 180), колотйться ‘сражаться, 
биться” (печорск., вят.), ‘трястись, дрожать’ (брян., курск.) (Фи- 
лин 14, 181), укр. колотйти ‘мутить’, ‘масло сбивать’, ‘ссо- 
риться’, ‘помыкать, распоряжаться чем” (Гринченко П, 272—273), 
колотитися ‘биться (о сердце)’, ‘дрожать’, ‘ссориться, браниться” 
(там же), диал. колотйти ‘(воду) мутить’, ‘масло сбивать’, ‘мять 
(картофель)’ (Онышкевич 354), блр. калацщць ‘трясти, колотить’, 
диал. калацёць ‘трясти’, ‘сбивать’, ‘колотить, бить’, ‘сбивать 
масло’, ‘трепать кудель’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 369), 
‘полоскать (белье)’ (3 народнага слоунйка 59), ‘молотить’ (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 196), калашицца 
‘дрожать, трястись’, ‘сильно биться (о сердце)’, ‘ссориться’ 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 369). 

Глагол на -№, производный от имени *Ко[» (см.), ср. значе- 
ния последнего — ‘колода, чурбан’, особенно — ‘кувалда’, ‘дубина, 
которой глушат рыбу’, ‘орудие для обмолота’, ‘пест маслобойки’, 
‘шест, которым Ударяют по воде’, сам набор которых вполне соот- 
ветствуег значениям глагола *КоШИ (выше). Суть отношений 
в общем верно объяснил уже Миклошич: «айиИ, возможно, че- 
рез имя Ё1а{- из КоЙ- связано с #01- (кКоШ?)» (МИЛояев 125). Соб- 
ственно говоря, соотнесения глаголов *КоШ и *Койф (см.) — 
даже опосредствованного — уже не требуется при этом: столь 
велика семантическая пропасть между этими словами. Неправы, 
следовательно, авторы, которые, полагая, что правильно передают 
мысль Миклошича, говорят 0б отношении *КОШЕ к *Кош (см. 
с сомнением — Вегпекег Т, 551; с одобрением — Фасмер П, 296; 
Славский рассматривает *Ко{И? как аналог *07г5@ от *огзН, см. 
амзк1 П, 272, но это маловероятно функционально и семанти- 
чески). | 

Конечно, часть современных значений имени *Ко[ъ — ‘коло- 
тушка и т. п.’ — может быть результатом ‘обратной мотивации со 
стороны глагола *КойИ{. Фасмер (там же) прямо производит русск. 
кблот ‘маслобойка’” от колотить, но это не исключает противо- 
положного направления первоначальной деривации *Коъ —> *ко]- 
НИ, ср. особенно значения ‘колода, чурбан’, которые служат вес- 
ким указанием на близкое родство слов *Койь/*Койа и *ко аа 
(см.). 

Весьма интересно замечание Миклошича (там же) о связи слова 
И значения польск. Ё{0с 6 $ ‘ссориться’ с лит. АШЫПВН ‘обви- 
нять’. Позднейшими исследователями это наблюдение было за- 
быто либо сочтено ошибочным, ср. отсутствие упоминания в сло- 
варе Френкеля. Между тем это сближение вполне укладывается 
в наши наблюдения над сходством слав. каузативов на -Й и лит. 
каузативов на -№. Кроме того, здесь затрагивается, хоть и 
вскользь, генезис и типология названий вины, долга. Подобно 
тому как, напр., нем. осыИа ‘вина, долг’, лит. 30/4 ‘долг’ свя- 
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зано в конечном счете с и.-е. *5Ке]- ‘раскалывать” (старинная прак- 
тика долговых зарубок на палках), точно так же полезно осмы- 
слить лит. Кайв, Ко ‘вина’ как формы, родственные со слав. 
*Кой ‘чурбан, колода’ (прочие сближения названий искривлений 
моральных и физических см. Егаепке! Т, 210). 
Прочие этимологии неубедительны, например старое сближение 
с нем. зсйейеп ‘бранить, ругать’, см. Маценауэр у Бернекера 
(там же); словен. АНН зе ‘бродить, околачиваться’ — с лит. #а- 
он, лтш. Еа]аЁ то же (Е. Веша|. — Глпоа$Иса УП, 1966— 
1968, 80), причем словен. слово искусственно вырывается из ряда 
регулярных Ффонетич. и семантич. (№: значение русск. околачи- 
ваться!) продолжений праслав. *Ко НИ; наконец, сближение *Ёо]- 
ПЦ и синонимичного лат. диайо, дищеге ‘трясти, потрясать, раз- 
махивать’, ‘бить, колотить’ у Махека (см. МасВеЕ? 252). 
*Коъ/*Ко[Ка/*Ко Шо: сербохорв. клёто ср. р. ‘колода на шею или 
на ноги домашней скотине, чтобы ограничить возможность пере- 
движения’ (РСА 1Х, 0558; ВТА У, 46: ‘то, что висит и болта- 
ется”), словен. АШМа ж. р. ‘колода, которую вешают свинье на 
шею, чтобы она не убежала” (Р1её. Г, 402), чеш. 1 м. р. ‘улей’, 
‘кусок дерева, которое вешают на шею кусающейся собаке’, (мор.) 
‘чурбан’ (Кой Т, 690), диал. ЕЁ м. р. ‘колода’ (ЗуёгаК. Кагоу. 
119), ЕЕ м. р. ‘улей в виде колоды” (Стесог. $]оу. ЗауК.-Бибоу. 
75), ЕЁ а ‘чурбан’, ‘улей’ (вост.-мор.) (Вагёоё. З!оу. 144), ст.-слвц. 
Нат м. р. ‘туловище’ (1785 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. 
Ва м. р. ‘колода, чурбан’, ‘вид примитивного улья’ ($57 Ь 
697), диал. #14 м. р. ‘чурбан’ (Мае|&1к. Уусводопоуойгад. 256), 
польск. диал. Аа ж. р. ‘колодка’ (\\Магз2. П, 374), др.-русск. 
колоть м. р. ‘приспособление, орудие для утрамбовывания” (Арх. 
Стр. И, 891. 1634 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 251), Колотовъ, 
личное имя собств. (1473 г., Гупиков 637), русск. диал. кблот 
м. р. ‘орудие кедрового промысла: род деревянной кувалды” (т0- 
фол., сиб., омск., том., свердл., новосиб.), ‘тяжелая дубина, ко- 
торой глушат рыбу’ (волог., костр., новг.), ‘ручное орудие для 
эбмолота льна’ (костр.), ‘пест маслобойной ступы” (новг., волог., 
влад.), ‘чурка’ (иркут.) (Филин 14, 178; Дальз П, 358), колота 
ж. р. ‘недомогание, боль, колотье в боку’ (калин., Филин 14, 
178), колота ж. р. ‘валек’, ‘ток, гумно’ (Опыт словаря говоров 
Калининской области 100), производное колбтик м. р. ‘длинный 
нож с узким лезвием (которым кололи скотину)’ (сарат., Фи- 
лин 14, 179), колотби, род. п. -тка, м. р. ‘удар, толчок; затре- 
щина’ (новг., перм., Филин 14, 184), укр. кблот м. р. ‘ссора, 
спор, сумятица’ (Гринченко ПИ, 272), также диал. кблот м. Р. 
{Матер!али до словника буковинських гов1рок 6, 71), колот 
“шест, которым ударяют по воде, загоняя рыбу’ (Лексичний &1- 
лас Правобережкного Пол!сся 131), блр. диал. кблат м. р. то же 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 494; Народнае слова 34; Ма- 
тэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 239), производ- 
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ное калятей мн. ‘щиколотки’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 
367). 

о древней мотивацией нужно признать производные 
с суф. -Ё- от глагола *КоЕ (см.), ср. параллельное *Ко[4а (см.) и 
значения ‘колода, чурбан” (выше). Есть, впрочем, и случаи непо- 
средетвенной интерференции со стороны *Ко (см.), а также об- 
ратной мотивации *КОНИ (см.) — *Ко1ъ. 

*КоНь: ст.-польск. Аоё ‘снопик соломы крыть кровлю’ (1398 г., 51. 
$&ро!. ПТ, 295), польск. Аб ж. р. ‘растение Сад1тит”, ‘вымоло- 
ченная солома от этого растения’, ‘снопик соломы на кровлю” 
(МТагз7. П, 372), русск. диал. колоть ж. р. ‘колющая боль; ко- 
лотье’ (пек., твер., Филин 14, 189), кблопий мн. ‘колики, резь’ 
(моск., кемер., Филин 14, 179), колоть ж. р., собир. ‘лес, пред- 
назначенный для вырубки на дрова’ (сиб., Филин 14, 189). — Не- 
легко отделить производные от глагола *Ёо[#, ср. выше польск. 
‘вымолоченная солома’, а также русск. диал. кблоть жж. р. 
‘бугристая обледеневшая поверхность дороги’ (курск., сарат., 
новг., костр., арх., перм.), ‘езда по тряской, ухабистой дороге’ 
(пск., твер.) (Филин 14, 189), укр. кблоть ж. р. ‘о дороге: за- 
мерзшая комками грязь’ (Гринченко П, 273). 

Соотносительно с глаголами *КоШИ (см.) и *ЁоШ (см.). 

“Ко{ь}е: сербохорв. клёйе ср. р. ‘убой, резня’ (РСА [Х, 558; ВТА У, 
22), в.-луж. бе ср. р. ‘укол’, ‘колотье’ (РВ 253), н.-луж. 
А о]5е ср. р. ‘колотье’ (Мика 51. Т, 615), ст.-польск. Косе ср. р. 
‘заколачивание, забивание’, ‘колотье, острая боль’ (51. ро]тсл. 
ХУТ м., Х, 406), польск. @04е ср. р. ‘колющая боль, колотье’ 
(\’аг52. П, 374), также диал. (51. в. р. ПЦ, 380), др.-русск. ио- 
лотье, колотие ср. р. ‘нанесение ран колющим оружием” (Земск. 
с0б., 47. 1649 г.), ‘убой скота’ (А. Свир. м., № 145. 1652 г.), 
‘колка, рубка’(Кн. прих.-расх. Прил. м. № 88, 13 об. 1621 г.), 
‘колющая боль; колики’ (Назиратель, 134. ХУГ в.) (СлРЯ Х!-- 
ХУП вв. 7, 253), русск. кблбтье ср. р. ‘колика, резь’ (Дальз П, 
359), диал. колотьё ср. р. ‘колющая боль’ (Деулинский словарь 
234), кблотье ср. р. ‘колка (дров)” (арх., вят., урал., Филин 14, 
189), ‘ловля рыбы острогой’” (пск.), ‘убой (скота на мясо)’ (арх., 
урал., костр., перм.) (Филин 14, 189—190), ст.-укр. колотье ‘ко- 
лющая боль’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), 
Укр. колбття ср. р. ‘закалывание многих (преимущественно 
о евиньях)’, ‘раскалывание’ (Гринченко Ц, 273), блр. диал. ка- 
чаццё ер. р. ‘резкая боль, колотье’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларуе! 2, 370). | 

„.. Производное с суф. -ь]е от глагола *Кой! (см.). 

"Кобьпьзь/*Кобьпо/*КоНьпа: болг. производное Клатнов, фам. (Ил- 
чев. Речник на личните и фамилни имена У българите 259), ма- 
кед. клатно ср. р. ‘маятник’ (И-С), сербохорв. клётно ср. р. 
маятник’, ‘язык колокола, било’ (РСА ТХ, 557; ВТА \, 46), 
пжлатиьа, ж. р. ‘блуждание’, ‘бродяга?’ (РСА ТХ, 558), челг. 
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Жату, прилаг. ‘относящийся к палке, колотушке’ (Тапетапп П, 
60), польск. Аюниа ж. р. ‘ссора’ (УУагзт. П, 375), словин. отб 
ж. р. (Вата 71), русск. диал. кблотный, -ая, -ое ‘тряский, уха- 
бистый (о дороге)” (пск., Филин 14, 182; Дальз П, 357—358), 
колотнбой, -4я,-бе ‘беспокойный, суетливый’ (сарат., Филин 14, 
182), колотня ж. р. ‘болтовня, пустые разговоры” (яросл.), ‘спор, 
ссора, раздоры’ (Филин, там ке), ст.-укр. колотня ‘ссора’ (ХУТ в., 
Картотека словаря Тимченко), укр. диал. колотний ‘мутный’ (Ма- 
терали до словника буковинських гов1рок 6, 72), колбтний то же 
(Онышкевич 355), блр. диал. калатня ж. р. ‘ссора, спор’ (Слоун. 
пауночн.-зах. Беларус! 2, 368), также название кушанья (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 196). — Ср. 
сюда же производное ст.-укр. колотнеча ‘ссора’ (ХУШ в., Кар- 
тотека словаря Тимченко), укр. колотнёча ж. р. то же (Грин- 
ченко П, 273). 

Производное с суф. -ьп-, образованное от глагола *КоПИТ (см.). 

*Компъ: цслав. колоунъ м. р. ата! дио@4ат (коткоу, вжа или 
пльха или колоуна. Мот.-ГаБ. 78. М1.), болг. диал. кулун? 
м. р. ‘петух’ (П. Петков. Еленски речник. — БД УП, 73), воз- 
можно, сюда же сербохорв. Коши м. р., местное название в Гер- 
цеговине (ВТА У, 219), др.-русск. колунъ м. р. ‘растение’ (ДАЙ 
УГ, 361. 1674 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 254), русск. колун м. р. 
‘дровосечный топор’ (Дальз И, 359), диал. колун м. р. ‘колючее 
растение Стат 1апсео]абат Зсор., бодяк’ (волог., Филин 14, 
199), укр. диал. колун ‘топор для рубки дров’ (Онышкевич 355), 
блр. диал. калун м. р. то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 381). 

Производное с суф. -ипъ от глагола *КоШ (см.). 

*Кошрай: польск. диал. Койграё ‘ковырять (пальцем)” ($1. ©\. р. П, 
409; УУагз”. П, 414), др.-русск. колупати ‘ковыряя, отдирать” 
(Гр. Новг. и Псков., 135. ХУ] в. с 1474 г.), ‘ломать, добывать 
ломкой’ (АХУ Т, 176. 1618 г.) (СаРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 254; 
Срезневский Т, 1259), сюда же Колупай, личное имя собств. 
(1495 г. Пиесц. П, 594. Тупиков 247), русск. колупёть ‘ковы- 
ряя, отделять’, диал. колупать ‘копать, рыть (землю)” (арх:, бе- 
ломор., ворон.), ‘пахать (поле)” (смол.), ‘рубить, колоть’ (якут.), 
‘бить, колотить’ (олон., волог.), ‘плести (лапти)” (смол.), ‘ковы- 
рять’ (костр., перм.) (Филин 14, 201), клубаться ‘заниматься 
сложными делами, затрачивая много времени непроизводительно” 
(влад., моск.), ‘проводить время в праздности’ (Филин 13, 309), 
укр. колупёти ‘ковырять’ (Гринченко П, 273), блр. диал. калу- 
пёць ‘отдирать, отделять, ковырять’ (Слоун. пауночн.-заход. Бе- 
ларус! 2, 381). 

Сложение местоименной приставки №о- и глагола прай (см.). 
См. Фасмер П, 298. 

*Ко]ь: ст.-слав. колх м. р. пдоса»ос, рашаз ‘твоздь, клин, колышек” 
(Зирг., Вост., М., ба4., 515), болг. кол м. р. ‘кол’ (БТР), 
также диал. кол м. р. (Горов. Страндж, — БД Т, 98; М. Младе- 
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нов БД Ш, 90; Т. Бояджиев. Гюмюрджкинско. — БД УГ, 44; 
с. Корница, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед. кол м. р. ‘кол’ (И-С), также диал. о] (Маеск1 52; Р. Неп- 
Чт1Кз. ТЬе Вадой4а-Уеубёаю1 41а!есё оЁ Маседотлап 266), сербохорв. 
стар. Ао м. р., ум. Ко] ас ‘кол, частокол’ (только в словарях 
Белостенца, Ямбрешича, Вольтиджи, Стулли, с указанием на 
русск. происхождение слова, ВТА У, 176), словен. 0 м. р. ‘кол’ 
(Р!ев. Т, 420), диал. 0] ‘кол, палка’ (Бодуэн де Куртенэ. Резь- 
яне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, № 8, 
л. 165), чеш. А] м. р. ‘кол’, также диал. А (Вагфо$. 510%. 169), 
ст.-слвц. Кб м. р. ‘кол’ (Уайту. ЭмедоубК. 16. 29), слвц. А 
род. п. Коа, м. р. ‘кол’ (551 Т 758), в.-луж. Кой м. р. ‘кол’ 
(РЕВ! 266), н.-луж. КОР м. р. (Мака $. Т, 655), диал. Ао м. р. 
‘рычаг насоса’ (Н. КаВКе. ОпЪекапгез шедегзотЬ1зсВез У/огеив 
аиз \У\егЬеп. — 215 У, 1960, 521), ст.-польск. Ко? м. р. ‘кол’ ($. 
р0]57с2. ХУГ ., Х, 477), польск. 10%, род. п. Кома, м. р. ‘кол, 
палка’ (\Уагз2. П, 517), диал. КоЁ ‘мера длины основы (1/4 обо- 
рота сновальной рамы)’ (ЕаПййзКа. Ро]. 3. Иасюе Г, 111), словин. 
Ко? м. р. ‘кол? (Каши 72), др.-русск., русск.-целав. коль ‘кол, 
колышек” (Суд. ХУГ. 14; Мир. гр. Новг. 1199 г.), ‘закол” (Грам. 
Хут. 1192 г.; Дух. Ост. ок. 1396 г.) (Срезневский Г, 1259), русск. 
кол м. р. ‘толстая прямая палка с заостренным концом’, диал. 
ко1 ‘срубленное дерево’ (костр., Картотека СТЭ), укр. вм, род. п. 
кола, м. р. ‘кол’ (Гринченко П, 243), ст.-блр. кол (Скарына 1, 
2123), блр. кол м. р. ‘кол’, диал. кол м. р. ‘частокол? (Народнае 
слова 226), ‘кол, шест, подпорка’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 494). 

Именное производное от глагола *Ко# (см.) или — скорее — от 
дославянской глагольной основы с корневым вокализмом -е-. Лит. 
Киба ‘кол’, с которым обычно сравнивают слав. *Ко[ь (см. 
А. МеШеф М$Г, 14, 1907, 374: К. Буга РФВ ГХХ, 1913, 255; 
Фасмер П, 285; неточно о лит. Кид аз — из польск. — см. Вег- 
пекег 1, 551), имеет серьезные отличия в способе словопроиз- 
водства и в мотивации, см. о них на “Кот, выше. Ср., далее, 
др.-исл. ЙзЦ ‘острый кол, колышек’ < прагерм. *ЙЕ7а-2, см. 
5. Висре ВВ Ш, 1879, 103—104. . 

*Кофькъ: словен. Кок, род. п. ЧЁа, м. р., ум. ‘колышек, палочка’ 
(Р| её. Т, 422), чеш. Кейк, род. п. Жи, м. р. ‘колышек’ (Кой Г, 
121—722), диал. Коек ‘конус’ (Вагвоз. оу. 150), Кое ‘чурка’ 
(ГатргесЬе. З1оуп. з&едоорау. 62), ст.-слвц. Кое ‘рыба Твута- 
118’ (ХУП в., Ист. слвц., Братислава), слвц. диал. Ко]о, род. н. 
-№а, м. р. ‘деревянный гвоздь, колышек’ (ГарбаК. /етр\. 376), 
КоюК ‘конус’ (Вапзка Вузи1са, Ка!а! 252), Кфек ‘колышек, гвоздь’ 
(вост.-слвц., Ка!а| 250; Вийа. ОШа ГлКа 165), в.-луж. Ко м. р. 
Збетре? (Рав 266), н.-луж. АО м. р. ‘колок, заостренная де- 
ревянная палочка’, ‘спичка’, ‘колышек; вязальная спица’, ‘палка, 
тросточка’ (Мика $. Г, 655), ст.-польск. Кое ‘колышек’ ($4. 
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$&ро1. ПТ, 318), польск. КофеК, род. п. Фа, м. р. ‘колышек, дере- 
вянный гвоздь’ (\У/аг$7. ПЦ, 408), диал. А*оиК' ‘сапожные гвозди 
(деревянные)’ (Кисафа 203), словин. КО м. р. (Ваши 72), др.- 
русск., русск.-целав. колъкъ ‘колышек’ (Исх. ХХХУП. 20. Срез- 
невский [, 1259), колокъ м. р. ‘небольшая роща, перелесок’ (Во- 
рон. п. кн., 78, 1615 г. СлРЯ ХГ-ХУЦ вв. 7, 248), русск. ко- 
лбк, род. п. -лк@, м. р. ‘деревянный гвоздь или тычок’ (Дальз ПЦ, 
364), диал. колбе ‘заостренная палка, небольшой кол’ (ряз., камч., 
свердл.), ‘деревянный гвоздь, служащий в качестве вешалки” 
(курск., брян.), ‘укладка. сенаа имеющая форму конуса; копна’ 
(иркут.) (Филин 14, 163), колбк ‘участок кустарника-ягодника 
посреди степи или леса на сыром низменном месте’ (Словарь Вра- 
сноярского края 89), ‘небольшой островок леса, роща в поле 
среди пашен и лугов’ (Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 230), 
иблок м. р. ‘береговая полоса, покрытая растительностью’, ‘сме- 
шанный лес’ (Словарь русских донских говоров Ш, 70), укр. #1- 
лбик, род. п. -лка, м. р. ‘колышек’, ‘деревянный гвоздь’ (Грин- 
ченко ЦП, 243), также диал. колбк (Лексичний атлас Правобереж- 
ного Пол!сся 251), ввбк, клок (Матер1али до словника буковин- 
ських гов!рок 4, 41), ст.-блр. волок, ум. ‘колышек’ (Скарына 1, 
214), блр. диал. калбк ‘колышек’ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоунка Гомельшчыны 198—199; Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 378). 
Ум. производное с суф. -еАъ, образованное от *Ко[ъ (см.). 
*“Ко]ъКъ1ь: болг. (Геров) кблкый, прилаг. ‘о каменистой, неровной 
дороге’, др.-русск. колкий, прилаг. ‘колючий, колкий’ (Х. Тр. 
Короб., 11. ХУП в. 21594 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. Т, 242), 
русск. колкий ‘колющий, острый, язвительный’ (Дальз Ш, 359), 
диал. иблкий, -ая, -0е ‘в названиях растений, имеющих шипы, 
колючки, ройжки и т. п.’ (ворон., симб., сарат., том.), ‘неровный, 
замерзший кочками, колдобинами, колющий ноги (о дороге, пути)” 
(арх.) (Филин 14, 137), колкбси ‘колючий’ (ленингр., Филин 14, 
138), колкой ‘трескающийся, раскалывающийся под действием 
кары, холода и т. д.’ (арх., там же), блр. диал. колкр, прилаг. 
‘бодливый (о быке, корове)’ (3 народнага слоушка 175), ‘колю- 
чий’, ‘бодливый’ (Матэрыялы для дыялектнага слоунйка Гомель- 
шчыны 239—240). 
Прилаг., производное с суф. -ъЁъ от глагола *Ко (см.). 
*Ко!уБа: болг. (Геров) колыба ж. р. ‘шалапг, ‘лачуга’, колиба к. Рр- 
‘шалаш’, ‘лачуга, хижина’ (Дювернуа; РБЕ), диал. колиба ж. р. 
‘собачья конура’ (М. Младенов БД Ш, 90), вулиба ж. р. ‘кла- 
довая, чулан’ (Сакъов БД 11, 328), кулибъ ж. р. ‘шалаш, хи- 
яхина’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 46), кулибъ 
ж. р. (П. Петков. Еленски речник. — БД УП, 73), Колиби(те), 
ряд местн. названий (Г. Христов. Местните имена в Маданско 
221), макед. колиба эж. р. ‘шалаш; хибарка’, ‘временное жили, 
времянка’ (И-С), сербохорв. КОЙПфа эх. р. ‘лачуга, хижина’ (ВА 
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1 — *хашра; 2 — *Ко]уба; З— редкое распространение *хашра; 
4 — вторичное распространение *Ко1уба 


\, 189), также кдлеба, коъеба ж. р. (РСА ГХ, 773), диал. Койба 


(Нтаце—5Ипипоу!6 1, 429), Койфе мн., местн. название (ВТА У, 
189), словен. КоЙфа ж. р. ‘хибарка, хижина’ (Р|её. 1, 423), чеш. 
диал. Койфа жж. р. ‘шалаш’ (Ко УГ, 641: Ма Мог.), слвц. диал. 
Койфа ‘шалаш’ (ВапзкКа Вузичса, $1оуеп.Ртаупо у Тиг&в. #., Ка- 
1а! 251), польск. диал. Койфа, Коефа, Койбка, Кчебка ж. р. ‘(в го- 
рах) укрытие от дождя или грозы под нависшей скалой; пасту- 
шеское укрытие, сарай, шалаш” (\УУагз?. П, 397, 401; $. вм. р. 
399), Аоефа ‘досчатый навес над соломой’ (Кисаа 112), укр. 
диал. колйиба ж. р. ‘шалаш’, ‘навес’, ‘кладовая’, ‘лачуга’, ‘со- 
бачья конура’ (Матер!али до словника буковинських гов!рок 6, 
68—69; Карпатский диалектологический атлас 185). 

Можно объяснить только в связи со словом *тафшра (см.), на 
что верно указал (со всем лаконизмом) уже Миклошич, см. М- 
105166 125. Эта диахроническая идентификация с необходимостью 
предполагает реконструкцию праслав. *Ао{уба, которую синхрони- 
чески поддерживают отдельные (правда, скудные ввиду совпаде- 
ния Ги ув ю.-слав. ареале) свидетельства вроде болг. диал. 
(банатск.) колыбче (цит. по: Георгиев БЕР 2, 255). Как уже отме- 
чалосъ нами $. у. *хтшра, и “Коба, и *ташра восходят к до- 
слав. и.-е. *АЩиба (причем *хира — через герм. языковое по- 
средство с передвижением согласных). Вскрываемое исходное *Ёд- 
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16а не может быть греч. словом, как нередко принимается не- 
которыми исследователями, см., вслед за Фасмером, Кок. Вим. 
г!ебп, Ш, 124; Георгиев БЕР, там же. Ссылки при этом на греч. 
халоВт «от ха^бклю» едва ли корректны, потому что подлинно 
греч. производными от глагола хол5жлю ‘покрывать’ оказываются 
консонантно и акцентологически отличные халиф, перихолифт, в то 
время как хо^бВу ‘хижина’ со своим негреч. 6 < и.-е. 9 и спе- 
циальным значением скорее всего заимствовано в греч. из балк.- 
и.-е. *А йа (ср. и соответствие места ударения «греч.» хал5Вл — 
болг. колиба), откуда независимо было заимствовано п праслав. 
*Коуба. Весьма характерны самостоятельные ареалы слов *Ко[уба 
и *ташра. 

*КоГурай (зе): словин. А*0[эфас, -6'4 ‘качать, укачивать, колыхать”’ 
(Гогепёи Ротог. Т, 408), Ко6бас (за) (ЗусВа И, 188, 189), др.- 
русск. колыбатися ‘сотрясаться, колобаться’ (Посл. Пилата. Дож. 
и отреч. кн., 106. ХУ—ХУТ вв. СлРЯ ХЕ-ХУП вв. 7, 255}, 
русск. диал. колыбаёть, кулыбёть ‘качать, укачивать’ (южн., се- 
вер., свердл., Урал., Филин 14, 204; Дальз П, 364), колыбёться, 
кулыбаться ‘качаться, раскачиваться’ (олон., новг., свердл., арх., 
Филин 14, 205, там же ряд других частных значений), клебать 
‘ковылять’ (Картотека Словаря брянских говоров), колубать = 
колыбать (олон., свердл., амур., Филин 14, 198), клубйёется ‘ка- 
чается” (арх., Картотека СТЭ), укр. коливёти ‘колебать, качать’, 
‘идти медленно, идти переваливаясь’” (Гринченко П, 268), блр. 
калывёць ‘шатать, колебать” (Блр.-русск.), диал. клибаць ‘ковы- 
лять, прихрамывать’ (Сцяцко, Зэльв. 80; Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 482, с вар. клымбаць, клыпаць и ссылкой на лит. 
&Пойой, ЕПови, ЕПрион то же), клыбёти то же (3 народнага слоу- 
н1ка 254), калывёцца ‘качаться, колебаться’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 389). 

Несмотря на все возможные сомнения, *Ко[убай: представляет 
собой этимологический дублет к *Ко[ёбай (см.), достаточно ран- 
ний, если учесть наличие дальнейших производных от *Коувай 
форм, а именно глагольных интенсивов *Когузай | Китай (см.), 
причем последние — что весьма знаменательно — наличествуют 
также там, гле производящая форма *Кошфай не сохранилась 
прямо, напр. в польск. В этом свете особенно полезны более со- 
хранные свидетельства словин. Коёфас, “о 2фас (см. выше), вос- 
ходящие именно к *Коубай. Отношение *“Кошфан к *Коеёфан, не- 
сомненно, надо трактовать в духе большей экспрессивности *Ко- 
[Бай сравнительно с *АКо[ёфай. Если последнее, кслед га Махском, 
имеет смысл толковать из *Ко-[66- < *о1- (МасвеК? 268), то ог- 
ласовку корня */уб- в *Ко-[уб-а@ допустимо считать экепрессив- 
ным преобразованием *[016-`> “11 6-`> *16-, подобно тому как 
родственное лит. [4а$; ‘тонкий, гибкий’ имеет экспрессивный ва- 
риант [йфа, Пёфа ‘болван, оболтус’ (см. о последнем Буга У: 
Егаепке| Т, 330). 
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*Коуьь: др.-русск. колыб$ль ж. р. ‘колыбель’ (Половци дЪти своя 
ношаху в колыб$ли. Сл. погиб. Рус. зем., 22. ХУ в. ХШ в. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 255; Срезневский [, 1259), русск. колы- 
бёль ж. р. ‘зыбка, люлька’ (Даль? П, 364), диал. колыбёль ж. р. 
‘качели (с сиденьем из доски)” (олон., Филин 14, 205), колыбель 
м. р. ‘детская люлька, колыбель’ (смол., там же), колубёль жк. р. 
‘детская колыбель, люлька’ (тул., олон., арх., ворон., новг.), ‘ка- 
чели’” (арх.) (Филин 14, 199), колубёнь ж. р. (?) то же (арх., 
олон., смол., онеж., там же), укр. диал. колибёлька ж. р. ‘колы- 
бель, стоящая на полу’ (Лисенко. Словник пол!съких говор!в 
101), блр. диал. калубёль, кальбёль ж. р. ‘колыбель, люлька” 
(Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 380), калюбёль ж. р. ‘то же 
(Народнае слова 68), калубёнь ж. р. то же (Матэрыялы для слоу- 
н!ка 72). 

Производное с суф. -@ь от глагола *Коубай (см.). Не совсем 
точно см. Фасмер Ш, 299 (о влиянии вокализма колытать на ко- 
лебать). 

*Ко1уБъка: словин. Аойрка ж. р. ‘колыбель’ (Гогепё Зуя. 
\ЪЬ. 1, 462), А“ОПЬКа (Гогеги» Рошог. 1, 408), А‘ойЬКа (там же, 
1, 409), КойБка ‘колыбель’, КодЬКка 4о таза ‘маслобойка’ (ЗусШа 
И, 188), АежИбКка (Кати 14), др.-русск. колыбка ж. р. ‘колы- 
бель’ (Х. Грефения, 411. ХУ в. со 1370 г. СаяРЯ ХЕ-ХУИ вв. 
1, 299), сюда же соШфоЁе, \№е зауез ‘волны’ (Джемс 91), русск. 
диал. колыбка ж. р. ‘детская колыбель, люлька’ (тамб., калин.., 
ряз., Пенз.), ‘качка (на море, озере, реке)? (ряз.) (Филин 14, 206), 
ст.-укр. колыбка ‘колыбель’ (ХУП в., Нартотека словаря Тим- 
ченко), укр. диал. колйбка ж. р. ‘втулка, ступица колеса’ (Ли- 
сенко. Словник пол!ських говор!в 101), блр. диал. калыпка ж. р. 
‘колыбель’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 382). 

Производное с суф. -ъКа от глагола *Коубай (см.). 

*Ко]узан/*КоТухаИ: сербохорв. стар., редк. Коййай ‘качать’ (в сло- 
варе Стулли, В/ЛА У, 190: «недостоверно»), словен. Коёйан 
трясти, качать’, КОёйаН зе ‘кататься (по земле)” (Р1её. 1, 422), диал. 
КОёйай зе: вере зе 12 рапа Коёра]о ‘пчелы вылетают из улья’ 
(Вайё 15), чеш. диал. КоЙзаР ‘трясти’ (Вагбо$. З1оу. 151), ст.- 
польск. Кофузаё ‘качать, убаюкивать’ (51. ро!37с7. ХУГх., Х, 492), 
польск. Койузае, диал. КОусйае ‘качать, раскачивать, колебать, 
‘колыхать’ (УМаг52. П, 414; 51. о\. р. Ц, 409), русск. колыхёть 
мерно качать, колебать’, диал. колыхёть ‘качать ребенка’ (Сл. 
русск. гов. Новосиб. обл. 231), кольхаться ‘качаться на качелях” 
(смол., брян.), ‘шататься (о больном зубе)’ (орл., Азерб. ССР), 
слоняться, болтаться без дела’ (свердл.) (Филин 14, 209—210), 
колутаться ‘колебаться, качаться, сотрясаться” (самар., орл., Фи- 
лин 14, 202), колысёть ‘качать, колыхать’ (ряз., Филин 14, 209), 
Укр. колихати ‘качать, колебать’ (Гринченко ИП, 269), колисйти 
колыхать’, ‘качать в люльке’ (Гринченко Ц, 268), диал. колысйёти 
качать’, ‘вилять (хвостом), махать’ (Онышкевич 351), блр. калы- 
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таць ‘баюкать’, также диал. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус 2, 
382), калытацца ‘качаться, шататься, колебаться’ (там же). 

Экспрессивная форма — интенсив на -5-аН от глагола *Ко]уфан 
(см.). Вариант ва -х- — дальнейшая (вторичная) форма усиления 
экспрессивности. Ср. Е. З{апК1е\1с2. — Зборник за филологи]у и 
лингвистику 1У—\У, 1961—1962, 316; ЗВеуеоу. А ргезогу о 
С]ау1с 131; Фасмер П, 299. 


Совершенно ошибочно произведение *Ко[узай/*КоухаНн от *Ко- 
ПИ < *Еоо (см.), см. ЗамзКт П, 376. При этом форма *Коузай 
неправомерно отрывается от *Ёоуфай, кроме того, и с реально- 
семантической стороны колебательное, маятниковое движение и 
круговое вращение отличаются достаточно серьезно одно от дру- 
гого. 


*Ко]ь: сербохорв. стар., редк. №0] ‘убой’, ‘резня’ (у чакав. автора 
ХУ в., ВТА У, 219), диал. кдь м. р. ‘кол’ (РСА Х, 31), ст.- 
чеш. #0} ж. р. ‘поединок, стычка’ (Ко 1, 719: Втап1 98), русск. 
диал. коль ж. р. ‘колющая боль, колотье” (вят., Филин 14, 211), 
‘мерзлая грязь’ (каз., там же). 

Основа на --, производная от *КойН, *Ко (см.). 


*Ко]ьБа: сербохорв. стар. кдьба ж. р. ‘ссора, стычка, схватка’ 
(РСА Х, 32; ВТА У, 220: у славонского автора ХУШ в.), ст.- 
чеш. Кофа ж. р. ‘поединок, (рыцарский) турнир’ (Сефапег Ц, 77; 
Вгап91 99; Кой 1, 720), слвц. КоФа ‘расселина, ущелье (?)’ (Ка- 
]1а] 250), ст.-польск. Кофа ‘поединок, стычка” (54. з6ро!. Ш, 314; 
У\агз2. П, 396). 

Производное с суф. -ьфа от *Койи, *КоШ (см.). 

*Ко]ьсе: цслав. колАце ср. р. хробоу ^7с @^9оевс, аппаав сабепае 
(МЦЕ|.), болг. колцо, колцё, ум. ср. р. ‘колесико’ (Геров; Мла- 
денов БТР), также диал. колуё ср. р. (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 238), колца мн. ‘колеса’ (Дювернуа), ма- 
кед. колце ср. р. ‘колесо, колесико’ (И-С), также диал. (Р. Неп- 
дт1кз. ТБе Ваой4а-Уеубап1 41а]есф оЁ Масейот!ап 266), сербохорв. 
кблце, род. п. -ета, ср. р. ‘кружочек, колечко’ (РСА Х, 29—30; 
ВТА У, 184), диал. коца мн. ср. р. ‘рыболовное приспособление 
из колец, воткнутых в дно и сверху оплетенных прутьями’ 
(РСА Х, 345), словен. ЁОфсе ср. р. ‘колесико’, ‘кружочек’, 
‘кольцо’, мн. оса ‘двуколка’ (Р!её. Т, 421; Рицаг Г, 17; Ваще 
15), диал. Коиса ‘прялка’ (У. Моуак. Ебловта!$ 1 2паба} з1оуеп- 
зкега РогаБ]а. — З]оуепзК1 ефпоста! Т, 1948, 96), ст.-чеш. произ- 
водное коек м. р. ‘серьга ’ (Сефаиег П, 78), чеш. ЁоеёКо ср. Р. 
‘колесико’ (Лапетапп П, 100), диал. Ко[со ср. р., ум. ‘колесо те- 
лежки” (ГатргесЬ. $]оуп. зЫефоорау. 61; Зубгак. Кагоу. 119; 
Ваг(о5. З]оу. 150), ст.-слвц. Коеёо ср. р. ‘колечко, звено цепи’ 
(1630 г., Ист. слвц., Братислава), ‘колесо, колесико’ (1736 т 
там же), слвц. диал. Корса мн. ср. р. ‘колеса плуга’ (У. Раг15, 
Ргезоу, Диалект., Братислава), КоеёКо ср. р. ‘моток пряжи” (@ге- 
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сог. З1о\мак. уоп Р1552Ашб 234), ст.-польск. Кое ‘кольцо, 
звено’ ($51. °6ро]. Ш, 315), польск. Кое ср. р. ‘кольцо, колечко” 
(У\агз2. П, 396), диал. Ко со ср. р. ‘колесико (плуга)” (там же), 
др.-русск., русск.-целав. кольце, кольцо ср. р. ‘кольцо’ (Сл. 
Иплол. об антихр., 93. ХПИ в. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 258, там же 
ряд частных значений; Срезневский Г, 1261), русск. кольцод ор. р. 
‘предмет в форме обода, окружности из металла или другого ма- 
териала’, также диал. кольцо (Филин 14, 214—215, много зна- 
чений), укр. кёльцё ср. р. ‘круг, кружок’, ‘кольцо вообще, за 
исключением носимого на пальце’, ‘звено’ (Гринченко ЦП, 243), 
диал. кольуб ср. р. ‘перстень’, ‘пряжка’ (А. С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 293), 
ст.-блр. кольце (чи вложишь кольце въ ноздрю его. Скарына 1, 
275), блр. кольца ср. р. ‘кольцо’, диал. ибльца ср. р. ‘серьга’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 240), кблца 
ср. р. ‘кружок’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 496) 
Производное с суф. -ьсе от *Кофо (см.). 


*Ко]ьсь: цслав. колАцА м. р. паосалос, раз (М11.), болг. кдлец 
м. р. ‘кол’ (РБЕ; Геров: ум.), диал. кол®ц м. р. то же (Народо- 
писни материали от Граово. — ©бНУ ХШХ, 779; М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 238), колёц м. р. ‘деревянный 
кол’ (с. Церовица, Каменишко, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 
макед. колец м. р. (Кон.), сербохорв. колац, род. п. ко(л)ца, 
м. р. ‘кол, колышек’ (РСА Х, 768—769, ряд частных значений; 
ВТА У, 177—178: с ХУ в.), диал. Кос (Зиз. 163), к 
(М16. 5, 34), кбц (РОСА Х, 344), словен. ЁФес, род. п. са, м. р. 
‘кол, палка’ (Ре. Г, 421; З]оуаг з]оуеп. }е2а ИП, 366: Ад04ес), 


ст.-чеш. Ёоес, род. п. -1сё, м. р. ‘копейщик, боец (Сефачег П, 
18), н.-луж. диал. КО[с м. р. ‘улей’ (Мика Я. Т, 658), польск. 
Кес, род. п. са, м. р. ‘колючка’, ‘шило’, ‘кол, крепящий вен- 
терь к дну’ (\УМаг$2. П, 398), диал. Коес м. р. ‘иголка ежа” (Сот- 
по\1с2. П1а|. тафотзкКт ПП, 173), словин. А*ос м. р. ‘кол, колы- 
шек”, ‘колючка’ ([огепё2 Ротог. Т, 408), Кос (ЗусЩа П, 187), 
русск.-целав. кольць, ум. к колъ (Ис. ШУ. 2. Упыр. Срезнев- 
ский [, 1261; СлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 7, 238). 

Ум. производное с суф. -ьсь, образованное от *Коь (см.). 
В таком случае ст.-чеш. Койес ‘копейщик, боец’ будет словообра- 


зовательным омонимом — именем деятеля *Ао[ьсь от глагола *Ао- 
НИ, «Ко (см.). 


*Кольбавь(дь): целав. КОЛАЧАТА, прилаг. и. сопсайепави$ (МИ.), 
чеш. Коса ‘колючий’ (Ком УГ, 637), в.-луж. Ко бану, -а, -е 
`‘изобилующий ульями’ (РВ 266), ПОЛЬСК. Корслайу — Косзазйи: 
ГО с2ае око у, рита Кос2аа (УМ агзх. П, 397), словин. Косац, . 
прилаг. ‘колючий’ (буса И, 187), др.-русск. кольчатыи ‘со- 
ставленный из колец’ (Лух. ИВ. Ив. д. 1359 г. Орезневский Г, 
1261—1262: СлРЯ _ | 7, 258), русск. кольчатый, 
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-ая, -0е ‘состоящий из колец’ (Дальз П, 367: кольчётый), бпр. 
кбльчаты ‘кольчатый’ (Блр.-русск.), 

Здесь представлены, по сути дела, два омонимических образо- 
вания: *Коьбафь, производное 6 суф. -а?ь от *Коьсе (см.), и 
*Коьсафь, производное от *Коьсь (см.). 


*Ко|ь1е ТГ: ст.-слав. комие ср. р., собир. оё схбХопес, зи4ез ‘колья’ 
(515), болг. Еблието, собир. от кол, название низины, покры- 
той дубовым лесом (Д. Христов. Местните имена в Маданско 
222), сербохорв. Ёб{е ср. р., собир. ‘колья’ (с ХУП в. и в сло- 
варях Микали и Вука, ВТА У, 222), словен. ЁоЦе ср. р., собир. 
‘колья, палки’ (Р]еф. Т, 424), чеш. КоЙ ср. р., собир. ‘колья’ 
(Зипетапи П, 103; Кой Т, 723), диал. КоГ’ё собир. ‘колья на 
винограднике’ (Вагёо$. 510%. 150: зю0у.), ст.-селвц. КоЦе оф. р. 
то же (1763 г., Ист. слвц., Братислава), слвц. КОГа ср. р. от 
Е01 ‘кол’ (Ка!а| 250), ст.-польск. Кое, собир. ‘колья’ (34. 8&ро|. 
ПТ, 315), польск. редк. Аое ср. р., собир. ‘колья’ (\Уагзт. П, 
3597), др.-русск., русск.-целав. колие, колье ср. р., собир. к колъ 
(Соф. Г лет.?, 197: 1246 г. СаРЯ Х1-—ХУП вв. 7, 256; Срез- 
невский [, 1251), русск. кблья, мн. от кол, диал. колье, кольё 
ср. р., собир. ‘колья’ (волог., перм., новг., арх., пск., смол., 
моск., Филин 14, 212) укр. юлля ср., р. собир. ‘колья’ (Грин- 
ченко Ц, 243). 

Производное с суф. -ь}е (собир.) от *Ко[ь (см.). 

*Ко,4е П?: сербохорв. диал. (черногорск.) КО]е ‘досуг, (свободное) 
время’ (ВА У, 220). 

Видимо, следует, скорее всего, рассматривать как местную вто- 
ричную субстантивацию на базе оборота п1]е тё ЁЕо[]е ‘мне не- 
когда’ (см. выше “Ко 1 /*Ко 416), см. так уже Вегпекег Г, 674. 
Проблематична попытка связать этот’ сербохорв. диалектизм с дру- 
гим сербохорв. диалектизмом — чёло ‘двенадцать часов’ (дап 1 п0б 
зи фуа веа) — и объяснить из особого и.-е. *Ё^е]- ‘вращаться’`> 
‘время’, сюда же др.-инд. Ка@- ‘(определенное) время’ (см. 
У. СуеКо. — Мпеи1$Нса ХГ Г]аЪапа, 1971, 33—34), или из 
и.-е. *Ё“%е]- ‘далеко (о месте и времени)’, ср. греч. хТАе ‘далеко’, 
дала! ‘давно’, лит. АЕ ‘поднимать’, др.-инд. сагата- ‘последний, 
крайний” (Е. Ве21а;. З|оуепзк! дек у 161 Пек! косе 85; 14еш. 
№ №шуе]5е тапит1уо$Ы 17 з!оуепзке 1екуще 6; в последней работе 
сюда ошибочно отнесено как исконнородственное макед. диал. 
хоа ‘время’, которое на самом деле заимствовано из алб. Койё 
‘время’, см. о нем у нас на *6а5%). 


*Ко]ьпа: чеш. Кома, Мпа эк. р. ‘легкое хозяйственное сооружение, 
обычно на столбах, открытое или закрытое; навес; сарай’, диал. 
Кота (КеЙпег. ЭбтатЬег. 332; Он же. Уусводо]а5. 1, 37), слвц. 
Кота ж. р. то же ($5. Т, 758), в.-луж. ЁОт]а ж. р. ‘сарай’ 
(РЕоБ| 269), н.-луж. Оша ж. р. ‘сарай’, ‘хутор’, ‘хлев’ (Мака $1. 
1, 660), ст.-польск Кофиа ‘сарай’, ‘хлев” (34. з&ро!. Ш, 317). 
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Производное с суф. -ьпа от *КоГъ (см.) По-видимому, первона- 
чальное прилаг., возможно, в составе двучленного наименования 
типа *Коьпа туба ‘дом на столбах (шалаш, навес)’. Нначе см. 
Масвек? 305: «ОЧ Кою». Однако семантика слова, как видим, ши- 
ре: не только ‘колесный сарай’, но и ‘отдельно стоящее сооруже- 
ние (хутор)’, ‘легкое сооружение, навес’, ‘хлев’. Кроме того, ста- 
рое прилаг. от *Ко[о } *Кыезе (см.) имело бы форму *Ёоезьпь (см.), 
*Коезьпа, хотя, впрочем, достаточно рано появились и отклоне- 
ния вроде др.-русск., русск.-целав. кольныи, прилаг. ‘колесный’ 
(Ис. ХУЦ, 13. ХУ в. > 1047 г. СаРЯ ХГ--ХУП вв. 7, 258). 

*Котагса: сербохорв. Котатса иж. р. ‘комариха’ (с ХУП в., ВТА У, 
237; РСА Х, 43), Комарица, фам. (РСА Х, 43), чеш. редк. Ко- 
тай се ‘к. р. ‘самка комара, комариха’, укр. диал. комарищ 
‘мошка’ (Онышкевич 357). 

Производное с суф. -ка от *Котагъ (см.). 

“Коша (зе): сербохорв. диал. комёрати ‘крошить, дробить, катая, 
ворочая’ (РСА Х, 42), словен. Кота ‘копошиться, возиться’, 
‘жить кое-как, прозябать’” (Р её. ТГ 427; Егауес [ГМ$ 1879, 141), 
польск диал. спотаг2уб ‘видеть во сне; бредить” (У\агзх. 1, 291), 
словин. х‘отаРас ‘болтать, фантазировать’ (Гогепё# Ротог. 1, 287; 
Ватай 55), русск. диал. камёрить ‘приставать’, ‘возиться, де- 
лать’ (Картотека Псковского областного словаря), комбриться ‘це- 
ремониться, конфузиться’ (яросл.), ‘гулять, развлекаться” (моск.) 
(Филин 14, 237; Словарь говоров Подмосковья 213). — Ср., возм.., 
сюда же русск. днал. (фольк.) коморбшина к. р. ‘скоморох’ (онеж., 
Филин 14, 231). 

Сложение местоим. приставки Ао- и глагола *таг 8 (см.), ср. 
близкое *батаг (см.) < *ба-тайИ, далее — *батьгёй  (см.). 
В этимологических словарях в общем оставлено без внимания. 
Сюда же относится польск. ргзекотаггас $1 ‘передразнивать друг 
друга’ < *рег-котатаН зе, которое не имеет ничего общего с *Ко- 
таг (см.), вопреки мнению Брюкнера (см. ВтйсКпег 249). 

*Котагъ/*Котагь: цслав. комарх м. р. хфуюф, смех (МИЗ.), Комар 
то же (там же), болг. комар м. р. ‘комар’ (БТР), диал. кбмар 
м. р. ‘темнокоричневый жук, появляющийся в сенокос’, ‘овод’ 
(Стойчев БД Ц, 189), ‘комар’ (М. Младенов БД Ш, 91), кумър 
то же (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД УГ, 46; Он же Де- 
деагачко. — БД \, 231), вумар’ м. р. (Стойчев БД П, 195), ма- 
кед. комар м. р. ‘комар’ (И-С), серб.-целав. комарь м.-р. = мъшьца 
хучу (Вук. ев. (нач. ХИ в.) 81), сербохорв. Едтаг м. р. ‘комар ОШех 
р!р1епз Г.’ (ВТА У\, 236), Кдмар, фам. (РОА Х, 42), словен. 
Котаг, род. п. -г]а, м. р. то же (Р1еф. Т, 427), чеш. Котаг м. р. 
‘комар’, слвц. Котаг м. р. то же ($$ Т, 122), в.-луж. Котог 
м. р. ‘комар, мошка’ (Ра 269), н.-луж. стар. (Якубица) Котаг 
м. р. ‘комар СШех [.’ (Мика 54. 1, 661), ст.-польск. Котаг, Ко- 
тог ‘комар’ (54. $&ро!. 1Ш, 321), польск. Ёотаг, стар. Котог, Ко- 
тог, днал. Китог, сйотог м. р. ‘комар Сшех’ (УУагз2. Ц, 415; То- 
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таз7., Кор. 140), Катог (Вак, КгатзК. 102), др.-русск. комар 
м. р. ‘комар’ (Радзив. лет., 19 05.: 912 г. СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 
259; Срезневский 1, 1265), русск. комар м. р. ‘маленькое дву- 
крылое, больно кусающее насекомое с тонким удлиненным телъ- 
цем и длинным хоботком’, диал. комар м. р. ‘муравей’ (орл., 
ряз., моск., нижегор., горьк., самар., сарат., вят. и др. Филин 
14, 226), комёрь м. р. ‘комар’, ‘муравей’ (широко распростр., 
Филин 14, 227), кумёрь ‘комар’ (Сл. Среднего Урала Ц, 74), 
укр. комёрь м. р. ‘комар’ (Гринченко ПЦ, 275), диал. Котаг (Репа. 
'Гагпоро]37с2утпа 123), ‘муравей’ (волын., там же, 122), блр. ка- 
мар м. р. ‘комар’, также диал. камар м. р. (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларуст 2, 387). 

Огласовка -ог ареально ограничена (в.-луж., ст.-польск., польск. 
диал., см. выше), поэтому едва ли может считаться старой или 
первоначальной, как см. Втискиег 249; кок. ЕИмт. гебп, И, 
132. В общем несомненно членение *Кот-ат”ъ с экспрессивным, 
звукоподражательным характером особенно корневой части. Ср. 
уже С. Микуцкий Изв. ОРЯС ТУ, 1855, 336 (комар и комонь 
так названы, потому что издают жалобный, визгливый голос). 
’ Обычно сравнивают с названиями насекомых, издающих харак- 
терное жужжание, ср. лит. Ёатапе ‘шмель’, Капапе ‘дикая пчела’, 
др.-прусск. сатиз ‘шмель’, слав. *бытеёь (см.) — с иной ступенью 
огласовки, хотя сохраняюцщийся экспрессивный характер не по- 
зволяет всерьез говорить о правильном чередовании, ср., наконец, 
нем. Нитте[ ‘шмель’ и соответствующий глагол ср.-в.-нем. йит- 
теп ’кужжать’. См. А. МеШеь М$УГ 14, 1907, 367; Вегпекег Г, 
292—553; Фасмер Ш, 301. Едва ли более удачна попытка осмы- 
слить *Котагъ как буквальное название ‘кусающееся насекомое”, 
ср. *5бетий (см.; так см. Зла П, 378), тем более, что послед- 
ним глаголом обозначаются совсем иные физические действия. 
Вообще ономасиология названий комара в разных языках доста- 
точно разнообразна: лит. иИодаз ‘комар’< *0405$, старая ступень 
чередования и продления к *24- ‘есть, поедать’; нем. ЛШйске ‘ко- 
мар’ < и.-е. *тииа наряду с *тиза в слав. *птьЯса, *тьзька, 
а также *тихта (см. з. у.) говорят о первоначальном неразличе- 
нии названий ‘комар’, и ‘мошка, муха’. Все эти последние, в свою 
очередь, связаны © *итьтъ (см.) ‘мох’, но отнюдь не в том 
смысле, который вкладывал в эту связь Ниеминен, предприняв- 
ший основательную попытку оспорить звукоподражательность 
Котагь и выявить его родство с *Коптъ (см.) в первоначальном 
значении последнего ‘ком, рой, множество’ (Е. №Метшеп ГР 3, 
1951, 198; ср. очень сочувственно Егаепке| 1, 212). Несомнен- 
ное родство *т’о5$ька и *тита также со .словом *ту$ь (см.) уво- 
дит нас в семантику цветообозначения, вопреки вышеупомяну- 
тым авторам. Ср. еще в поддержку звукоподражательной версии: 
К. Мозгуйзк! ]Р ХХХШ, 1953, 364; ЗВеуеоу. А ргезогу о 
З]ау1с 95. Новую попытку подкрепить реконструкцию значения 
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‘комар’< ‘ком, рой’ ср. с другой стороны в привлечении хетт. 
Каттага$ ‘дым (?)’, ‘облако (?)’, ‘пчелиный рой’ (Н.\У Ш тапт.— 
Р1е ЗргасБе Х, 2, 1964, 146; пока что сомнительно). Не может 
претендовать на достоверность сближение *Котагъь с лит. $ата- 
[815$ ‘комар’, якобы связанным с лит. та$а! ‘мошки, мухи’, см. 
К. Тапабек. — З1а\1а 24, 1955, 3; МасвеЕк? 271 (с признанием не- 
ясности происхождения; слова $ата 815 не находим у Френкеля). 

*Котагьсь: болг. (Геров) комёрець ж. р., ум. ‘комарик’ (Геров— 
Панчев: диал. комарец»), диал. комъръи м. р. ‘комар’ (М. Мла- 
денов. Говорът на Ново Село, Видинско 239), макед. комарецу 
м. р. ‘комар’ (И-С), сербохорв. ЁКотагас, род. п. Котагса, м. р., 
ум. ‘комарик’, ‘комар’ (ВТА У, 236), словен. Котёгес, род. п. 
-гса, м. р. ум. от Котаг (Р1еф. Г, 427). 

Производное с суф. -ьсь (ум.) от *Котагъ (см.). 

*Котагьпъ(1ь): сербохорв. Котагап, Котагпа, прилаг. ‘комариный”’ 
(ВТА №, 236), Котагп? Шо(Т), местн. название (ХШ в., ВТА У, 
238), чеш. Котагпо, местн. название на берегу реки Лабы (Рго- 
Гоиз П, 230), слвц. Котагпо (откуда венг. Котагот), местн. 
название на Дунае, др.-русск. комарно, нареч. ‘много комаров” 
(Сим. Обих. книгоп., 197. ХУП в, СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 260), 
русск. комёрный ‘обильный комарами’ (Даль? ПЦ, 370—371), 
диал. комйрный, -ая, -0ое ‘изобилующий комарами’ (арх., том.., 
якут., Филин 14, 227). — Ср. сюда же производное укр. комарня 
ж. р., собир. от комарь (Гринченко ЦП, 215), блр. диал. камарня 
ж. р., собир. ‘комарье’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 388). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Котагъ (см.). 

“Кота: сербохорв. диал. комати ‘толкать (рукой)” (РСА Х, 45}, 
русск. диал. комать ‘комкать, мять’ (волог., сев.-двинск.), ‘не- 
умело работать” (сев.-двинск.) (Филин 14, 227). 

Глагол на -аН, производный от *Аопть (см.), причем семантика 
сербохорв. случая — ‘толкать (рукой)” — развилась из первона- 
чального значения ‘бить кулаком’, ср. нем. тй вебШег Гаизё 
сШазеп ‘бить (сжатым) кулаком’: фбаЦеп ‘сжимать, стискивать 
в ком’, Ва| ‘шар, ком’. Непосредственное сближение `“Котай 
с лит. КатийоНн ‘мучить, изнурять’ (К. Буга РФВ [ХХ, 1913, 
255) нецелесообразно. Бернекер считал сербохорв. слово темным, 


см. Вегпекег 1, 952. Малоубедительные сближения см. еще: 
У. Гоехепфа! АРЬ ХХХУИ, 1920, 393. 


*“Котетъ]ь: русск. диал. камёзый ‘комолый, безрогий’ (Доброволь- 
ский 309), блр. камёзы то же (Гарэцк! 74). 
Суффиксальный вариант на -е2% к *Кото[ъ (см.). 
*“Кошбзан?: сербохорв. комёшати ‘мотать, мешать, качать’, ‘мутить, 
тошнить” (РСА Х, 56—57; НТА \, 240). 
Сложение местоименной приставки ^о- и глагола *те$ай (см.). 
Ввиду экспрессивного характера возможно местное новообразова- 


ние. См.: М. Внапит. — Яуа апика Г, 1951, 229; Т. зевая. 
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Раз ргАЙолегепае Е!етепе Ка-/о-/К- 11 4ег \УУогоИ4ипе 4ез ЗИа- 
у15среп. — \а5$ Х, 1965, 3283. 

*“Котёай?: чеш. Копи ‘бросать, швырять туда-сюда’ (Липетапо 
П, 110; Ком Т, 129). 

Сложение местоименной приставки Ао- и глагола *тё@ай (см.). 
Древность проблематична. 

“Котё?: русск. диал. камёть ‘томиться при долгом ожидании чего- 
либо, а также во время бессоницы или в процессе однообразной 
и продолжительной работы’ (Деулинский словарь 217), ‘изнурять 
себя работой, корпеть’ (Филин 14, 231: пск., твер.). 

Глагол состояния на -ёН, производный от *Коттуь (см.). Исход- 
ная семантика при этом: ‘застывать, затвердевать комом’ — ‘не- 
меть, цепенеть’. Допустимо экспрессивное новообразование. Сбли- 
жение со словен. з$Котёй ‘тосковать’ (см. далее *зКотёИ) см.: 
Ж. Ж. Варбот. — Этимология. 1973 (М., 1975), 21—28. 

*“Котеса: польск. редк. Копйева ж. р. ‘грузовое речное судно для 
перевозки зерна’, (диал.) ‘лодка, выдолбленная из одного ствола’, 
‘бочка, кадка’ (\УУагз2. И, 419; $. ©\. р. Ц, 411), др.-русск. 
комяга ж. р. ‘выдолбленная из бревна лодка’ (Дон. д. Г, 781 
1638 г.), ‘выдолбленное в виде корыта бревно для хранения воды” 
(Ворон. п. кн., 1. 1615 г.) (СаяРЯ ХЕ-Х\УП вв. 7, 268), русск. 
диал. комЯга ж. р. ‘лодка, выдолбленная из одного дерева? (влад., 
брян., тамб., калуж., смол., твер., пск., новг., волог.), ‘выдолб- 
ленное из одного дерева большое корыто для кормления или пое- 
ния скота’ (влад., твер., калин., моск., калуж., тул., брян., орл., 
курск.), ‘бревно’ (сиб.) (Филин 14, 241), комйга эх. р. (курек., 
Филин 14, 231), ‘баряза`, ‘купеческое мореходное судно’ (Словарь 
русских донских говоров Ц, 714—759), кбмья из. р. ‘небольшая 
лодка-однодеревка”’ (твер., Филин 14, 241), камья то же (пск., 
новг., петерб.), ‘большое долбленое корыто для кормления скота’ 
(смол.) (Филин 13, 34), ст.-укр. комяга ‘род большой бочки” 
(ХУТ в., Картотека словаря 'Гимченко), блр. камЯяга жж. р. ‘корыто 
для водопоя’ (Байкоу — Некраш. 140), диал. камЯга ж. р. ‘лодка’, 
‘корыто’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуншка Гомельшчыны 
202), камяё мн. ‘кучевые облака’ (Слоун. пауночн.-заход. Бела- 
рус! 2, 392). 

Не имеют достаточных оснований старые объяснения заимство- 
ванием из герм. (Вегпекег Т, 553; Фасмер П, 307) или из тюрк. 
(\Уаг52., выше), поскольку, по-видимому, это исконное и древнее 
слово как в семантическом, так н в формальном отношении. Зна- 
ченпе ‘корыто или лодка, выдолбленные из одного дерева’ арха- 
ично само по себе, что едва ли характерно для заимствования, 
кроме того, это значение широко представлено в старых текстах и 
народных говорах (см. выше). При этом, может быть, в известной‘ 
степени недостаточны или неудовлетворительны старые сравнения 
с *Котль (см.). Ом. так Вгаскпег 249; Б. Л. Богородский. О по- 
лузабытом судовом термине комяга. — В кн.: Брянские говоры. 
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Л., 1968, 89) и сл.; последиий автор сюда же отпосит русск. 
комель, собственно, производное от ком, а русск. комяга без ви- 
димой необходимости считает заимствованным из польск.; преж- 
ние польск. исследователи принимали обратное проникновение — 
через укр. в польск., что тоже маловероятно, ср. Зам Ц, 
383—384, с реконструкцией польск.-вост.-слав. («ро|.-гиз.») *Ко- 
тева. Слабым местом этой этимологии было практическое отсутст- 
вие у слова *Котъ значения ‘ствол дерева’, исходного для *Ко- 
тева, поэтому предпочтительнее анализировать последнее не как 
*Кот-ега с суф. -ева, а как весьма архаичное расширение с по- 
мощью суф. на задненебный (-54а) первоначально консонантной 
основы *Котеп-, ср. (с отклонением в вокализме корня) *Ёъту/ 
*Кътепе (см.), откуда ст.-чеш. Ётеп ‘стебель, ствол’, ср., далее, 
лит. Катёпаз ‘ствол, стебель”. 

*Котекай?: русск. днал. комякать ‘сильно сминать, комкать” (яросл., 
костр., влад., свердл., волог.), ‘жать, тискать’ (твер., костр., 
свердл.), ‘бить, колотить’ '(яросл., нижегор.), ‘с силой бросать, 
ударять о землю” (пенз., зап.-брян.) (Филин 14, 242). — Ср. сюда же 
соотносительные укр. юлмях м. р. ‘комок слипшихся ягод, гроздь” 
(Гринченко ЦП, 244), блр. камяк м. р. ‘ком, комок’, также диал. 
камяк (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 393), камячыць ‘сми- 
нать, сжимать в комок’ (там же). 

Скорее всего, производное от *ЁКопиь (см.): “Кот-екай, правда, 
древность образования проблематична. 

*КопусаН: чеш. Копйрай, Копирай ‘махать, качать, мелькать’. 

Сложение местоименной приставки А0- и глагола *пйвай (см.). 
См. Маспвек? 271. 

*Кошта: болг. комина ж. р. ‘(виноградные) выжимки” (Геров; БТР), 
также диал. кумйна ж. р. (Геров— Панчев), комйна (М. Младе- 
нов. Говорът на Ново село, Видинско 238; он же. Кюстендил- 
ско. —БД УТ, 143; Речник РОДД 2412), макед. комина ж. р., 
мн. комине ‘виноградные выжимки’ (Кон.; И-С: комиве Фр. р.] 
собир.), диал. Копйпа (Р. Непат $. Тве Вадой4а-Усувап: Фа]ес% 
о Маседот1ап 266), сербохорв. кдомина ж. р. ‘виноградные и 
проч. выжимки, подонки, осадок’, ‘кожура’ (РСА Х, 58; ВТА У, 
242: «Мое БЫ ргаау., ако {е 15а &0 1еёзка Капипз, Кати, 
\@юоуа Ш ПВтазюуа Кога; а! зе за@ па|а21 зато и пабети 1 и Ба- 
саг. е21ки»). — Чеш. АКопипу ‘виноградные выжимки’ (Кой 1, 
129) считается заимствованным из ю.-слав., см. МасВек? 271. 

й Производное с суф. та от *Коть (см.). 

Кош: сербохорв. кдмити ‘чистить, шелушить (кукурузу, фасоль, 
орехи и т. п.)’ (РСА Х, 63), русск. диал. комйть ‘сбивать в комья; 
комкать” (нижегор., свердл.), ‘давить, тискать, мять” (сев.-двинск.), 
чересчур укутывать (ребенка)’ (сев.-двинск.) (Филин 14, 232). 

Глагол на -Й, производный от *Ёопть (см.), хотя не все се- 
мантические отношения ясны. Махек сближает неизвестное нам 
слав. *Копий ‘укрощать (животное) с др.-инд. $апщуай ‘успо- 
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каивать, унимать’ (У. Масцек.—З!ама ХУГ, 1939, 192), что скорее 
проблематично, см. МаугВо{ег Ш, 326. 

“КошоЕ: сербохорв. стар., редк. КотойН ‘выставлять, высовывать” 
(ХУИ в., Задар. ВТА У, 246: «Татабпо пЦе ростезка т]. рото. 
Пи, пего бе МИ о] 15е озпоуе ой Кое |е {1 Котоас»), чеш. Ко- 
той ‘затуплять, обрезать’ (Липотапп Ш, 111), слвц. КотойР 
‘путать, искажать’ (557 1, 725), русск. комблить скот ‘спили- 
вать рога у бодливых’ (Дальз ЦП, 372). 

Примеры со значениями ‘затуплять, обрезать’, ‘искажать’ (выше). 
представлены глаголами на -Йй1, производными от прилаг. *Аото[ь 
(см.). Особой оговорки, а в сущности — исключения из их числа 
требует сербохорв. случай — сложение глагола *тюоЙИ (см.) ‘пока- 
зывать, выставлять, высовывать’ с местоименной приставкой Ко-, 
см.: А. ОефеЦак. О шкуШ уфагиЪ ргефропав. — ЗВ У-—УИ, 
1954, 114. 

*“Котшо]ъ(3ь): сербохорв. производное Адтоас, род. п. Ёдтбса, м. р. 
‘локоть’ (с ХУГ в., ВТА У, 246), словен. Кото[, прилаг. ‘безро- 
гий’, ‘одетый в траур’: №61 обгоБЦепа а! Котоа Во! ро штабе, 
Сиб. (Ре. Г, 428), КотФес м. р. ‘локоть’ (там же), ст.-чеш. 
Котофес, род. п. -[ё, м. р., личное имя собств. (СеБаиег ПЦ, 87), 
чеш. Котой’, прилаг. ‘тупой, короткий’, также диал. сРото9 
(Вагбоз. 510у. 119), Кота газа, Коза ‘однорогая или безро- 
гая. ..’ (валашск., Вагёоз. Зоу. 152), спото а, Кото а Коза ‘без- 
рогая коза’ (Зубгак. Вгиёп. 107), польск. диал. Кипий ‘палка 
У концов крыльев невода” (54. с\у. р. И, 412), производное Кото- 
{ес ‘локоть, мера длины” (У№агз2. ИП, 421; $1. о\. р. П, 411-412), 
спот ес, род. п. -№кса, м. р. ‘палки, на которые вешают крылья 
сети” (\\агз2. Ц, 291—292), словин. Ёйетош м. р. ‘палка в пе- 
редней части невода, за которую его тянут’ (Богепё З10у!17. 
МУЬ. Г, 513; Гогеюё» Рошог. ТГ, 412), КотоЁ м. р. (ЗусЩа ИП, 
195), мн. Котону (АЛК УГ ПП, 18), др.-русск. вомолый, прилаг. 
‘безрогий, с шишками вместо рогов или с отпиленными рогами 
(о скоте)’ (А. Уст. Т, 171. 1592 г. СяРЯ ХИ—ХУИ вв. 7, 266), 
комель, комль м. р. ‘нижняя, прилегающая к корню часть стебля 
‚ растения, ствола’ (А. гражд. распр. 1, 345. 1633 г.), ‘основание 
рога’ (Алф.т, 101 об. ХУП в.) (там же, 262), русск. комблый, 
-ая, -0е ‘безрогий’, комель, род. п. -мля, м. р. ‘прилегающая 
к корню часть дерева, растения’, диал. комблый, -ал, -ое ‘одно- 
рогий’ (ворон., Филин 14, 235—236), ‘безрогий’ (Подвысоцкий 
69), ‘комлистый, не пригодный для изготовления каких-либо 
изделий’ (яросл., Филин 14, 236), комбл м. р. ‘бечева, окаймляю- 
щая боковой край крыла невода’ (пск.), ‘палка, к которой при- 
крепляются концы бредня’ (донск., север.) (Филин 14, 235), 
комбла ж. р. ‘комолая корова’ (север., арх., иркут.), ‘выступ, 
нарост на месте рогов у животного’ (север., вост.), ‘палка, к ко- 
торой прикрепляются концы бредня’ (ворон.) (там же), комло 
‘ручка, палка у вил’ (Картотека Псковского областного словаря), 
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комолбк ‘культя руки от локтя до плеча’ (Сл. Среднего Урала 
П, 43), комёлый ‘комолый, безрогий” (волог., новг., арх., Филин 
14, 230), комёлок, род. п. -лка, м. р. ‘обтрепанный веник; голик” 
(пск., тул.), ‘конец веника, за который берутся рукой’ (ульян.) 
(там же), комёль м. р. ‘корень дерева или растения’ (олон., калин., 
костр., калуж., орл., перм., иркут.), ‘ствол дерева’ (арх., яросл.., 
перм., терск., куйб., пск., иркут., новг.), ‘пень’ (новг., арх.) (Фи- 
лин 14, 230—231, там же частные значения), комлй мн. ‘комья 
на пашне” (ряз., Филин 14, 233), укр. комблий, -а, -е ‘безрогий” 
(Гринченко Ц, 276), комёль, род. п. -мля, м. р. ‘толетый конец 
отрубленного древесного ствола’ (Гринченко Ц, 275), блр. камёль 
м. р. ‘ствол’ (Байкоу—Некраш. 140), диал. комбль м. р. ‘безро- 
гая корова’ (3 народнага слоун1ка 175), камлЕ мн. ‘нижняя часть 
льняной тресты’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 390). 
Производное с суф. -о№ь от *Котгь (см.), ср., с иным суф., 
*Котезъ (выше). См. А. МеШеь МУП 14, 1907, 376; Фасмер П, 
304. Сближение с др.-в.-нем. йата] ‘пай’, нем. Натте| ‘кла- 
деный баран’ (\\. ЗсВие КА ХГ, 1907, 259) встречает возра- 
жения со стороны герм. реконструкции, см. Вегпекег ТГ, 554. 
В основе называния лежит идея тупого конца, утолщения, вместо 
острого рога и т. п. Специальное указание на близость лит. Ка- 
тио[73, лтш. Катиб]$ ‘клубок, моток’, а также лит. Абтига$ 
‘гроздь ягод’ см. К. Васа. ВшКкиша! габа! П, 220. Раннеэкс- 
прессивный характер образования объясняет наличие достаточно 
старых вариантов (ср., напр. *50т0о%, выше) и ареально близких 
форм вроде лит. вата ‘комолая, безрогая скотина’, в свою оче- 
редь — с целым рядом вариантов — 2{йтаз, ти! а;. Их отношения 
выходят за рамки регулярных соответствий. Лит. $тМаз ‘безро- 
гий, комолый’ лучше вообще оставить в стороне, см. Егаепке! П, 
1015—1016: $т-шаз от и.-е. *Ёет-, ср. др.-инд. 5$&та- ‘безрогий’; 
см. еще МаугВоег ПТ, 298—299. Абстрактно и малоубедительно 
сближение *Кото№ь с др.-инд. затаа- ‘изъян’ (У. МасВек. — 
Зауа ХУТ, 1939, 187). Не лучше и его сравнение с греч. хо^о- 
Вес ‘безрогий’ (У. Масвек Г.Е 72, 1948, 71; Масвек? 271; ср. так же 
К. Лапабек. — За\1а ХХТУ, 1955, 2—3). Разумеется, ничего об- 
щего наше слово не имеет с лит. Кате, Кит е ‘кобыла’, вопреки. 

ь Покорному (1. Рокогпу КЙ ГУТ, 1929, 132—133). 

Котошса / *КошошКа: болг. команйка, куманйка, кумоника, комуника, 
куманига ж. р. ‘название травы, почитающейся предохранительным 
средством против самовил, змеев и т. п.’ (Дювернуа; Геров— 
Панчев; Геров: комоныга, комоника, команига ‘донник, донная 
трава Ме! офиз о стаЙз$’, ‘фиалка лесная У1о]а зПуайса, аню- 
тины глазки \У10]а (1соют’, чпалфей луговой бау1а рга(еп$!$’), 
диал. комунйга ж. р. ‘растение МешШофа$ оН1епа!$’ (М. Мла- 
денов БД Ш, 91), макед. комоника ж. р. то же (Кон.), сербо- 
хорв. комоника, комдьика ж. р. ‘растение чернобыльник Агфе- 
11а уцсаг15’, ‘ромашка’ (РСА Х, 67; ВТА \, 246: ряд бота- 
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нических значений), также комдъика ж. р. (РСА Х, 61), словен. 
КототКа ж. р. ‘чернобыльник Агепиза’ (Р1еб. Т, 428), также 
Котбпса (там же), чеш. Кототксе ж. р. ‘растение МеШофиз?, 
слвц. Котопка ж. р. ‘донник, донная трава МеШони$ ойептайз? 
($$ 1, 725), диал. Котаса ‘клевер’, Котиййса (Диалект., Бра- 
тислава), в.-луж. Котопса ‘донник МеШойа$’ (РШ 1077), ст.- 
польск. Кототса, Котитлса ‘растения Зисс1за ргабеп$1$, Ме Тофиз 
оспа 1$, ТгИоПит” ($1. з6ро!. Ш, 322), польск. Кототса, жк. р. 
‘бесплодная кобыла’, ‘растения Г.06лз, Зсаоза зисс1за” (УУагз2. П, 
421), др.-русск., русск.-целав. комоница ж. р. ‘породистая кобы- 
лица’ (Хрон. Г. Амарт., 145. ХШГ-ХУ вв. ХЕ в. ОлРЯ 
Х1--ХУП вв. 7, 266; Срезневский 1, 1266), команица то же 
(Вкладная книга Арсеньево-Комельского монастыря, 1677 г., 
л. 46. — Госуд. Архив Вологодск. обл., ф. 883, № 52), комоника 
ж: р. ‘название некоторых ягод (морошка, ежевика, красная смо- 
родина)’ (Посольство Толочанова, 187. 1651 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
7, 266), русск. диал. комонйца, команица, комонница ж. р. ‘ко- 
былица’ (фольк., волог.), ‘яловая корова’ (Сл. Ак. 1912), ‘боль- 
шая старая овца’ (пск.) (Филин 14, 236), комонйца, команйца 
ж. р. ‘красная смородина’ (влад., костр., волог.), ‘морошка” 
(твер.), ‘ежевика’ (арх.), ‘поленика” (новг., волог., олон., ленингр.), 
‘костяника’ (твер.), ‘княженика” (свердл.), ‘раст. Зисс1за ргаёепз15 
МпсВ., синец луговой’ (смол.) (там же; Дальз П, 369: куманица 
‘растение леденец, лядвенец [0$ согиси|ав из’), комонйка, кома- 
ника ж. р. ‘ежевика’ (брян., калуж., тамб., ворон., новосиб., 
том., арх.), ‘костянка’ (курск.), ‘морошка’ (твер.), ‘красная смо- 
родина’ (костр.), ‘поленика” (ленингр.), ‘земляника’ (белгор.) (Фи- 
лин 14, 236; Дальз И, 369), куманика, куманйца ж. р. ‘ягода 
морошка Вириз сВатаетоги$’” (Словарь говоров Подмосковья 
243), укр. команйця ж. р. ‘трилистник, клевер’, ‘растение У1о]а 
{71с0]ог’ (Гринченко Ш, 214), комонниця ‘трилистник полевой 
ТгНоНиш агуепзе’, ‘бесплодная кобыла’ (Гринченко П, 276), также 
диал. команйц’а (Онышкевич 356), ‘трава МеШоваз” (М. К. Гай- 
дар. С!льськогосподарська лексика с. Нижн! Ремети Берег1всь- 
кого району. Дип. роб. Ужгород, 1959, 48), блр. диал. комонйца 
ж. р. ‘здоровая девка’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун1ка 
Гомельшчыны 241). 

Производное с суф. -ЁШЖа-!41са от *Котопь (см.). См. МИозеВ 
126; Вегпекег [, 555; Фасмер Ш, 304. Обращает на себя внима- 
ние широкое распространение слова в диалектах, говорящее, ви- 
димо, о древности образования. Об исконном характере польск. 
форм см.: М. Ваза, Т. Злаомз Е. — Зба@а 2 Шоови ро] е] 1 
Зохлайз Ме! 7, 1967, 26 (полемика со Славским; ср. Заз П, 
389—390, где говорится о заимствовании из чеш.), См. еще Ма- 
сВек? 272, где упоминается, вслед за Мошинским, другая воз- 
мо’кность — родство с лит. Катапё ‘дикая пчела’, на что обра- 
щает внимание и Ф. Безлай (Этимология. 1973. М., 1975, 
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с. 198—189), указывая на нём. название растения Ме] об а8— 
Нотее; впрочем, оно называется также Регае@ее, что, в свою 
очередь, поддерживает этимологию от *Котопь. Менее убеди- 
тельна фонетически связь с *Аату|*Катепе (см.), приводимая 
Безлаем вслед за Преображенским, хотя и для нее находится 
аналогия в нем. 5етЖее. 

*“КошопИ1 зе: сербохорв. диал. комбнити се ‘гордиться, важничать’ 
(РСА Х, 67), ст.-чеш. КототёН зё “хвастать, хвалиться’ (Ст.-чеш., 
Прага), русск. диал. каманйться ‘важничать’ (ливен., Словарь 
русск. яз. П Отд., ТУ, 264; Филин 13, 14). 

Глагол на -#1, производный от *Котопь (см.). 

*Котопь: ст.-слав. комонА м. р. едим, сафаПиз ‘лошадь, конь’ (315), 
ст.-чеш. Котой м. р. ‘конь, лошадь’ (Сефацег Ц, 87), чеш. стар., 
поэт. Котой м. р. ‘конь’ (Лапетапи Ц, 111), др.-русск. комонь 
м. р. ‘боевой конь’, ‘конь, лошадь’ (Лавр. л., 67: 969 г. СлРЯ 
Х1-ХУП вв. 7, 266; Срезневский Т, 1266; Сл.-справ. «Слова 
о полку Игореве» 2, 201), русск. стар., диал. комонь м. р. ‘конь’ 
(том., урал., волог., перм., пск., онеж., арх., олон., брян., пск., 
сиб., Филин 14, 236), комёнь м. р. ‘конь’ (фольк., волог., Фи- 
лин 14, 225), ком@ён м. р. (том., Филин 14, 224), укр. комбнь 
м. р. ‘конь’ (Гринченко П, 276; в диалектах не встречается, 
см.: И. Панькевич. — З]а\а ХХУ, 1956, 88), сюда же команй 
ж. р. ‘клевер’ (Гринченко П, 274), также диал. комёна (Оныш- 
кевич 356), кумён (Шило. Швденно-зах!дн! говори УРСР на 
0вн!ч вд Дн!стра 247). 

Подробно см. о распространении и семантике русск. комонь: 
Г. Ф. Одинцов. Из истории гиппологической лексики в русском 
языке 28. 

Скорее всего, первоначально звукоподражательное обозначение 
ржущего коня. Полезно обратить при этом внимание на парал- 
лелизм форм *Котопь | *вотоп’ь (см.). Ср.: Трубачев. Дом. жив. 
50—51, с литературой. Впрочем, ссылки на др.-инд. сатагйа- 
`Воз отипшепз’ (7. СВагрепиег К ХГ, 1907, 435) мало что 
дают. 

В остальном слово всегда пользовалось репутацией трудного, 
темного, см. Вегпекег 1, 5559. Имевшие место опыты этимологи- 
зации как правило очень искусственны и маловероятны. Ср. по- 
пытку объединить *Аотопь и *Копь (см.), если последнее из 
*Котпь, см.: Фасмер Ш, 304; ср. еще: Р. Брандт РФВ ХХИ, 
1889, 139, с построением «разноступенного склонения» *Каьб, 
род. п. *Кабпоз > *Катпоз, мн. *Кафапез, причем *Копь < *Каб- 
1105, а лат. сабаПоз < *Ёа-фап-105. Столь же сомнительна рекон- 
струкция *Ёотопь < *Коб-топ-, причем *Копь — из *Кобть ([ез- 
Юеп. Ре ВИЧапе 4ег Мошша па ГЦашзеНеп 277). Ясно, что 
*Котопь не имеет ничего общего с лит. Кит@е (откуда сокра- 
щенно — 176, как правильно уже Френкель, ниже, не наобо- 
рот), вопреки мнению ряда авторов, см. так: ГезК1еп, там же; 
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Тапкег. Диг а\тиз5. Вепеппипо 4ез «Р/ег4ез». — КО Г, 1922, 
249 и сл.; Н. Ван-Вейк. — Зау1а УГ, 1927, 212 (считает воз- 
можным на основании *Котопь и лит. Кйте говорить о праслав. 
*Къта- ‘лошадь’!). Кстати, лит. Китё[6, скорее всего, родственно 
др.-инд. Китага- ‘детеныш, младенец, юноша’ (так уже СБагреп- 
Нег, см. Егаепке! 1, 309), только членить слово при этом, по- 
видимому, следует не на корень *Кит- и аффикс, а как при- 
ставочное *Ки-те]-, сложение с *те[- ‘мягкий, нежный, молодой’, 
ср. МаугвоЁег [, 232—233: Китатай ‘дитя, мальчик’, ср. Копищай 
‘нежный’, Аит@ауай ‘играть’, ИМауай ‘слабеть (с излишними 
сомнениями). Балто-индоар. изоглосса. Столь же невероятно тол- 
кование *Котопь из *Ко-топ{о- ‘лошадь-самец?’, якобы к *тан@и$ 
в алб. тёз, рум. пипз (Р. Экок. МУР УШ, 1931, 408; ср.: 
Оцгерзк!. ЗбаФа 1т4оеигорезёустпе 1,39; последний — с остроум- 
ными аналогиями др.-инд. ри-тап ‘муж, мужчина, самец’, др.- 
инд. Ёи-тага-, о котором см. выше, а также лит. Ки-теё1е). 

*“КотопьпЩКъ: чеш. стар. Котопий м. р. ‘всадник, рыцарь’ (ВоВета- 
г!а$. [ех. 2 г. 1409. Кой Г, 730), польск. стар. Котопш#, Кото- 
Е, КопипиЁ м. р. ‘всадник’, ‘конница, кавалерия’ (\агз2. П, 
429), др.-русск. комонникъ м. р. ‘всадник’(ДАИ ТУ, 137. 1658 г. 
СяРЯ ХГ—-ХУИП вв. 7, 266), ст.-укр. комонникъ то же (ХУН— 
ХУШ вв., Картотека словаря Тимченко), укр. комбнник м. р. 
‘всадник, кавалерист’ (Гринченко П, 276). 

Относительно возможности заимствования др.-русск. слова из 
польск. см.: Одинцов. Из истории гиппологической лексики 
в русском языке 28. 

' Производное с суф. -Ёъ от прилаг. *Котопьпъ (см.); суб- 
стантивация. 
*Котопьпъ]ь: чеш. Котопиу, прилаг. ‘конный, верховой’, (сущ.) 
‘конюший’ (лапоетапи Ш, 111), польск. стар. Ёотоппу, Котиппу 
‘конный, верховой, кавалерийский’ (\Уагз2. И, 422), русск. диал. 
команной, -ая, -бе, команный ‘довольно живой, не дряхлый” 
(костр.), ‘здоровый, полный’ (горьк.) (Филин 14, 225), ст.-укр. 
комоннй (Войска тежь Запорожеке охотне, комонще. Вел. П, 
230 — ХУШ в. Картотека словаря 'Гимченко), укр. комбнний, 
-а, -е ‘конный’ (Гринченко ИП, 276). 
Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Котопь (см.). 
*Котобай зе?: сербохорв. диал. комдтати се ‘мотаться, слоняться 
(РСА Х, 72). — Ср., возможно, сюда же болг. кбмот м. р. ‘ру- 
лон полотна’ (Геров), русск. диал. комдть ж. р. ‘пряди вскло- 
коченных, взлохмаченных волос, космы” (смол., Филин 14, 237). 

Сложение местоименной приставки Ао- и глагола *тоай (см.). 
Любопытны именные соответствия за пределами сербохорватского, 
включая отдаленную русск. форму (у Фасмера нет). 

*Коши@: в. луж. Кота, Коте ‘задерживать’ (Ра! 269), 
н.-луж. А0ти11$ ‘замедлить, промедлить; беспокоить, перервать 
(работу)’, ‘медлить, мешкать’ (Мика $1. Т, 662), польск. диал. 
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Коти4216 ‘мрачнеть, делаться пасмурным” (\Магз2. П, 429), Котид- 
216 Яе ‘хмуриться’ ($1. о\. р. Ц, 415), словин. Котибёс $4 то же 
(ЗусМа УП. бир!. 126). — Ср. сюда же соотносительное в.-луж. 
Котиаа ж. р. ‘задержка, промедление, проволочка, отсрочка’ 
(РБ! 269), н.-луж. Котиаа ж. р. ‘мешкание, промедление’ (Мика 
$1. Г, 661), словин. А*отйиаа ж. р. ‘полумрак, сумерки’ (Готепёя 
Ротог. Г, 412), Котиаа (ЗусШЩа Ц, 1595). 

Сложение местоименной приставки Ко- и глагола *ти@ (см.). 
Ср. сл. 

*Кошадьпъ]ь: в.-луж. Котийдпу ‘медлительный’ (РёаВ| 269), польск. 
диал. Аотийпу ‘мрачный, пасмурный’ (\\агз2. П, 429; $. 9%. 
р. П, 415), словин. Ёйот^и4т, прилаг. то же (Гогеп Ротог. 1, 
412), Котиап? (Зуса И, 195), также уотпап? (ЗусЩа П, 47). 

Сложение местоименной приставки Ао- и прилаг. ти4ьпъ (см.); 
или же целесообразно говорить о прилаг. *Котифьп’»ъ, соотноси- 
тельном с глаголом *Коти@й (см.). В обоих случаях представ- 
лена очевидная серболужицко-польско-кашубскословинская изо- 
глосса. См.: А. Пефецак 5В У—УП, 1954, 170; ФТ. Ощеьз 
ТР ХЕУП, 1967, 334—335; К. НапдКе. О шеюмюотусВ 1]екзуКа|- 
пусВ рага|е]асВ КазхаБзКо-Фа?усЕ1сВ. — $О 341, 1974, 40; Н. Ро- 
ро\$Ка-ТафогзКа 245 24, 1, 1979, 102. 

*Кошъ: сербохорв. Аст м. р. ‘выжимки, подонки’ (с ХУП в., ВА У, 
231; РСА Х, 35), словен. Кот ‘что-либо круглое’ (Лаги к ХИ), 
польск. диал. Кот м. р. ‘ком, комок’ (\Уагз?. П, 415; $. 0%. 
р. ШП, 410), др.-русск. Ком», личное имя собств. (нач. ХУ в., 
Веселовский. Ономастикон 157), русск. ком м. р. ‘уплотненный, 
принявший округлую форму кусок’, диал. ком м. р. ‘кусочек 
теста, сваренный в воде’ (пск.), ‘узел, сверток’ (арх.), ‘древесная 
крона’ (волог.) (Филин 14, 224), комы мн. ‘шарики из толокна, 
замешанные на масле’ (смол., пск., твер.), ‘маленькие булочки, 
галушки, круглые клецки’ (пск., новг.) (Филин 14, 240—241), 
блр. диал. ком м. р. ‘толченый картофель’ (3 народнага слоун!ка 
68), ‘картофельное пюре’, ‘ком чего-нибудь’ (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 498), камы мн. ‘пюре (из картофеля, конопли, 
фасоли)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 
202), ‘толокно’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 392), ‘еже- 
вика’ (там же, 399). — Ср. сюда же производное макед. комов, 
прилаг. ‘относящийся к виноградным выжимкам” (И-С), др.-русск. 
комовой, прилаг. ‘состоящий из комьев’ (Воин. кн., 16 об. 1610 г. 
СлРЯ Х!-_ХУП вь. 7, 265). 

Не смешивать с особым сербохорв. ком м. р. ‘высокая, кру- 
тая вершина’, также Адм, название ряда горных вершин (РСА Х, 
34—35), которое обычно считается неясным, см.: Вегпекег Т, 557; 
Кок. ЕИш. г]ебпи. П, 131. По-видимому, связано с рум. сота 
кряж, горный хребет’ (см. $. ВКозропд. Роа4и1о\’о-810%. патму 
п1е]зсо\е 2 зи. *-1}. — РКТ 25, 1937, 97), вернее, заимствовано 
из последнего, поэтому едва ли принадлежит праслав. древности. 
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Праслав. *Кот’ь (выше) рассматривают, в сущности, как имен- 
ное производное с -0- вокализмом корня, предполагающее нали- 
чие исходного глагола с корнем *Ёет-. Ор. Вегпекег 1, 597, со 
ссылкой на лит. Кет$й, ЮТ5И ‘напихивать’, слав. *безфь (см.); 
К. Буга РФВ СХУ, 1911, 316. 

Впрочем, есть основания думать 0 наличии здесь скорее эк- 
спрессивного образования без такого четкого морфологического 
прошлого, ср. характерный параллелизм форм на глухой и на звон- 
кий: *АКотгь — *20т- (см.) и их производные, ср. русск. комуля 
‘ком, кусок’, лит. Капи 7; ‘клубок’— словен. сотйа, лит. вй- 
тщаз$ ‘ком’, см. К. Буга РФВ ПХХ, 1913, 255; Фасмер П, 300. 
Сказанное лишает актуальности поиски дальнейших, внеславян- 
ских соответствий. 

*Котъзай: сербохорв. диал. комсати ‘/кадно есть, пожирать’, ‘раз- 
рывать, рвать на части’ (РОСА Х, 88; ВТА У, 251), комсати 
‘драться’, ‘ссориться’ (там же), польск. диал. Ёотзаб ‘быстро 
есть’ (\агз2. Ц, 429; $1. е\. р. Ц, 415}, русск. диал. кбмейть 
‘небрежно резать на куски, кромсать’ (олон.), ‘делать что-либо 
небрежно, кое-как или медленно; копаться’ (олон., смол.), ‘мять 
что-либо’ (смол., волог.), ‘есть быстро, с жадностью’, ‘бить, ко- 
лотить кого-либо’ (Филин 14, 238). — Ср. сюда же соотноситель- 
ное русск. комсй, комсуля, к. р. ‘кус, ломоть’ (Дальз И, 377), 
укр. кёмса ж. р. ‘кусок, ком, напр. земли’, ‘кусок хлеба’ (Грин- 
ченко Ц, 244), блр. диал. комса ж. р. ‘комок’ (Слоун. пауночн.- 
заход. Беларус! 2, 498); далее, сюда же русск. днал. комша 
ж. р. ‘забияка, задира’ (Филин 14, 240: Даль), блр. диал. кбм- 
шаць ‘экевать’ (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 499), русск. 
диал. кбмииить ‘валять, скатывать в комок” (Иркутский област- 
ной словарь Т, 215). | 

Экспрессивный глагол, образованный от *Коть (см.), с перво- 
начальным значением ‘рвать, глотать большими кусками’. Распро- 
странение может свидетельствовать 0 достаточной древности обра- 
зования. Русск. кромсёть — вторичная контаминация с *Кгота 
(см.): См.: Вегпекег Г, 557; Фасмер И, 306; ЗКок. Ейт. кеёи. И 
130—131. 

“Кошъ2 (зе) / *КотшьжИ (зе)?: чеш. диал. Аотзй’” ‘драть’ (Ваг{о3. 
Зоу. 152), слвц. диал. &0т2й” за ‘валяться в постели’ (Диалект., 
Братислава). — Ср. еще —с продлением корневого вокализма — 
сербохорв. диал. комйзати ‘дергаться, поворачиваться, вертеться” 
(РСА Х, `57), укр. комизйтися °капризничать, упрямиться’ (Грин- 
ченко ШП, 275), диал. комизйцця ‘упираться, упорно не хотеть 
чего-нибудь’ (мелитоп., Курило 28); далее, сюда же сербохорв. 
диал. комйзгати се ‘дергаться, вертеться’ (РСА Х, 57; ВТА \, 
243: славон.), словен. Копйзвай ‘пожимать плечами” (Ре. Ъ 
428). 

Сложение местоименной приставки ^о- с глагольным корнем 
в ступени *т'52-, ср. чередующееся *туз-, *тузвай (см.), или 
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*ть2-? Возможно, сюда же принадлежит — с дополнительным 
префигированием — русск. диал. скамёзливый ‘разборчивый в еде, 
привередливый’, если из *Ёо-ть2-, ср. выше представленную се- 
мантику ‘капризничать’ и т. п. (нначе см.: Ж. Ж. Варбот. — Эти- 
мология. 1973 (М., 1975) 28—29). Сюда, наконец, можно отнести 
и чепг. диал. (ляш.) (ъу)КотЁ2а? ‘вытоваривать, упрекать’, (ва- 
лашск.) (т02)КотузаРг за ‘раздумывать, размышлять’, одинаково 
неясные для Махека, см. Масвек? 271, 272. 

*Коть|йа?: сербохорв. диал. комужа ж. р. ‘парное молоко’ (РСА Х, 
89). 

Сложение местоименной приставки Ао- и презентной основы 
глагола *7те]2Н, *ты 20 (см.). Местное новообразование? 

*Копагъ / *Копагь: сербохорв. Копа’? мн., местн. название (ВТА У, 
261), чеш. Копаг м. р. ‘ветвь, сук’, также диал. Копаг (Вагцо$. 
Зюоу. 152; ЗуёгаК. Каоу. 119), слвц. Копаг м. р. ‘ветвь’ ($$. 1, 
128), польск. Копаг, диал. Копаг, Копаг2 м. р. ‘толетая ветвь от 
ствола’ (\У\аг$2. И, 431; $1. о\. р. Ц, 415), словин. Ё*опаг м. р. 
то же (Гогепёй Ротог. Г, 414). 

Объяснялось как производное с суф. -аг- от *Коп»ъ (см.), см. 
Вегпекег Г, 557. Сближение с *Ёъпъ (см.; см. Чахям И, 406) 
плохо мотивировано апофонически. Невероятна связь с чеш. АЮ- 
тей ‘ветвт’ (Масве"? 258). 

*КопаН: сербохорв. редк. кбнати ‘терпеть, переносить’ (РСА Х, 
100), словен. Коп@й ‘совершать, завершать” (Р!её. 1, 428), ст.-чеш. 
Копай ‘производить, вершить суд’ (Вгап@ 1 102), чеш. Копай ‘де- 
латв, совершать’, диал. АопаЁг ‘помирать’ (Вагбоз. Зоу. 152), 
слвц. Копа?’ ‘производить, выполнять, исполнять’ (55. Г, 729), 
диал. КопаР ‘выполнять’ (В. Вуз@лса, 5310У. Ргаупо у Тагб. #.), 
‘одолевать’ (зеп ш1 Копа) (Ка[а| 254), Копас ‘помирать” (ВиНа. 
ПВА Глща 166), в.-луж. Аопаб ‘выполнять, совершать, кончать’, 
({РёШ 270), н.-луж. стар. Абпа$ (Якубица, Хойнан) ‘кончить’, 
вознаграждать’ (Мика 54. 1, 663), ст.-польск. Копас ‘действовать, 
вести (дело), выполнять’, ‘умирать’ (51. $&ро|. ПШ, 325), польск. 
Копас, диал. Кбопас ‘совершать, выполнять’, (стар.) ‘побеждать, 
одолевать, изводить’, ‘делать, действовать’ (\УУагз2. П, 430—431, 
518), диал. Копас ‘умирать, испускать дух’ (Зус а. Зю\хи. Ко- 
слеузюе ИП, 79; Согпо\1с7. Ола]. таотзКЕ И, 176: Айпаб), словин. 
Копас то ке (ЗусЩа ПИ, 201), Ё*опас (Готепи» Ротог. Т, 413), 
Когпас (Катой 75), др.-русск. конати ‘доводить до конца, уни- 
чтожать’ (Моск. а., № 7, сет. 5. Обещ. польск. поел. 1635 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 269), русск. диал. конёть, канать ‘кон- 
чать, уничтожать, сживать со свету, мучить, терзать’ (волог., 
пск.), ‘наставлять, учить, наказывая’ (волог.), ‘просить, умолять, 
канючить’ (орл., смол., перм., вят.), ‘вершить, делать’ (самар.), 
умирать, кончаться’ (курск., смол.) (Филин 14, 248—244, ряд 
частных значений), конйться, канаться ‘приходить к концу, 
оканчиваться’ (новг., север., вост.), ‘умирать, кончаться” (олон.), 
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‘устанавливать посредством жеребъевки, состязания, считалок и 
т. п. очередь в чем-либо’ (пск., твер., тул., калуж., ряз., тамб., 
донск., краснодар. и др.) (там же), ст.-укр. конати ‘одолевать’, 
‘умирать, кончаться’ (ХУП в., Картотека словаря Тимченко), укр. 
конати ‘умирать, кончаться, отходить’, ‘мучиться’ (Гринченко П, 
277), канйти ‘гибнуть’ (Гринченко ШП, 214), ст.-блр. конати 
(Сыну въ тихости дела свои конаи... Скарына 1, 275), конатися 
‘умирать’, ‘заканчиваться’ (там же), блр. канёць ‘умирать, ис- 
пускать последнее дыхание’ (Байкоу—Некраш. 140), диал. ка- 
наць ‘умирать’, ‘(долго) ждать’, ‘клянчить, просить’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоунка Гомельшчыны 204), ‘умирать’ (Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 395), конйпйсе ‘решать жеребьевкой, 
кому начинать игру’ (там же, 499). 

Глагол на -ай, производный от *Копъ (см.). См.: Вегпекег 1, 
960; Фасмер Ц, 307. Особое происхождение и сближение с греч. 
хоуёа, 87]-хоузф ‘спешить, торопиться’, 610-хоу:® ‘оказывать услугу, 
служить’, лат. сопат ‘пытаться, стараться’ (МасВек? 272) мало- 
вероятны. Сюда же русск. диал. конить ‘болеть’ (напр. зубы ко- 
нят), см.: УТ. Гафау АШРЬ ХУГ, 1894, 395; Фасмер Ц, 310. 

*Коп’еуай: чеш. Койорай ‘тяжело работать’ (Кой Т, 742), слвц. 
диал. Аойорагт ‘тяжело работать’, «ишачить» (Маше. Уусво- 
допоуовга4. 266), словин. Ё*ойогас ‘искать жеребца” (Гогепё2 Ро- 
тог. |1, 414), Койогас (ЗусЩа П, 199), русск. диал. коневёть 
‘ухаживать за конями, пасти коней” (новг.), ‘упрямиться, упор- 
ствовать’ (тул.), ‘сердиться, вызывать на ссору’ (ворон.), ‘храб- 
риться’ (ворон.) (Филин 14, 249). 

Глагол на -ай, производный от прилаг. *Коп’ерь (см.). 

*Коп’еуъ(1ь): цслав. конекя, прилаг. притяж. ефиогит (М!.), болг. 
(Геров) коневый, прилаг. ‘лошадиный”, макед. коьов, прилаг. (Кон.), 
сербохорв. кдюев, -а, -о то же (РСА Х, 191; ВТА У, 285), сло- 
вен. Абп]ег, прилаг. (З]оуаг Зюуеп. елка И, 406), ст.-чеш. Ко- 
#09, прилаг. ‘лошадиный’ (Ст.-чеш., Прага), чеш. Кой0ру то же 
(опгтаппи П, 120), ст.-слвц. Койору (1763 г., Ист. слвц., Бра- 
тислава), в.-луж. Аойошу, -а, -е ‘конский’ (Мика 54. Г, 667), ет.- 
польск. Котошу, Котшешу ‘конский’ (51. з6ро|. Ш, 330), польск. 
диал. Котбиш (51. 5. р. Ц, 418), словин. Ё*ойоя, прилаг. в ело- 
жениях ФраЁ*ойо ‘пароконный’, ЗэтгоК%ойол ‘запряженный чет- 
веркой лошадей’ (Гогепё2 Ротог. Г, 414), др.-русск. коневъ, при- 
лаг. от конь (Псков. Т л. под 988 г. Орезневский Т, 1268), ко- 
невый ‘конский’ (Арханг. лет., 23 под 922 г. СлРЯ ХГ--ХУП вв. 
7, 271; Орезневский, там же), русск. Конев, фам., диал. конёвый, 
коневбй ‘конский’ (орл., перм.), ‘конный, передвигаемый, перево- 
зимый лошадьми” (волог., иркут.) (Филин 14, 250), конёвий, я, 
-ье ‘относящийся к коню, принадлежащий, свойственный ему 
(пск., твер., арх., олон., волог., перм., пенз., тобол.), ‘состоящий 
из коней’ (ряз.) (Филин 14, 249). 

Притяж. прилаг., производное с суф. -оъ от *Копь (см.). Об 
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инновационной природе этого образования, сравнительно с *Копь- 
пъуь (см.) и *КопьзЁъ (см.), см.: Н. Н. Зверковекая (в сб.) Лек- 
сикология и словообразование др.-русск. языка (М., 1966) 228. 
*Копе, род. п. -е@е: сербохорв. диал. коье ср. р., ум. коь (РОА 
Х, 191), чеш. Койй о ср. р., селвц. дпал. Абйа ср. р. ‘жеребенок’ 
(Вапзка Вузиса, КАЙа! 254), в.-луж. Копро, н.-луж. стар. (Хой- 
нан) бойефо ср. р. ‘лошадка’ (Мика $4. Г, 665), польск. Коше, 
род. п. -ес, ср. р. ‘лотаденка’, (диал.) ‘жеребенок’ (\УМагз2. Ц, 
441), Кондашжо ср. р. ‘лошадка’, ‘жеребенок? (У\ат$2. Ц, 439), также 
диал. (51. о\. р. Ц, 422), словин. редк. Койа, род. п. -еса, ор. р. 
‘жеребенок’ (Зусва И, 198), А*бйа, 4са (Гогешёя Ротог. Г, 414), 
Ксейа (Каша 72), Копошо (ЗусШа П, 198), русск. диал. коня 
‘жеребенок (в отличие от кобылки)” (Сл. Акад. 1913, Филин 14, 
279), укр. коня, род. п. -няти, ср. р. ‘лошонок, а также плохая 
лотаденка’ (Гринченко Ш, 279). 
Ум. производное с суф. -еЁ-, образованное от *Копь (см.). 


*Кошса: ст.-чеш. Котёсе ‘конюшня’, ‘кобыла’ (Вгап@| 103), чеш. Ао- 
се к. р. ‘конюшня’, ‘лошадиная тикура’, ‘кобыла’ (Ком Т, 740), 
диал. Коса, Копсе ‘кобыла’ (Нозек. СезКотогау. Т, 97), слвц. 
Коса и. р. ‘конюшия’ (5$. Т, 733), диал. Кимса ‘конюшня’, 
`хлев вообще’ (вост.-слвц., Ка!а! 284), также Котшс(а) (Зоуепзкё 
Ргаупо у Тигё. 2., Ка! 255), Киса (СхашЪе! 542), ст.-польск. 
КопГса ‘конюшня (51. $&ро!. Ш, 326), от.-укр. коница ‘кобыла’: 
Ксанвиппа, рыжая кбница (Берында, см. Трубачев. Дом. жив. 51, 
с литер.). 

Производное с суф. -ка от *Ёоть (см.). 

*“Коп1бша/*Коп’и& ша: сербохорв. Коте, мн., местн. название 
в Сербии (ВА \, 268), чеш. Конта жж. р. ‘клевер луговой Тг- 
оПит  ргабеозе’ (Кобь УТ, 656), слвц. Кой@та ик. р. ‘клевер’ 
(Схатре! 537), Кота (Кайа! 255), польск. Копсзупа ж. р. ‘кле- 
вер’ (\М!агз7. Ш, 439), диал. Койсзупа (54. о\. р. ЦП, 416—417), 
Коунвупа (Тошаз2., Кор. 140), словин. Кошеёпа ж. р. ‘клевер 
ГеНоНиат гереп$’ (ЗусВа УП. бир|. 127), А*“оэпа (Готеги Ро- 
пог. 1, 414), русск. диал. конюшйна жк. р. ‘конский щавель” 
{пск., твер.), ‘клевер луговой ТтИойат ргабепзе’ (южн.) (Филин 
14, 277), укр. конюшйина к. р. ‘клевер ТтИоЙила ргабепзе” (Грин- 
ченко П, 279), диал. коничина ж. р. то же (Лисенко. Словник 
пол!ських говор!в 102), блр. канюшина ж. р. ‘клевер’, днал. ка- 
нюшйна ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 401). 

Производное с суф. та от *Кой»ъ (см.; вар. *Коп’ита — от 
Коп’ихъ, см.). См.: Масвек. СезКА а зоуепзКА ртбпа гоз Шт 121: 
«хоролий корм для лошадей»; ЗЧахузкт ПИ, 417—418; Меркулова. 
Очерки по русской народной номенклатуре растений 92. Иная 
этимология — якобы от исчезнувшего слав. названия дикой пчелы, 
родственно!о лит. катёпе, — см. К. Мозхуйи ЯР ХХХШ, 19553, 
364. Неубедительно. 
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*“КопЩъ: болг. конйци мн. ‘жеребята’ (Геров—Панчев), сербохорв. 
кдъйк м. р. ‘лошадка’ (РСА Х, 192), Едим (ВТА У, 288), чеш. 
КошЕ м. р. ‘пошадка’, ‘жеребенок’ (Гаиетатп П, 118), ст.-слвц. 
КоиЁ м. р. ум. ‘лошадка’ (Уайту. ЗИедоуёК. 118%. 30), слвц. Ко- 
тк м. р., ум. ‘лошадка’ ($57 Т, 159), ‘насекомое ОеФ1 родит со- 
еги]езсепз” (557 Т, 733), в.-луж. Кош м. р. ‘лошадка’, ‘кузнечик’, 
‘стрекоза’ (РЫ 270), н.-луж. Аот\ м. р. ‘конек’, ‘стрекоза [1- 
БеПи!а Г.’ (Мака 5. Т, 665—666), ст.-польск. Кош ‘лошадка’, 
такяе название растений ($4. 5&ро1. ПШ, 330), польск. Кош м. р. 
‘лошадка’ (\У№агз2. П, 441), диал. Кош ‘клевер’ ($1. 2%. р. П, 
417), Кий ‘стрекоза’ (Маследеуузк1. СБе’т.-4офт2. 58), АЙ, ум. 
‘лошадка’, ‘`ОЧопаба’ (Сбгпо\7с2. Б1а|. шаШогзК! Ц, 177), словин. 
Кеш’ м. р. ‘лошадка’ (Гогепфя $10у112. \УЬ. Г, 513), Ао (Го- 
теп(7 Ротог. 1, 414), Кеш! (Ватой 75), др.-русск. коникъ м. р. 
‘жеребенок-самец” (Гиппика, 41 об. ХУП в.), ‘саранча, ‘кузнечик” 
(Алф.1, 192. ХУП в.) (СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 276), русск. диал. 
коник м. р. ‘насекомое кузнечик’ (кубан., донск., краснодар.), 
‘стрекоза” (донск.) (Филин 14, 256, там же ряд широко распростра- 
ненных вторичных — от ‘лошадка’ — значений ‘лавка’, ‘шкаф’ и 
т. п., см. Даль? П, 383—384), укр. кбник м. р. ‘лошадка’, ‘на- 
секомое кузнечик Госизва’ (Гринченко ПЦ, 277), диал. коник м. р. 
(ряд вторичных значений, касающихся утвари, Лисенко. Словник 
пол1ських говор!в 102), конэк ‘сверчок’ (Карпатский диалектоло- 
гический атлас 92), блр. кок м. р. ‘лошадка’, диал. ком м. р. 
то же (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 499, там же некоторые 
переносные значения), ‘насекомое кузнечик” (Матэрыялы для дыя- 
лектнага слоув!ка Гомельшчыны 241). 

Как и *Копькъ (см.), форма *Котъ обычно рассматривается и 
воспринимается как ум. производное с суф. Ёъ, -ьКъ от *Копь 
(см.). Допустимую возможность обратного хода деривации, причем 
*Кот А, *КопьКъ оказываются первичной формой (отражением 
первичной формы — заимствования), а *Копь — вторичной, резуль- 
татом ложной дезаффиксации, см. на *Копь. 

“Копшта: сербохорв. ковина жк. р. ‘лошадиная шкура’ (РСА Х, 192; 
ВТА У, 288), словен. Копйпа ж. р. ‘конина’ ‚ лошадиная, шкура” 
(Р]её. 1, 431), ст-чеш. Кошта ж. р. ‘лошадиная шкура’ (Сера- 
ицег 1], 94), чеш. Конта ж. р. ‘лошадиная шкура’, ‘конина’, слвц. 
Копа ж. р.. ‘конина’ (557 Г, 734), диал. Копта ‘ коняга’ (ВапзЕ& 
Вузи\са, КАа| 255), ‘конина’, ‘лошадиная шкура’ (Диалект., 
Братислава), в.-луж. Аошма ж. р. ‘лошадиный запах’ (Ра 270), 
н.-луж. кошта ж. р. ‘лошадиное МЯСО’, ‘лошадиный запах’ (Мика 
51. Г, 666), польск. Ёотта жж. р. ‘конина’ (\У\агз2. П, 441), сло- 
вин. киота ж. р. ‘конина’ (Гогепёя $]0у17. \Ъ. | 543), Кота 
(Гогет{2 Ротог. Т, 414), др.-русск. конина ж. р. ‘конина, конское 
мясо’ (Лавр. лет., 64, под 964 г.), ‘конская кожа’ (Там. кн. Ъ 
12. 1633 г.) (СлРЯ х1— ХУП вв. 7, 277; Срезневский 1, 1269), 
русск. конйина ж. р. ‘конское мясо’, диал. конйна ж. р. ‘конская 
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шкура, кожа’ (нижегор., яросл., нван., твер., вят., свердл., смол., 
Филин 14, 256), укр. конйна ж. р. ‘лошадь, конь’, ‘конина, ло- 
шадиное мясо’ (Гринченко П, 277), диал. конйна ж. р. ‘кляча” 
(Матерали до словника буковинських говрок 6, 75), блр. кашна 
ж. р. ‘конина’, также диал. кан на ж. р. (Слоун. пауночн.-заход. 
Беларус! 2, 397). , 

Производное с суф. -та от *ЁКопь (см.). Сомнения относи- 
тельно реальности ст.-чеш. формы см. М. Уеу ВЗГ 60, 1965, 139. 

*Коп’аКъ: болг. коняк м. р. ‘всадник’ (Младенов БТР; Геров; Геров— 
Панчев: ‘конь’, сербохорв. диал. коъак м. р. то же (РСА Х, 189), 
словен. Ёоп]аК м. р. ‘конюшня’ (Ре. Г, 430), чеш. диал. Койак 
м. р. ‘всадник’ (Кой. Оод. К Ват. 42), ‘крестьянин, имеющий 
лошадь’, ‘кавалерист’ (Стерог. З!оу. ЗауК.-Бивоу. 78), слвц. Ко- 
пак ‘кавалерист’ (Ка]а] 255), диал. КоНай ‘конская рысь’ (Диа- 
лект., Братислава), в.-луж. Аоп]аЁ м. р. `РЕег4егефег’ (Ра 270), 
польск. диал. КощаКа ‘лошаденка, кляча” (УУагз2. Ц, 439; $1. ©. р. 
П, 416), русск. диал. конЯк м. р. ‘конский щавель Китех аси’ 
(ряз., Дальз Ц, 396), укр. коняка м.и жж. р., увел. от кть (Грин- 
ченко П, 219), блр. прост. канЯка ж. р. ‘коняга’ (Блр.-русск. 
977). 

Производное с суф. -а- от *Копь (см.). 

*“Коп’агь: болг. конЯр м. р. ‘конский пастух’, ‘конюх’ (РБЕ; Дювер- 
нуа: конЯръ, конёръ; Геров: кошарь), диал. конёр м. р. (Стойчев. 
БД П, 190), кон’ар (М. Младенов. БД ШТ, 91), макед. коъар 
м. р. ‘конюх, табунщик” (И-С), сербохорв. ибъар м. р. ‘конюх’ 
(РСА Х, 190; ВТА У, 284: также ‘торговец лошадьми’; с ХУП в.), 
словен. Коп]аг, род. п. -Г]а, м. р. ‘конский пастух’, ‘конюх’, ‘воз- 
ница, кучер’, ‘торговец лошадьми?’ (Р]еф. 1, 430), чепг. Койай м. р. 
‘торговец лошадьми; лошадник’, слвц. Кошаг м. р. ‘конюх’, ‘кон- 
ский пастух’, ‘торговец лошадьми” (55/1 Т, 733), в.-луж. Копуее 
м. р. то же (РаШ 270), н.-луж. Ебйа! м. р. ‘коннозаводчик’, 
‘торговец лошадьми’, ‘пастух’ (Мика $41. 1, 663), ст.-польск. Ко- 
паг: м. р. ‘конюх, конюший’ (51. $ро!. Ш, 325), польск. Кощага 
м. р. ‘лошадник’, ‘торговец лошадьми’, ‘конский пастух’ (\УУагзй. 
П, 439), диал. Котага (51. с. р. 416), Еоп’ай (ЗусШа. Зю\п. 
Косежзке Ш, 80), Копа$ (Кисаа 104), Кипа$ (МаслеемзЕ1. Свейт.- 
Чофт7. 229), словин. А“ОЙ®Ё м. р. ‘конюх’, ‘пастух’ (Готепёя Ро- 
тог. Г, 414), Аойай (ЗусЩа П, 199), укр. диал. конЯр м. р. ‘ко- 
нюх; пастух лошадей’ (Гринченко Ш, 219). 

. Производное с суф. -агь от *Копь (см.). 

Коп’ихъ: болг. стар. конюхт м. р. ‘конюх’ (Младенов БТР; Речник 
РОДД: рус.), сербохорв. диал. кдьйх м. р. ‘конюх’ (РСА Х, 197; 
ВТА У, 290: в словарях Беллы, Белостенца, Стулли, Даничича; 
«ВЦеё |е ргаз]ауепзКа»), словен. Аопрёй м. р. ‘конюх’ (Ре. 1, 
431), чеш. редк. Койисй м. р. ‘конюх’ (Кой УТ, 660), сюда же 
производное слвц. Койисйога?за ‘ездить верхом’ (КА|а|! 256), ст.- 
польск. Кощисй ‘конюший’ (51. з&ро|. Ш, 330), польск. Кошисй 
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м. р. ‘пастух лошадей’ (\У/агз2. ЦП, 442), диал. Котшисй ‘подпасок” 
(51. е\. р. Ц, 418), др.-русск. конютъ м. р. ‘конюх, служитель 
при лошадях’ (Соф. | лет.?, 22, под 912 г.), ‘всадник, конник” 
(Польск. д. ЦП, 334. 1550 г.) (СяРЯ ХГ--ХУП вв.7, 289—290; 
Срезневский Г, 1277), русск. конюх м. р. ‘работник, занятый ухо- 
дом за лошадьми’, диал. конют м. р. ‘пастух лошадей’ (новг., 
ворон., калуж., смол.), ‘кучер, возница’ (волог., краснодар.), ‘зна- 
ток и любитель лошадей” (волог.), ‘перекупщик лошадей” (волог., 
перм.), ‘конюшня’ (орл.) (Филин 14, 276), кбнух м. р. ‘конюх’ 
(Филин 14, 211), укр. конюх м. р. ‘конюх’ (Гринченко Ц, 279), 
блр. кбнюх м. р. ‘конюх’, канюх м. р. ‘конюх; лошадиный пас- 
тух’ (Байкоу— Некраш. 141), также диал. канюх м. р. (Матэ- 
рыялы для дыялектнага слоун1ка Гомельшчыны 206; Слоун. пау- 
ночн.-заход. Беларус! 2, 400). 
Производное с суф. -илъ от *Копь (см.). 

*Коп’азь(1ь): сербохорв. редк. Ёойи$ м. р. ‘конский пастух’ (в сло- 
варе Стулли, ВТА У, 291), сюда же диал. коъуша к. р. ‘ко- 
нюшня’ (РСА Х, 197), ст.-польск. Копй5з, Котиззу (534. зёро|. 
11, 330), польск. Копиззу ‘конюший’ (\\агз2. Ц, 442), словин. 
Копа, род. п. -65*%0, м. р. ‘конюх, конюший’ (Гогепё Рошог. 
Г, 415), др.-русск. конюшии, прилаг. ‘относящийся к конюшне, 
служащий при конюшне’ (Грамотки, 302. 1677 г.), конюшии, 
м. р. ‘конюх’ (Ипат. лет., 650, под 1185 г. ОлПРЯ ХГ-ХУИ вв. 
7, 290—291; Срезневский Т, 1218), русск. ист. конюший м. р., 
укр. конюший, род. п. -шого, м. р. ‘конюший’ (Гринченко 1, 279), 
сюда же диал. конюшка к. р. ‘торба, из которой кормят лоша- 
дей’, ‘посудина, из которой поят лошадей’ (Лисенко. Словник по- 
л1ських говорв 103), блр. канюшы м. р., ист. ‘конюший’ (Блр.- 
русск.). 

Производное (притяжательное) с суф. -ь]ь от *Коп’ижъ (см.). 


*Коп’ибьпа: сербохорв. Аойй$па ж. р., название потока в Сербии 
(ВТА У, 291), словен. стар. Коп]й$па к. р. ‘конюшня’ (Зоуаг 
З1оуеп. |ех\Жа ПИ, 407), слвц. Койи$ей ‘конюшня’ (Ка[а! 256, со 
знаком вопроса), польск. диал. Айпи$па ж. р. ‘конюшия (обычно 
большая)” (Сбгпо\1с2. Ра. шафотзк: И, 177), др.-русск. ко- 
нюшня, конюшна и. р. ‘конюшня’ (Кн. п. Моск. Ш, 1540. 
1572 г. СяРЯ ХГ-ХУИ вв. 7, 291), конюшно ср. р. то же (Кн. 
расх. Кир. м. № 2, 10.1568 г. (там же), русск. конюшня ж. р- 
‘строение, в котором держат лошадей’ (Даль? ИП, 396), диал. ко- 
нюшна ж. р. ‘конюшня’ (тобол., том., кемер., урал., Филин 14, 
218), конюшня ж. р. ‘помещение для скота” (пенз., новг., ленингр., 
свердл., новосиб., сарат. и др. Там же), конушна ж. р. ‘конюшня, 
(том., Филин 14, 271), конюшно ср. р. ‘помещение для скота 
(перм., Филин 14, 278), конюшень к. р. (орл., куйб., Филин 1% 
211), укр. конюшня ж. р. ‘конюшня’ (Гринченко И, 219), блр. 
канюшня ж. р. ‘конюшня’ (Блр.-русск.). 
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Первоначальное прилаг., производное с суф. -ьп- от *Коп’ихъ 
см.). 

о а болг. конюшница ж. р. ‘конюшня’ (Дювернуа; Геров), 
диал. кон’ушница ж. р. ‘конюшня’ (СбНУ Банско, ХЬУПШЬ 46. 
Архив Болг. диал. словаря, София), макед. коъушница ж. р. 
‘конюшня’ (И-С), сербохорв. коъушница ж. р. ‘конюшня’ (РСА 
Х, 199; ВТА У, 291—292: с ХУИ в.), словен. Коп]$тса ж. р. 
‘конюшня’ (Ре. [, 431). 

Производное с суф. ка от первоначального прилаг. *Коп’и5бьпа 
(см.), субстантивация последнего. 

*Коподегъ/*Коподотъ/*Копо4ьга: болг. конодберъ м. р. ‘живодер’ 
(Дювернуа), сербохорв. коъбодер м. р. то же (РСА Х, 196), Ко- 
пойот м. р., название села в Боснии (ВТА У, 288), словен. Ко- 
пуе4ёт м. р. ‘живодер” (Р!её. Г, 431), ст.-чеш. Копёага м. р. ‘жи- 
водер’ (СеБаиег Ш, 93), также чеш. Аопёага м. р. (Кой Т, 739), 
Койаага ж. р. ‘синица Рагиз’ (Лаибтапи Ц, 113; Кой 1, 733). 

Сложение *Ёопь (см.) и *аотъ (см.) с последующим проведением 
разного рода инновационных выравниваний, напр. распространен- 
ный при этом перевод огласовки Копо- в Коп’е-, замена старого 
именного -0- вокализма *4огъ на глагольный — -4егъ: *4его или 
-ьга: *4ьгай (см.). Дополнительные сведения по специфической 
семантике чеш. Койадга, Копёага ‘сивица’ см. МасВек? 272. 

*КопоКгадъ/*Копоктаьсь: болг. конекрадец м. р. ‘конокрад’ (РБЕ), 
макед. коокрадец м. р. ‘конокрад’ (И-С), сербохорв. коюокрадац, 
род. п. -йца, м. р. ‘конокрад’? (РСА Х, 196), Коокрад, фам. 
(там же), чеш. Койокга4се м. р. ‘конокрад’ (Кой 1, 742), польск. 
Котокга4 м. р. ‘конокрад” (\Уагз2. П, 442), редк. КопоЁгаа (\УУагв2. 
П, 445), также Аотойгааса (\агз7. П, 442), др.-русск. конокрадъ 
м. р. ‘конокрад’ (А. кунгур., 234. 1696 г. СлРЯ Х1-—ХУИП вв. 
7, 219), русск. конокрад м. р. ‘вор, занимающийся кражей ло- 
шадей’, укр. конокрёд м. р. ‘конокрад’ (Гринченко ЦП, 278), блр. 
канакрад м. р. то же (Блр.-русск.). 

Сложение *Ёопь (см.) и именного производного от глагола 
*Кта4о, газ (см.). 

“Копоразъ: ст.-чеш. Кошраз м. р. ‘трясогузка’ (Сефаиег П, 94), Ко- 
йоразу, стар. сабтит Копора2 (Вез. 41р1. [У р. 3 п. 8, 1334 г., 
Ст.-чеш., Прага), Копёраз{, местн. название (1464 г., Ст.-чеш., 
Прага), чеш. Коп1раз, Копррёзе, род. п. -зКа ‘трясогузка’ (Кой 
, 741), слвц. Копораз ‘трясогузка’ (К Аа! 255), также Копёрёзок, 
род. п. -зКа, м. р. (587 Т, 734), русск. диал. конопйёс м. р. ‘пас- 
тух, пасущий лошадей; ночное’ (яросл., Филин 14, 263), блр. 
канапас м. р. ‘конепас’ (Блр.-русск.). 

Сложение *Копь (см.) и основы глагола *разй (ем.), точнее, 
здесь может быть представлен своеобразный субстантиват словосо- 
четания *ЁКоп? разй. Постоянной соотносительностью с этим сло- 
восочетанием объясняются и огласовки Коп?раз, выше, с сохране- 
нием формы вин. п. мн. *Копф. 
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*Копорбе/*Копорй5ёе: болг. конбпище ср. р. ‘место, засеянное коноп- 
лей’ (РБЕ; БТР: ибнопище), также диал. конопйще ср. р. (М. Мла- 
денов БД Ш, 91; он же. Кюстендилско. — БД У1, 143), макед. 
конопиште ср. р. (Кон.), сербохорв. конопьйште ср. р. ‘место, 
где выращивается или выращивалась конопля’ (РСА Х, 135—136; 
ВТА \, 272—213), также диал. конопльииите (ВВ. 37), словен. 
Копор156е ср. р. ‘поле, на котором росла конопля’ (З!оуаг зоуеп. 
1ейка П, 410), чеш. Ёопор! ср. р. ‘поле под коноплей’ (Тапе- 
тшапп П, 119), Копор{56, местн. название (Ргооиз П, 301), ст.- 
слвц. КопорЁ#е ср. р. (ХУП-—ХУШ вв., Ист. слвц., Братислава), 
елвц. Копор$Ко ср. р. ‘конопляное поле’, ‘место, где мочат ко- 
ноплю’ (557 Т, 735), диал. Копорё$во (В1рка. Ооштотеиё. 98), 
в.-луж. Копор1$бо ср. р. ‘поле конопли’ (РЁаЪ] 271), польск. Копо- 
[1зКо ср. р. то же (\Уагз2. П, 445), др.-русск. коноплище ср. р. 
‘место бывшего конопляного поля’(АХУ Ш (Лодом.), 14. 1537 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 280), русск. днал. конбплище ср. р. ‘поле, 
на котором растет пли с которого убрана конопля’ (пск., том., ир- 
кут., новосиб., ср.-урал., Филин 14, 266), укр. конбплище стр. р. 
‘место, бывшее под коноплею’, ‘место, годное для посева конопли” 
(Гринченко 1, 278). 

Собир. производное с суф. -16е, образованное от *Копор]а (см.). 

*Копорда/“Копор1ё мн. /*Копор1ь:*Копорь: болг. конбп м. р. ‘конопля 
Саппар!$” замуа’ (БТР; РБЕ; Геров: конбт”), конопа ж. р. то же 
(Дювернуа), конбпю ср. р., собир. (Геров), днал. кунбп м. р. ‘ко- 
нопля’ (Зеленина 44), кбноп м. р. (М. Младенов БД И 91; 
Б. Шклифов БД УШ, 255), конбпль м. р. (Геров), канбпъл” м. р. 
‘конопля’ (Тьойлебен, М. Азия, Тр. (Сб. УПИ, 133, Архив Болг. 
диал. словаря, София), конбпал” (Стойчев БД И, 190), кунбпьл’ 
(Горов. Страндк. — БД Т, 101), макед. коноп м. и жк. р. ‘конопля’ 
(И-С), сербохорв. кднопльа эк. р. ‘конопля Саппаб1з зай уа’ (РСА Х, 
134; ВТА У, 271), конопле ср. р. (РСА Х, 135), кднопьье, род. п. 
конопаьа, ж. мн. (РСА Х, 135; ВЛА У, 2172: с ХУГ в.), словен. 
КопборИа ж. р. ‘конопля СапизаЬ1з за Иуа’, также КопорЦе мн. 
(Р1её. Т, 431), ст.-чеш. Копорё ж. р. ‘конопля’ (СеБацег Ш, 94), 
чеш. Копорё ж. р. ‘конопля’ (Ков Т, 742), КопорЕ ср. р., собир. 
(Ллапетапи П, 119), диал. Копор]а к. р. ‘конопля’ (Мабпа. Ма. 
45), слвц. Копоре мн. ‘конопля СаппаР1з заиуа’ ($57 Ц, 735), также 
диал. Копоре мн. (ВиЙа. ОА ГБиКа 166), в.-луж. опор, Копоре] 
ж. р. ‘конопля Саппаб!з’ (Ра 211), Копор]е мн. (там же), н.-луж. 
Ебпор ж. р. ‘конопля Саппа $ зайуа Г’. (Мика $1. 1, 666), ст.- 
польск. Копор, Копора, Копоре ‘конопля’ ($1. $&ро1. ПТ, 334), польск. 
Копоре мн., стар. Копорш, Копор, диал. Кипоре, Копоме, копор, 
Кбпор ‘конопля Саппа $? (\Уагз7. П, 445; ОЦогио\1ет. О!а]. та|- 
Ботзк! П, 178), словин. Ё“бпора к. р., К"бпоре, К“опоре мн. ‘ко- 
нопля’ ([огепёх Ротог. Т, 413), Еёопо А мн. эк. р. (Гогепёя $10- 
у117. УМЬ. Т, 513), Копоре мн. (ЗусЩа П, 202), др.-русск., русск.- 
целав. конопиа ‘саппаБ!$’ (Церк. Уст. Яр., Срезневский 1, 1270), 
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конопли мн. ‘конопля’ (АМЕ Г, 212. 1629 г. САлРЯ ХЕ-ХУИП вв. 
7, 280), русск. конопля ж. р. ‘волокнистое растение Саппа!з за- 
Иуа’ (Даль? И, 389, там же варианты конбпёль, кбнопь ж. р., ко- 
нопли, ионбпй мн., вонбпа ях. р.), диал. конбпля ж. р. (онеж., 
Филин 14, 266), конбибль ж. р. (олон., ленингр., моск., каз., во- 
рон., смол., пенз., ср.-урал., сиб., Филин 14, 264), ибнбилй мн. 
(широко распространено, Филин 14, 266), конобпи мн. (ряз., курск., 
орл., тул., калуж., тамб., ворон., сарат.. донск., Филин 14, 265), 
конбпь к. р. (ряз., оренб., тюмен., Филин 14, 268), коноплё ср. р. 
‘конопля’ (Подвысоцкий 10; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 233), 
укр. конбпи м. ‘конопля’, ‘пенька’ (Гринченко П, 278), колопня 
ж. р. ‘конопля’ (Гринченко П, 212), блр. канбп.й мн. ‘конопля’. 
Праслав. “Копор]а — доевнее заимствование, однако ни одно из 
других известных названий этого культурного растения не может 
считаться его источником, все они служат лишь собирательным 
отражением тех или других черт общего прототипа, а также его 
ответвления, давшего слав. форму. Это культурное слово представ- 
лено следующими ранними формами в языках: греч. х5уу%3:$, хду- 
У2305, с характерными колебаниями, лат. саппаб, саппабиз, за- 
имствованные непосредственно из греч., и роман. формы сапар$, 
сапариз самостоятельного облика п заимствованные, видимо, своим 
путем; герм. *Йапар1 или *йапара- (откуда др.-в.-нем. папа}, нем. 
Напн}) отражает заимствование иноязычного *Капар15 или *Капа- 
215$, состоявшегося еще до герм. передвижения согласных, т. е. в [ 
тысячелетии до н. э. Относительно поздно из слав. заимствованы 
балт. названия: лит. Капарёз мн., др.-прусск. пар; мн. ‘ко- 
нопля’, рпабзет (собственно, *Кпар-зет) ‘конопляное семя”. 
Греч. название само этимологически непрозрачно и заимствовано. 
Заимствование при этом пришло не из Передней Азии. Давняя 
ссылка на шумер. Кии ‘конопля’ неудовлетворительна, шумер. 
слово повторяет рисунок полной вост.-европ. формы *Капар{$ или, 
скорее, *Капариз, о которой — ниже. Ни древние египтяне, ни 
финикийцы не знали конопли, Ветхий завет ее не упоминает, Ма- 
лая Азия тоже исключается (У. Небп. Си уа4 р!апё$ ап 40- 
пезИсаёе ап та! 1ш (ет пиогайоп тот Аза (ю Еигоре. Мех 
е4. Бу Т. Р. МаПогу. Атзег4ат, 1976, 150—151). Уже одна эта 
ближневосточная ситуация делает сомнительным «первоначально 
мидийское» (Хен, там же) или шумер. происхождение. Напротив, 
факты говорят о том, что информация о конопле вместе с назва- 
нием пришла в Грецию с севера. При этом фракийцы были по 
крайней мере посредниками; форма греч. хбууо8< обязана, видимо, 
фракийскому с его неустойчивым консонантизмом (5!’р) и случа- 
ями перехода и>й`>Ь почему за формой х2мух3:5 могла стоять 
более старая *Кап(п )ариз-. Вероятность этой последней рекон- 
струкции подтверждается существованием сложения тех же ком- 
понентов в ином порядке — *ризКапа- (см. *розКопь), более ха- 
рактерного для Вост. Европы, куда и ведет вся совокупность дан- 
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ных. Малоубедительно лат. происхождение слав. *Ёопор]а, во- 
преки А. МеШеф М$Г, 11, 1899, 179; Фасмер П, 312. Версия по- 
следнего о заимствовании в слав. из нар.-лат. *сапар1з или *сап- 
париз сильно ослабляется как раз культурно-историческим фактом 
вторичности появления конопли в зоне лат. языка и культуры и 
лингвистическим фактом возрастающего богатства форм и значе- 
ний не к западу, а к востоку, ср., помимо упомянутых, еще ги- 
потетическую связь слав. *Коран (см.) и *Кап(а)р- ‘конопля’, при 
условии, что слав. глагол ‘купаться’ иначе просто трудно объяс- 
ним, тогда как принятие связи слов слав. ‘купаться’ и ‘конопля’ убе- 
дительно ставит их в зависимость от скиф. (вост.-европ.?) культур- 
ной традиции парной бани с использованием конопляного семени, 
описанной Геродотом (Нето4. ГУ, 75). 

В целом верна, хотя подлежит серьезной корректировке и до- 
полнению в деталях, концепция праслав. *Копор]а, которую нам 
оставил еще Миклошич: «Славяне, возможно, усвоили предмет и 
слово в своей прародине, Вост. Европе, там же и немцы (== гер- 
манцы. О. ГТ.), которые, по современному мнению, могли позаимст- 
вовать это слово у того же народа, от которого его получили 
прямо или косвенно греки. [Форма] Копор не может происходить 
ни из йапа}, ни из хдууа Вс» (МИоясв 127). Читателей и даже 
исследователей Геродота может вводить в заблуждение то, что он, 
описывая малоизвестную грекам коноплю, упоминает и то, что 
фракийцы из нее делают одежду, весьма схожую с льняной (Не- 
то. [У, 14). Но фракийцы играют здесь роль лишь соседей Ски- 
фии (более культурных, чем скифы, которые парятся конопляным 
паром), и конопля прежде всего описывается здесь как скифское 
растение, именно в Скифии она ‹и произрастает сама по себе, и 
сеется» (там же). Поэтому Геродот тоже, в наших глазах, кос- 
венно свидетельствует, что культура и термин холуяВс — не фра- 
кийские. Просто Геродот, говоря о Скифии, употребил форму 
слова, уже прошедшую через фракийский. На основе греч. хбууа В! 
нельзя выводить скиф. *Капаб- (как см.: КлратзКу. П1е сешепз1ау. 
Гевп\. апз Чет Сегт. 273). Связь культуры конопли с Вост. 
Европой и наличие некоторых близких форм в финноуг. языках — 
марийск. Куйе ‘конопля’, коми, удмурт. р1$, ри$ ‘крапива’ — вы- 
звали к жизни версию финноуг. происхождения, в частности из 
финноуг. *Ёапа-р!5, см., вслед за Шрадером, Вегпекег 1, 599; 
Преобр. 1, 346; ВгасКпег 253. Но реальность существования этого 
финноуг. сложения отрицается финноугроведами, см. К1рагзКу. 
Ор. с\. 272. Существенный для нас инверсионный вар. нашего 
названия — *розкопь, *риз-Капа-, правда, как будто имеет соответ- 
ствие в финноуг. — марийск. роРа5$-Койе ‘женская конопля’ (так см. 
Масвек. СезКА а $оуепзКА ибёпа го$ п 93; Масвек? 473, вслед 
за Коржинеком, см. и доп. к: Фасмер Ш, 339), но скорее всего и 
это сближение уводит на неверный путь, потому что при этом 
сравниваются частью формы, не имеющие сюда отношения, ср. уло- 


191 *Копоруа/*Копор}6 


мянутые финноуг. названия крапивы, частью такие финноуг. 
формы, которые сами, по-видимому, заимствованы из более южных, 
северопонтийских районов (марийск. Куйе ‘конопля’, мордов.-эрзя 
капх’, мокша Кайе] то же). Источником этих последних следует 
скорее считать слово и.-е. происхождения. Таким образом, в от- 
личие от распространенной точки зрения о происхождении слав. 
*Копор]а из «неизвестного вост. источника» (ср. Заза ПШ, 425), 
0б «азиатском» происхождении (Мозхуйзк1. Рлегхуойту хазас 11), 
нам представляется вполне допустимым говорить о происхождении 
из индоир. *Кана-, достоверно известного в значении ‘конопля’. 
Обычно привлекают --- правда, с большими сомнениями — др.-инд. 
5ап4- ‘сорт конопли СаппаМ$ зайуа или Сгофо|ама ]апсеа’ (ВбВ(- 
Пек. ЗаозктЦ-УУбщегрисЬ 11 К@гхегег Еаззипо 6, 197), делая от- 
©юда излишне прямолинейный вывод об исконно сатемной форме 
на и.-е. Ё палатальный (см. Вегпехег, там же). Однако наличие 
осет. вжп[бепз ‘конопля’, на основании которого реконструиру- 
ется скиф. название конопли *Капа- (Абаев [, 512—513; там же 
справедливо к этой же ир. форме относится тюрк. название ко- 
нопли Адм’), говорит о другом. Родственные последнему «сатем- 
ные» формы осет. 5аеп[зепае ‘вино’ и др.-инд. $апа- — не только 
‘конопля’, но и ‘опьяняющий напиток’ (сюда и К\у5505$, назва- 
ние Алуштинской долины в Крыму, читаемое нами как *Айп-Запа- 
‘винное”) — по-видимому, не столько сатемные (ср. об этом Абаев Ш, 
68, там ке, 67, доводы в пользу связи значений ‘конопля’, ‘хмель- 
ной напиток’, ‘вино”), сколько сатемизированные вторично, ввиду 
экспрессивного характера слова. Варианты «сатем»/«кентум» потом 
лексикализовались, вплоть до неузнаваемости. Так, исконно веляр- 
ная характеристика скиф. *Капа- (выше) позволяет предположить 
возможность такого же др.-инд. соответствия. И действительно, 
наряду с 5ап4- ‘конопля’ находим любопытное др.-инд. Ёёпа- 
‘зерно, семя, крошка” (признается неясным, см. МаугБоег 1, 146). 
Кажется возможным не только этимологически отождествить осет. 
5еп, скиф. *Капа- ‘конопля’ с др.-инд. Кёпа-, но и взаимно уг- 
лубить их формальную и семантическую реконструкцию, указав, 
напр., на то, что конопля (женская) как семенное расте- 
ние (см. выше о его применении) получило свое название от 
названия семени в местных индоир. языках Сев. Причерноморья. 
Небезынтересно, что при этом для обозначения дикой конопли 
было использовано доземледельческое название семени — индоир. 
*Капа-, вероятно, родственное греч. х0у!< ‘пыль’, Лат. ср $ ‘зола, 
пепел’. Речь идет об образовании столь же архаическом, сколь и 
экспрессивном (в стиле примитивных «детских слов»), почему 
в этом ряду следует вепомнить синонимичное древнеиндийскому 
Капа- греч. хдххоз ‘зернышко, семячко плода’. Экспрессивная геми- 
нация последнего наводит на мысль, что церебральность др.-инд. 
Капа-|5апа- — такой ке природы, ср. ее эквивалентность геминации 
таких вторичных форм, как х5уух9х в сочетании с краткостью 
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предшествующего гласного а’о (*Копор]а). Простейшим названием 
конопли было, таким образом, индо-ир. *Капа- ‘семенная’. Неяс- 
ности остаются, поскольку в качестве европейского культурного 
слова распространение получила более длинная форма, которую 
можно только предположительно реконструировать как (индоар.?) 
*Капа-риз-, первоначально ‘конопля мужская’, ср. др.-инд. ри- 
тап ‘мужчина, самец’. Мужская конопля семян не дает, однако 
смешения названий конопли мужской и женской случаются, их 
отмечает Хен (выше), имело место смешение и в реконструируемом 
*Капа-риз-, поскольку распространившиеся от него названия знают 
уже только общее значение ‘конопля’. Но исходное значение 
‘мужская конопля’ все же остается реальным именно для сложе- 
ния этих компонентов, ср. его четкое наличие у варианта *риз- 
Капа-, откуда слав. *розКопь (см.). Конечно, возможно и другое 
этимологическое решение на том же реальном фоне, если предпо- 
ложить, что мужские особи конопли были обозначены как ‘пыль- 
никовые, опыляющие” — от и.-е. *ри-5- ‘дуть, веять’, кото- 
рое широко представлено в др.-инд. лексике цветов и цветения, 
ср. др.-инд. ризкагат ‘лотос’, ризрат ‘цветок’, ризуат то же, 
ризуаНн ‘цвести, процветать’ (в ир. словарном составе представлено 
очень слабо, см. — с единственным афг. соответствием — МаугВо- 


{ег П, 318). 
Из прочей литературы: Ра\-Тогр. УУогёзсВа(йя 4ег сегтати!зсВеп 


ЗргасВеиВе\ 70 (*Йапара-); С. Младенов. Старите герм. елементи 
в слав. езици. — СбНУ ХХУ, ЦП, 1909, 65—66 (против мысли 
Хирта о заимствовании из гот. *Йапа]5); А. Будилович. Перво- 
бытные славяне Т, 94, 316; К. Буга РФВ СХХ, 1913, 255—256 
(считает, что балты познакомились с коноплей одновременно со 
славянами, но без их посредничества; едва ли верно, см. Етгаеп- 
ке! Г, 214); К. ОЗиг. — Еётоос Г, 1926—1927, 27 (праслав. слово — 
из иллир.-фрак. хдуух 8: с); ОЗИг. Оге уогз[ау1зсВ-е таз зеВе Уоре|- 
пашеп 11, 42 (сближает «дослав.» Копор’)а с «додр.-инд.» 5$апа- 
‘конопля’, «догерм.» *хапар-); Е. К]№асе (ш:) Ебуто!ог1е (Багт- 
за, 1977) 110 (считает, что герм. *Йапар1з, нем. Нап} имеет 
негерм. вид, а греч. хдуух3 — «определенно не-и.-е.» словообразо- 
вательный тип); К шее? 288 (герм. *Йапара-, *патр!-, *йапир-« 
догерм. *Капаб-; формы «на старое р» — в слав. [оттуда — в балт., 
из кот. — в фин. АКаперр, эст. Капер], алб. Капёр, арм. Капар’; 
общий источник европ. и переднеазиат. названий конопли — в скиф.); 
\У\а!4е— Нот. Т, 154 («заимств. из неизвестного вост.-европ. ис- 
точника»); Егпод{— МеШе? Т, 166 (из какого-то языка Вост. Ев- 
ропы); У1. Сеоголеу. УогегесВ1зсВе ЗргасВ\1$зепзсВай 82 (хбууя Вос 
с догреч. суф. -яВо- ‹и.-е. -0-Ыйо-); Ег1зК 1, 779 (допускает скиф. 
или фрак. источник, но упоминает и шумер.; у германцев. — «не- 
известно откуда»); СВаштгаше. О1сНоппате 6уто]0о914ие 4е 1а 


]апсие отесцие 1—2, 493; М. Видшит. — Й1уа ап Ка 1, 1951, 93 (вы- 
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деляет в слав. слове без видимых оснований префикс и Топо- 
ров. Прусск. яз. (Е—Н) 210, А. В. Десницкая ВЯ 1918, № 2, 45. 

*копор}апъ(1ь): болг. (Геров) конбпяный, прилаг. ‘конопный’, диал. 
кунбпълен (Горов. Страндж. БДТ, 101), конбпален (Стойчев БД 
Ц, 190), сербохорв. Копор{ап, прилаг. ‘конопляный” (АТА у, 271), 
коноплъен (РОСА Х, 135), словен. КопорПёп, прилаг. ‘конопляный’ 
(Р!её. 1, 431), чеш. редк. Копорёпу, прилаг. ‘конопляный’, в.-луж. 
Копор]лапу ‘конопляный’ (РВ 271), польск. диал. Копорапу 
‘конопляный” (\агз2. П, 445), также Абпорапиу (51. е\. р. Ц, 419), 
кдпорапт (Сбтпо\1 12. Бла|. та!отзк1 ИП, 178), словин. Копоранй, 
прилаг. ‘конопляный’ (Гогепё» $]оу117. УМЬ. 1, 464), Кепотапу 
(Ваши 75), АКопорап? (ЗусЩа П, 202), др.-русск. конопляныи, 
прилаг. ‘относящийся к конопле, ан а из конопли’ (Пов. об 
Акире, 67. ХУ в. с Х[--ХП вв. СлРЯ ХТГ-ХУП вв. 7, 281), 
русск. конопляный (Дальз П, 386), укр. конбпляний, -а, -е ‘ко- 
нопляный’ (Гринченко Ц, 218), блр. канапляны (Блр.-русск.), 
также диал. канапляны (Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 395). 

Прилаг., производное с суф. -(а)пъ от *Копор]а (см.). 

*Копорьпъ(3ь): болг. конбпен, прилаг. ‘конопляный’ (РБЕ; Геров: 
конбпный), также диал. конбпен (Б. Шклифов БД, УШ, 255), ма- 
кед. конопен, прилаг. ‘конопляный’ (И-С), сербохорв. Ёодпорап, 
Копорпа, прилаг. ‘конопляный’ (с ХУ[ в., ВТА У, 270), конопнй 
(РСА Х, 136), также диал. конопан (Елез. Г), словен. Ёопбреп, 
-рпа, прилаг. ‘конопляный’ (Р]её. [, 431), чеш. Копорпу, Копори 
‘конопляный’ (Кой Г, 742), слвц. Копорпу то же (5571, 735), 
н.-луж. Абпорпу ‘конопляный’ (Мика 53. Т, 667), ст.-польск. 
Копорпу (51. $ёро|. ИТ, 331), польск. Ёопорпу, прилаг. ‘конопля- 
ный’ (У\агз2. П, 445), также диал. Копорпу (51. о\. р. ЦП, 419), 
др.-русск., русск.,-целав. конопьныи ‘конопляный’ (Гр. Наз. ХТ в. 
л. 25. Орезневский 1, 1210; Южновеликорус. письм., 24. 1619 Г. 
СлРЯ Х[-—ХУП вв. 7, 281), русск. диал. конбпный, т, -0е ‘ко- 
нопляный” (ставроп., ряз., Филин 14, 267—268; Словарь говоров 
Подмосковья 214; Словарь русских донских говоров П, 76). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *Копор- (см. *Копор]а). 

“Копоё&ръ: болг. конбщип м. р. ‘земляной сверчок’ (РБЕ: диал.; 
Геров: конощиёп»), диал. конбштипт м. р. (Гъльбов БД ЦП, 86; 
Кънчев. Пирдопско. БД ТУ, 112; с. Попица, Врачанско, дип. раб. 
Архив Софийск. ун-та), макед. коъоиитип м. р. ‘медведка Сту|- 
|1офа!ра учц|оаг!5’ (Кон.), сербохорв. коноштйп м. р: ‘насекомое 
медведка СгуЦо(ара ушгаг!5’ (РСА Х, 137), диал. коъошталп, 
коъштип м. р. то же (РСА Х, 197, 199; 6М. 39). 

Сложение *Копь (см.) и *еррай (см.). 

*Копооръ: чеш. Конёюру, название ряда населенных мест (РгоГоцз И, 
297—298), др.-русск. конотопа (б)нопниктись сирфчь конотопа. 
Жит. Фед. Ст. 148. Срезневский Т, 1270), русск. диал. конотби 
м. р. ‘подорожник Р]ащаро ше4а её та]ог Г..’(перм., уфим., 
ср.-урал., Филин 14, 268; Сл. русск. говоров Новосиб. обл. 234), 


*“Копота[Гъ 194 


Конотоп, название реки в бассейне Сейма, бывиг. Черниговск. губ.; 
река в бывш. Кромск. у. Орл. губ. (Убщетрисв 4ег гч$51зс Вет 
Се\хаззегпатеп Ш, 436), блр. диал. канатбп м. р. ‘болото. топь’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 204). 

Сложение *Копь (см.) и *ю0рШ (см.); или в названии подорож- 
ника представлено образование от глагола *ерй (см.)? 


*Копоуа!ъ: польск. Аоношаф, диал. Копо} а, Копа м. р. ‘ветеринар, 
коновал” (\\Маг$7. П, 445), Коп*огйи (Тотаз7., Хор. 140), Кипогои 
(Масле]ехзКк1. СВейт.-4оЪг#. 156), Айпогаи (Оогпо\1с”. Ра. та|- 
Бютзк! ИП, 178), др.-русск. коневалъь м. р. ‘коновал’ (Кн. расх. 
Корел. м. № 937, 11.1560 г. СаРЯ ХЕ-ХУИП вв. 7, 270), Ко- 
новалъ, личное имя собств., 1610 г. (Тупиков 249), русск. коно- 
вал м. р. ‘простой, неученый конский лекарь’ (Дальз Ш, 397), 
также коневёл м. р. ‘коновал?’ (онеж., арх., ленингр., новг., Фи- 
лин 14, 249), укр. коновал м. р. ‘коновал’ (Гринченко П, 278), бар. 
канавёл м. р., также диал. канавал м. р. (Слоун. пауночи.-заход. 
Беларус! 2, 394; 3 народнага слоушка 174). 

Сложение *Копь (см.) и *каПи, *саРай (см.). 

*Копоуе2ъ/*Копоуеть: сербохорв. кбьовёз м. р. ‘толстая веревка, 
закрепленная за вбитые в землю колья для привязывания лощадей 
или другой скотины в поле’ (РСА Х, 195), польск. Аопои 43 
м. р. ‘конские пута” (\У\Магз7. П, 446), др.-русск. коновязь жж. р. ‘коно- 
вязь’ (Сл. ид. 1, 19. ХУП в. СлРЯ Х1—ХУИП вв. 7, 279), русск. кбно- 
вязь ж.р. ‘устройство для привязки лошадей на открытом воздухе: 
колья с протянутою по ним веревкою” (Дальз Ш, 397), диал. ко- 
новЯзь эк. р. ‘место, где привязывается рогатый скот’ (сарат.), ‘вы- 
гон, где пасут лошадей, привязывая их к кольям’ (арх.) (Филин 
14, 262), укр. конов’язь ж. р. ‘столб или жердь, или кольцо, 
к которым привязывают лошадей’ (Гринченко Ш, 278), блр. ко- 
навязь ‘коновязь”. 

Сложение *Копь (см.) и *везъ]*кезь (см.). 

*Копоуо4ъ/*Копоуо4ьсь: болг. конев®д м. р. ‘коневод, тот, кто раз- 
водит лошадей’ (РБЕ), также коневъдец м. р. (там же), сербохорв. 
Котёвод, фам. (РСА Х, 191), Копегоа, Копего4а, местное назва- 
ние (ХГУ в., ВТА У, 267), коъюводац, род. п. -бца, м. р. ‘сол- 
дат, ведущий коня’ (РСА Х, 195), ковевбдац м. р. то же (РОА 
Х, 191), словен. Коп]его4ес, род. п. -аса, м. р. ‘тот, кто водит 
лошадь и ухаживает за ней’ (З]оуаг $]оуеп. её а ИП, 406), ст.- 
чеш. Когода ж. р. ‘какое-то растение’ (Сефашег 1, 94), польск. 
диал. Копошба, род. п. -ода, м. р., Копошо@ ‘торговец лошадьми’, 
‘конокрад” (УУаг5х. И, 446; $1. р\. р. П, 419), русск. коновбд 
м. р. ‘вожак, зачинщик”, диал. коновбд м. р. ‘человек, державший 
лошадей для тяги барок по Волге вверх от Рыбинска’ (лросл.), 
перекупщик лошадей” (смол.), ‘конокрад” (новг. пск., вят., твер., 
перм., челябин., ряз., курск.) (Филин 14, 261, там же переносные 
значения), укр. коновЁд, род. п. -воба, м. р. ‘приводящий на яр- 


195 *Копъ 


марку для продажи лошадей?” ‘конокрад’(Гринченко И, 218), блр. 
канавод м. р. ‘коновод’ (Блр.-русск.). 

Сложение *Копь (см.) и именного производного от глагола 
*гезй, *ре4о (см.). Отклонение ХКоп!-гой- (ст.-чеш., выше) обязано 
воздействию глагольно-именного управления оборота *Конф (вин. 
мн.) го4. Ср. под *Копоразъ (см.). 

*Копо21: польск. диал. КопоР ‘усиленно уговаривать, уламывать, 
настаивать’ (\УУагз2. ИП, 446), Копог6 зе ‘суетиться, торопиться’, 
($1. 2\. р. ЦП, 419), русск. диал. конозйть (каназйть) ‘донимать 
(придирками)” (ю.-в.-р.; в словарях Даля и Филина не отмечено), 
укр. конбзити ‘корчить, морщить (в работе)”, безл. ‘знобить? кор- 
чить?’ (Гринченко П, 278). — Ср. сюда же производное укр. диал. 
куноза ‘задавака’ (Москаленко. Словник д1алектизмв укранських 
гов!рок Одесько! обл. 46), блр. диал. каназё ‘капризный ребенок” 
(Матэрыялы для дыялектнага слоун!ка Гомельшчыны 203; Слоун. 
пауночн.-заход. Беларус! 2, 394). 

Сложение приставки Ао- и ноШ. | 

“Копига: др.-русск. конура ж. р. ‘конура’ (Ав. Ж., 71. 1673 г. 
СлРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 283), русск. конур@ ж. р. ‘небольшое 
крытое помещение, будочка для собаки’, диал. конура ж. р. 
‘пространство в стене между двумя рядами кирпичной кладки” 
(ряз.), ‘глубокая яма в реке’ (волог.) (Филин 14, 271, там же 
другие значения), конюра ж. р. ‘курятник’ (олон., Филин 14, 
276), конбрка ж. р. ‘пространство под русской печью’ (Словарь 
русских донских говоров ЦП, 76), — Ср. сюда же соотносительное 
русск. диал. конурять ‘следить за кем-либо, подглядывать, шпио- 
нить’ (арх., Филин 14, 271). 

Сложение экспрессивной приставки Ао- и *пига (см.), ср., да- 
лее, *мога (см.) и *питИ, *пу?аН (см. з. у.). Ом. Фасмер 
И, 182. 

“Копъ: болг. диал. кон м. р. ‘приспособление для изготовления ко- 
лес’ (Д. Маринов. Думи и фрази из Западна България. — СбНУ 
ХИ, 1895, 288), сербохорв. кдн: од кона до кона ‘с начала до 
конца’, ст.-чеш. Комп м. р. ‘конец’ (СеБацег П, 90), чеш. редк., 
книж. Коп м. р. ‘выделка, производство, исполнение”, диал. Коп: {еп 
АА Копу! ‘ну, он выкидывает номера’ (зап.-мор., Вагфоз. З|оу. 
152), н.-луж. Коп м. р. ‘срок, момент’ (Мика $1. Т, 662), др.-русск. 
конъ м. р. ‘конец, предел’ (Гр. Новг. и Песков. 274. ХУП в. 
ХУ в. СаРЯ ХГ-ХУП вв. 7, 268; Срезневский Т, 1270), русск. 
кон м. р. ‘ряд, порядок, очередь, раз’, ‘в игре на деньги ставка” 
(Дальз П, 392—393), диал. кон м. р. ‘конец, предел’ (краснояр.), 
‘начало’ (куйб., киров., сарат., петерб.), ‘очередь’ (новг., калуж.) 
(Филин 14, 242—243, ряд частных значений), укр. к, род. п. 
ибну, м. р. ‘публичное место, где стояли присужденные к тому 
в виде наказания’, ‘место игры’ (Гринченко П, 244), блр. кон 
м. р. ‘очередь’, ‘определение судьбы (на кону написано)’ (Носов. 
245), диал. каны мн. ‘конец, смерть’ (Жывое слова 171). 
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Именное производное с корневым гласным -0- от глагола *6ей 
(см.). См. Вегпекег 1, 560—561; Фаемер 1, 307. 

*“Копу, род. п. *Копъуе: словен. Ёбпга эк. р. ‘кувшин’ (Р]еф. Т, 432), 
чент. Копег, род. п. -пхе, ж. р. ‘дутый сосуд, кувишн” (Тапетант 
П, 117), слвц. Капра, диал. Копга ж. р. ‘кувшин’ ($$7 ТГ, 672, 
740), сюда ке, возможно, н.-луж. Ёби м. р. ‘колчан’ (Мика $. 
Т, 662: из Абпеш или Ебпе} < *Копьрь), ст.-польек. Копеш ‘кув- 
шин” ($4. з6ро!. Ш, 326), польск. диал. Копеидса ($. в\. р. П, 
416), Копешка ‘бондарная посуда, в которой носят воду’ (К исайа 
138), Кипейа (Мачеехзк!. СБе’т.-4орги. 98), словин. А*опйь» 
род. п. -пёе, ж. р. ‘большой кувшин’ (Готешя Рошог. Т, 413), 
Коепег (Кати 75), др.-русск. коновь ж. р. ‘металлический сосуд’ 
(АИ П, 406. 1612 г. СаРЯ ХЕ-Х\УИП вв. 7, 279), русск. диал. 
кбноб м. р. ‘кринка’ (тамб.), ‘кувшин, умывальник” (тамб.), ’жбан; 
деревянная кружка” (зап., калуж.), ‘большой берестяной кузов” 
(том.) (Филин 14, 259), кбнобь эк. р. ‘кринка, кувшин” (тамб., 
зап.) (Филин 14, 260), производное конбвка, кбнавка ж. р. (в ряде 
близких значений, Филин 14, 243, 261), ст.-укр. конва ‘ковиг’ 
(ХУ[--ХУЦП вв., Картотека словаря Тимченко), конобъ — горнецъ 
м$дяный (ХУ[в., там же), коновка ‘род сосуда’ (ХУ!в., Арх. Ю. 3. Р. 
Я Ноя Картотека словаря в укр. кбнов м. р. "Кружка 


(Гринченко П, 278), внва жж. р. ‘деревянная кружка’, ‘ведро’ 
(Гринченко ЦП, 244), диал. кЁнва ‘ведро’ (Колесник. Матер!али до 
словника д!алектизмв укра’нських говор1в Буковини 66), коновь, 
кбновиц’а (Онышкевич 361), Коновиица, название реки в басс. При- 
пяти (бывиг. Книевск. губ., У бмегЬисВ 4ег гозязсфеп Се\ха5зегпа- 
шеп П, 434), конбвка жк. р. ‘деревянное ведро с дужкой’ (Ли- 
сенко. Словник пол1ських говорв 102; Матерали до словника бу- 
ковинських говрок 6, 75), ст.-блр. конев ‘жбан’ (Скарына 1, 272), 
блр. днал. конайка ж. р. ‘кружка’ (Матэрыялы для слоун!ка 100, 
155; Слоун. пауночн.-заход. Беларус! 2, 499). 

Заимствовано из др.-в.-нем. спаппа, ср.-в.-нем. Каппе ‘кувшин, 
жбан’. Вхождение в древнюю парадигму склонения на -й-(-у/-ъ5е), 
скорее всего, вторично и едва ли где-нибудь было полным, в том 
смысле, что более первоначальными могли быть внешне поздние 
формы типа *Коп(ъ)га, где диссимилятивная последовательность 
звуков -пг- — лишь способ передачн иноязычного -пп- (славянский 
Вотгог сеп!таИоп!з). Отнесение сюда ке формы коновх (ст.-слав., 
ЕчеН., 511., Зирг.), и близких вост.-слав. (выше), обычно призна- 
ваемых неясными или этимологизируемых крайне фантастически 
(см. Лёвенталь, Оштир, ниже), нмеет у нас пробный характер. 
См.: Вегпекег Г, 558; Г. Гоехен а АЁ№Рь ХХХУИП, 1920, 386 
(и.-е. *Капобоз; < *Кабопоз, ср. нем. диал. Нап ‘торшок’); ОЗиг. 
Юте! уогзау!зсВ-етаззове Уорепатеп 42 (к др.-в.-нем. (й)пар/ 
‘кубок, чаша, миска’); Втйскоег 252; В И, 314; Зах И, 
412; Масвек? 273. 
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“Копь: ст.-слав. койА м. р. ‘ллос, ецииз ‘конь’ (Зирг., Вост., МИ., 
ба (., 5415), болг. кон м. р. ‘конь, лошадь’ (Б'ГР), диал. койнь 
(Геров), койн% (Дювернуа), кон’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД УГ, 44; П. Петков. Еленски речник. — БД УП, 69; Журав- 
лев. Криничное 144), макед. коь м. р. ‘конь, лошадь” (Й-С), сер- 
бохорв. кдь м. р. ‘конь, лошадь’, диал. ид]н (Елез. Г), Кидй (РН. 
108), словен. оп] м. р. ‘конь, лошадь’ (Ре. Т, 430), чеш. Ёйй, 
род. п. Копё, м. р. ‘конь, лошадь Ефииз сабаШиз$’, также диал. 
Кий, род. п. Койа, м. р. (ЗубгаЕк. Вгпёп. 110), слвц. Абй, род. п. Койа, 
м. р. ‘конь, лошадь’ ($5] 1, 758—799), диал. &0й, род. п. Койа, 
м. р. ‘мерин’ (Стесог. ЗоухаК. уоп РШ5златю 235), Ёбфт (Ка 
253), Койа ‘кобыла’ (А. Опаги$оуа, 411. — ЗойпА, Мааску. Диа- 
лект., Братислава), в.-луж. Ай м. р. ‘конь, лошадь’ (РРаВ| 269), 
н.-луж. Абй м. р. то же (Мика $4. Г, 662), ст.-польск. Кой ($. 
56ро!. 11, 331—334), польск. Кой, диал. бий м. р. ‘конь, лошадь 
Ефии$ сара из’ (УУагз”. ЦП, 460, 519), Коуй, Кой, Кай (Тотав2., 
Гор. 140; Кисаа 72), Кой (ЗусВа. Зю\хи. Косежзме П, 80), сло- 
вин. Кой м. р. (ЗусбЩа П, 198), Абип (Гогеще Зюуш2. У. 1, 
458), Кчой (Готепё2 Ротог. 1, 424), др.-русск., русск.-целав. конь 

. р. ‘конь, лошадь’ (Библ. 1499 г., Мат. 52; Панд. Ант. ХЕ в. 
217 и др. Срезневский 1, 1271; СЛРЯ Х— ХУП вв. 7, 287), 
русск. конь м. р. ‘лошадь’, диал. конь м. р. ‘мерин’ (петерб., пск., 
твер., моск., смол., перм., том., сиб., Филин 14, 215, ряд побоч: 
ных значений), укр. ®нь, род. п. коня, м. р. ‘конь, пошадь’ 
(Гринченко Ш, 245), ст.-блр. конь (Скарына 1, 276), блр. конь 
м. р. ‘конь, лошадь’, также диал. конь м. р. (Слоун. пауночн.-за- 
ход. Беларус! 2, 500). 

Наиболее рациональным выходом из тупиковой ситуации с эти- 
мологией слова *Копь представляется сейчас попытка, вопреки 
очевидно\гу, казалось бы, направлению деривации *Копь —> *Кошиъ, 
Копькъ (см.), рассмотреть эти последние образования как ложные. 
деминутивы, вернее — как преобразованный слепок с иноязычного 
*КопКо-'*КапЕо-, встречаемого в кельт. (галльск.) названии лошади 
в остаточных формах ип в антропонимии: ]аеблт едийто запгише 
Сопсапо (Ног. Сагш. Ш, 4, 34); сюда и собственные имена 
Сапсз, СапсЦиз, Сапа. О кельт. *КопЁоз/*КапКоз ‘лошадь?’ (без 
упоминания слав. форм) см. Н. ВиКВап. Чегтапеп пп@ Кецеп 
5$ ит Ацзбапо 4ег Вбтег2е! (\У7еп, 1970) 428, 429. Кельт. 
слово реконструпруется как ‘скакун’ и продолжает и.-е. *Ёа(п)Ё- 
‘скакать’ вместе с др.-в.-нем. йеп15 нем. НепезЁ ‘эхеребеп? 
и лит. $алАй$ ‘проворный, быстрый’. Понятно при этом, что. 
кельт. *КопКо-*Канко- получило при заимствовании в слав. интер- 
претацию как популярный слав. деминутив на -Е- суффиксальное, 
на самом же деле деривация была прямо противоположной: 
*КопьЁъ — *Копь. Влияние кельт. коневодческой культуры на со- 
седние народы известно, ср. кельт. этимологию нем. Ррега ‘ло- 
шадь’. 
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Прочие известные этимологии *Копь из *Котпь или *Кобпь 
с целью объединения в одной парадигме с *Котопь (см.) и *Кобуа 
(см.), а также реконструкция вроде *Корпь уже не могут нас 
удовлетворить. См. О. Н. Трубачев. Языкознание и этногенез 
славян. —ВЯ 1982, №05; Он же (в кн.) Слав. языкознание. 
[Х Международный съезд славистов. Доклады, 254. 

Из литературы: Вегпекег 1, 561—562; ХТ. ГоемепиВа|. Зау. 
Копь ‘РЕегд’.— КА ХГУП, 1916, 146 (к греч. хтьб; ‘торба для 
лошадей’, лит. Ёатапоз ‘кожаная узда’: «Зау. Койь \аёге зопасВ 
е1сеп св ‘\аз шап аиАитф”»); ВтисКкпег 253—254 (*Коби? *Коти2); 
Р. кок ДРЬ УШ, 1931, 408 (Копь < *Котпь < -татю-); Фас- 
мер П, 316 (*Котль < *Кофть, ср. *Коба); МоззуйзЕ!. Р1егуоту 
2аз1ас 235 (Копь < *зЁорпь : *зКорй [ем. |); Мажз К! П, 446—447; Тру-. 
бачев. Дом. жив. 47 и сл.; ЗВеуе]оу. А ргееюту оё Зау1с 193, 208 
{*5Корпь? *Корпь? *Кобпь?); Масвек? 307 (праевроп.?); ЗеВизбег- 
еже 8 (Ваилеп, 1981) 607—608 (*Ёдп- : *Къп- ‘лошадь’...<‘вы- 
росшее”). 
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